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الفصل الأول: المولّد: مفهوم متعدد e EEE TE‏ 
أولاً ‏ المولّد ظاهرة طبيعيّة e‏ 

1 عمليّة أوليّة غير مُعللة NAR‏ ا 

0000 … a Le 
D اتا ت لا تشهد علی حرکة اللغة نفسها‎ 

1 - دارة «المجموعات المفتو حة» معو D‏ 

2 - اللغة مصمّمة لإنتاج المولد 000 

3 خيارات متعددة که 

الثاً ‏ الحكم على المولّد م ل 

1 - مطاردة المولد واصطیاده عبر الزمن 3 


2 الأماكن المفضلة للتعليق على المولد ام 35 
قاف الط ال المد a Cs‏ 


1 - التوليد يحكي تاريخ مجتمع ولغته DD et tas‏ 


تقو المو له اة ey‏ 
الفصل الثاني : حقيقة يصعب الإحاطة بها EEEE‏ 
Y‏ الادراك المتردد للمولد ی D‏ 
E EEREN Ut‏ 
I NI 1‏ ااه  .‏ 61 
2 - المولد من الفضاء التخصصي الضیق الی فضاء 
اللغة المشتر کة ره 
3 - من المولّد الأدبي المنعزل والخالد إلى المولّد 
الشاهد على الزمن المتغيّر مام ا Oe‏ 
الثاً - المولد الناتج عن الخطأ أو المنحرف عن المعيار .... 65 
1 - في مجال الاصوات CO hs‏ 
2 - في مجال الدلالة 07 
الفصل الثالث: المولّد في الأدب Fae oS‏ 
أولا - العصر الوسيط المتقلب والإبداع العفوي 10 
ثانيا - القرن السادس عشر والتوليد المناضل Ie‏ 
1 التجديد اللغوي بإضفاء قيم جديدة على ما هو 
موجود TEAT E A‏ 
2 - التشجیم علی الابداع اللغوي يي 
ثالثا - التولید المثیر للجدل في القرنین السابع عشر 
والثامن عشر AINET I AAN AE‏ 7 
1 - رفض التولید باسم الفصاحة والاستعمال o‏ 
2 - المویدون لاجثراء المعجمي ne‏ 1 
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رابعاً - من القرن التاسع عشر إلى القرن العشرين: التحرر 


O O AEA التدريجى للتوليد‎ 

4 ور 1 
7ال ا ا و ن وال ا کته 

الدقيقة ذات المعنی الخفي آو المزعزع do.‏ 

3 - بروز الأنواع الأدبية المولدة | 

الفصل الرابع : علامة لغوية متغيرة ar‏ تو CS ORE‏ 

آولا - علاقة جديدة بين الدال والمدلول والمرجع o‏ 

1 شكل جديد ومعنى جديد 0 

2 - معنى جديد لصيغة قديمة EE A‏ ا ل 

3 - صيغة جديدة لمعنى قديم اسان Cea O‏ 

4 إحياء صيغ قديمة OS‏ 

ثانياً ‏ ظاهرة خطابية ولغوية D en‏ 

ثالثاً - المأسسة ل O‏ 

e E SS التکریس المعجمي‎ - 1 

D do السلطات العامة‎ 35522 

O are I A salade ai رانغا‎ 

1 - الصعود المختلف | 

2 - تکرار التولید آو اعادته IOS à‏ 

ابيا شتروظ :ظهور المولد S‏ دز OR‏ 

1 - موقع المتکلم في التبادل اللغوي 1097 

2 - القدرة اللغوية on‏ 1[ 

3 الضَّغط المُمَارس على المُتلمّي امام ی 11[ 
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4 - ضغط بالسياق والمقام E E E‏ 
5 الضغط الذي تمارسه اللغة ودلك الممارس 


1 E A عليها‎ 

6 المولّد فی خدمة مستعمل اللغة 1 

7 المولّد المزدوج المرجع E‏ 

8 - المولّد البالغ التعبير ل 

الفصل الخامس : تعدد طرق التوليد a‏ ا 
آولا - تعدد وتنوع التصنيفات ne‏ ااا 
ثانياً - وسائل التوليد والشكل الظاهري للكلمة ...136 
الثاً - تصنیف وسائل التولید المعجمي ۱۳ 

1 - الوسائل الصرفية الدلالية EEE‏ ۱۳۲ 

2 - الوسائل النحوية الدلالية Oy‏ 

[1 A E الوسائل الصرفية‎ 3 

4 - فی تغییر دلالة وحدة معجمية «طويلة ومر کبة» .... 160 

5 الاقتراض A EE‏ | 
الفصل السادس : الاعتراف بالمولّد ودفنه في آن معا as‏ 
الثبت التعريفي لآ 
ثبت المصطلحات M A NE‏ 
المراجع PO E‏ 
الفهرس ی 


مقدمة المترجم 


هلا کاب a adlais ġa py ipia e blaag‏ 
جدلية الموت والحياة؛ غير أنها في اللغة. وهي جدلية تستدعي تلك 
التي في حياة الناس ومماتهم» وتوحي بآن اللغة کالکائن الحي في 
أهم ما فيه: في abo‏ ومونه؛ وبأن اللغة ترتبط بالاجتماع ارتباطا لا 
فکاك منه. وقد الحت اللسانیات الحاحا شدیدا على هذا الارتباط 
حین قررت آن اللغة مسية اجتماعیة» وآن دراسة لخة من اللغات لا 
تنفصل عن دراسة المجتمع الذي هي فيه. ولا یکتفي اللسانیون 
بالقول إن اللغة ليست جرد أداة لنقل آللآفكار والتعبير عن الأغراض 
والمقاصدء بل يرون أن العلاقة بين الفكر واللغة علاقة لا انفصام 
لهاء وأنه لا فكر بلا لغة» بل قد یمضون,الی آبعدشمن هذا حین 
يقررون أن لغة القوم لا تعكس رؤيتهم للعالم فسب8 بل هي التي 
تحدد هذه الرؤية. وفى اللسانيات الاجتماعية حديث ذو شجون عن 
صراع اللغات sw Col ss LS LS clé Mis Léon bass‏ 
صراع البشر وحروبهم وموتهم. 
بيد أننا فى هذا الكتاب منشغلون بالولادة» أي بالجانب الأكثر 
اثارة للجدل فی ثنائية الموت والحياة. آما الموت فلا حظ له فی هذا 
اتکداب الا علی سبیل الاستعارة المودوجة سين el gas‏ عة 
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à gl pull px ta ul‏ الجديد وتسجيله في معاجمهم دفنا له» لانه صار 
قفيره هن مفردات اللغة. فلم يعد في قائمة المولدات. 


الكناب منشغل بقضية المولّدات؛ فلا حياةً للغة ولا استمرارٌ لها 
من دون توليد ومن دون مولدات. (إن لغة لا تعرف si‏ شكل من 
أشكال التوليد تعتبر لغة ميتة. لذلك لا يمكن الاعتراض على حقيقة 
مفادها أن تاريخ لغاتنا Lis‏ إنما هوء باختصار تاريخ اوآ 
بهذه الشهادة التي یقدمها برنارد کیمادا یبداً الكتاب في ما يمكن 
N‏ في اللسانیات المعاصرة. 

Las OÙ ds‏ المولدات تحتاج إلى وقفة خاصة في العربية للنظر 
في مصطلح (المولد) وفی موقف العربية من التولید HA soil s‏ 

لین «المولّد) Lis‏ نید لته للا ت ا ال 
العربية» وإنما هو مصطلح عربي شائع تداوله الباحثون في العربية 
قبل هذه اللسانیات» ومن دون علاقة بها. وبیت القصید هنا آن 
مصطلح «المولد» الذي يتحدث عنه الکتاب المترجم یختلف في 
بعض وجوهه عن المصطلح الشائع الذي يقال عنه انه «المولد؟؛ 
فلابد D‏ من تدیُر الفارق بینهما كي لا یختلط الامر على القارئ 
a)‏ فیضم آحد المصطلخین بٍزاء الأخر. المولّد الشائم المعروف 

فى التراث «هو اللفظ الذي استعمله الناس قديماً بعد عصر الرواية». 
00 عرّفه المعجم الوسيط الذي أصدره مجمع اللغة العربية 
بالقاهرة. وهو تعريف يتبناه المعجم العربي الأساسي الذي أصدرته 
لمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم كما تجده تصريحاً أو تلميحا 
في جل ما كتب الباحثون العرب المعاصرون. كنت قد توقفت أمام 
هذه المسألة في مؤتمر أشرفْتٌ عليه في مدينة ليون الفرنسية عن 
A 45‏ والمولدات في العربية نيال أعماله وزيا وو بلك برها ان ما 
تسميه اللسانيات اليوم بالمولّد ليس كذاك الذي في التراث؛ لأن 
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الذي يقال عنه إِنْه مولّد بالمعنى الشائع في التراث وفي المعاجم 
العربية الحديثة وفي كثير من كتابات الباحثين المعاصرين» قد يكون 
موغلاً في القدم» وقد يكون مضى على ولادته قرون وقرون. غير أنه 
یظل ‏ > على تقادُم العهد به مولداً لا نع عنه هذه الصفة. يولّد المولد 
فیبقی IA se‏ لان للتولید LS alé dass co‏ للمولّد الذي 
یتحدث عنه هذا الکتابت ؛ ف (المبلّغ) الذي يعني یعنی «المقدار من المال» 

ر اول بالمعنی الترائي» وبهذا الوم یمه المعجم الوسيط حين 
يضع بإزائه (مو) التي تعني أن اللفظ من المولد. وكذلك حال 
الصوت الذي «يَرْجَرٌ به الهر»: (بس). و(البصارة) التي هي «مطبوخ 
متخذ من جریش الفول والملوخية آو النعناع وبعض الافاویه» 
و(النظریة) التي هي قضية تثبت بالبرهان». و(تسمَع الطبیب) التي 
تعنى: «فخص المريض a‏ أو بالسمّاعة»» و(البسیمة) واهی ضرت 
بق ای و ا کی ا ا من المولّد مع أن 
بعضها ربما يكون عمره أكثرٌ من ألف عام. هي من المولدات لآنها 
جاءعت بعد عصر الرواية ویَْدر لها ا ف انات الو امل 
الابدین ؛ lie ul‏ لاك أن يُسجَل في المعجم العربي ‏ وهو لا 
ji‏ - کما یقول برنارد کیمادا - حین یُسجلّه نع المعاجم في 
معاجمهم. 

هذا ما پثیره مصطلح (المولد). آما موقف العربية منه فمشغول 
بقضية الفصاحة التي تعني في hol‏ وضعها صفاء اللغة وخلوضها من 
کل غریب. ویفتزض آن الفصیح ما آنتجه فصحاء العرب في عصور 
الرواية والاحتجاج قبل نهاية القرن الثاني للهجرة. أما بعد هذا 
لتاریخ ل ٠ RE NP‏ كما يقول الزجاجي. 
لانهم اختلطوا بغيرهم. . وهذا يعنى أن لغة العرب قد فسدث ال حر 
رحعت e a e‏ 000 التاريخ ينبغي ألآ يُكتب له الدخول 
فیها لثلا یختلط الفصیخ بغیره. ولهذا فان کبار الشعراء من آمثال بشار 
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وأبي نواس وأبي تمام والبحتري والمتنبي لا يستشهّد بشعرهم في 
مسائل اللغة لأنهم من المولدین. وعلى هذا المبدأ سار Éb‏ 
المعاجم العربية الذين لا يسجلون إلا الفصيح منهاء فلا يسجلون إذا 
لغة عصرهم. بل لغة عصور الفصاحة والاحتجاج قبل نهاية القرن 
الثاني للهجرة. ولا يمتاز معجم عن آخر الا بترتیبه ونقله» آي بحشن 
وضعه وبحسن جمعه لا بما یصفه من لغة عصره. 


ینتهی الکتاب المترجم بباب صغیر عنوانه: «اعتراف المعجمیین 
ال ودفْنُه في آنِ معاً»؛. هي خاتمة المطاف إذاً. حين یعترف 
ÉS‏ المعاجم باللفظ المولد ویسجلونه في معاجمهم یکون قد خکم 
عليه بالخروج من جلده. والانتقال من عالمه الی عالم اخر» هو 
عالم المفردات اللغوية التي لها الحقوق المواطنة نفسها ولا فضل 
فیها للفظ علی اخر بالنظر إلى تاريخ انتسابه. 

بيد أن عملية النقل هذه لا تمر من دون حساب عسير؛ فللقديم 
سُلطة وسطوة لا يسمح فيها بالدخول لأي قادم. وإذا كانت المعاجم 
العربية في مبدأ أمرها أغلقت الباب وأحكمّث رتاجه أمام أي قادم 
جدید» فإن معاجم اللغات الأخرى قد لا تفعل فعلها. غير أن معاجم 
اللغات الأخرى مع ذلك لمعت e E EAN‏ ذراعيها + قادم 
جديد؛ فالمحافظون فق كل مکان» ال رن لويد الت 
موجودون عند العرب وعند غيرهم؛ فها هو ذا أحد زعماء 
المحافظين الفرنسيين يقول قولته الشهيرة مهدداً حين عُرض إدخال 
لفظ فرنسي جديد في معجم الأكاديمية الفرنسية: óp‏ دخل 
چا 

الصراع بين القديم والمخدث صراع اطويل ف اون 
وهو إرث يشترك فيه الناس جميعاً؛ وإِنْ بدرجات متفاوتة. مثله مثل 
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اتو ا و N‏ 

وقد فطن ثُقَاد العربية إلى ما في هذا الصراع من مفارّقة حين 
قالوا إن کل قدیم كان محدثاً في زمانه» ومّن كان مُحْدَثاً لا یوخذ 
عند فى مان كيان bis‏ وح فى زان لاحر عقر أن هذا 
التسلسل الطبيعي للاشیاء لم یلبث آن توف حین اعتبر علماء العربية 
آئها قد اختلطت الی غیر رجعة: فصارت المولدات - وهی ما لا بذ 
tes Meter cube‏ 
في حديثهم اليومي» ولكن المعاجم لا تسجلها لأنها لا تقبل بغير 
الفصيح. بهذا المعنى» كانت العاميات العربية ضمانةً للفصحی. 
وصَمَامَ أمان لها لأنها كانت تستوعب كل ما لم تكن الفصحى قادرة 
على قبوله لخروجه عن المنهج الذي ارتضته. وكان على الفصحى أن 
تختار بين التجدد والتطور باستيعاب الجدید» وبين الجمود والموت 
بالانقطاع عنه فسلکت سبیلا الثاً حين تركت العلماء يستخدمون 
الجدید الذي لا بد من ولکنها لم تعترف به» بل جعلته من 
لمود. فلم تسجّله في معاجمها. آو ترکته للعامية التي لم یکن لها 
من یحرّسها خشية الفساد. فكان من ذلك الازدواجية اللغوية العميقة 
في العربية» ليس بين فصحاها وعامياتها فحسب. بل بين ما في 
معاجمها وما في كتب علمائتها. يكفي «مستدّرَك» دوزي على المعاجم 
العربية للتدلیل علی الفارق بین المسازین. 


لکن المعاجم العربية الحديثة وجدت نفسها مضطرة لتفتح 
آبوابها آمام المولدات في محاولة لاستدراك ما فات. واللحاق 
تال کته دسا بقضی هلا ال ليم رتست ایا ی اهر لزان 
مُحدث آو مجمعي آو Din‏ آو دخیل؛ فقد آثبت المعجم الوسیط 
منذ نصف قرن «الألفاظ الطارئة التي دعت الیها ضرورات التطور 
وفرضها تقَدمْ الحضارة ورقی العلم". آما السابقون في القرن التاسع 
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عشر وبدايات القرن العشرين كالبستاني في محيط المحيط. 
والشرتوني في أقرب الموارد ولويس معلوف في المنجد الذين طوروا 
لمعجم العربي» فانهم «لم يجرؤوا على أن يسجلوا شيئاأ من لغة 
القرن العشرين. وما كان لهم أن يفعلوا والأمرُ يتطلب cebel illu‏ 
وحجة لغوية أقوى» (الوسيط.ء ص ©). وقام المنجد في أول هذا 
القرن بإصدار معجم جديد جعله للغة «العربية المعاصرة» مما يفرض 
آن یکون مفتوحاً لتسجیل المولدات وبعضها کما ذکرنا. عمره قرون 
وفرود. 

یستعرض الکتاب المترجم مسألة المولدات في مختلف 
وجوهها. ینطلق من نقطة البداية حين یتساءل عن هذه الظاهرة في 
محاولة محاصرة المفهوم والاحاطة به. bl‏ هو مرتبط بالبحث في 
طبيعة اللغة» وفی آصلها. وفي طبيعة الخلق المعجمي فیها. وهذه 
عملية بالغة التعقید لآن التولید قد یکون عملية جماعية أو عملية 
eds‏ وقد يكون عملية واعية مقصودة لذاتهاء كما يمكن أن يكون 
ass‏ ومزاح آو مجرد صدفت أو نتيجة خطأ لغري. آو لله یا 
تشير هذه الاحتمالات التى ذكرناها إلى صعوبة ملاحقة الظاهرة نظرا 
إلى اختلاف الأمكنة والظروف التی آنتجت المولدات؛ فغالبا 
ما لا یکون المولد تتیجة قرار واع ضادر عن بعناة رسيي معدن 
د چ CS‏ تعرس له العو لك ار 
cuil ds, ca 5 ee‏ ان یه ی اناف بو لادلف الأول ؟ 
لا يكتفي البحث في ل اا ال نان — 
الی ملاحقته منذ النشاة الاولی الی اللحظة التي یدقن فیها هين 
یسجله اللغوي في معجمه ؛ هذا إن سجّله اللغوي في معجمه. 


وليس هذا الأمر على صعوبته إلا وجهاً من وجوه المشكلة؛ 
ف a‏ دائماً لفظاً جدیداً یخرج إلى الوجود لواحد من الاسپات 


14 


الكثيرة التي ذکرت فیسجّله صانعْ المعجم آو لا یسجّله. وانما هو 
أيضاً كل استخدام للّفْظٍ القديم بمعنى جديد. أي كل تغيير للعلاقة 
بين الدال والمدلول في العلامة اللغوية. بهذا يصبح المشترّك الدلالي 
وجها من وجوه التولید» وهو e‏ من الوجه الج 
الذي يبتع فيه لفظ جدید؛ فالبحث عن BUYI‏ الجديدة يظل أسهل 
sl NE‏ معنا و زعو الس فى ددر a Ge eme D‏ 
الصعویات الجديدة [لی تلك. یبدو البحث في التولید والمولدات 
les (ab‏ محفوفا بالمصاعب؛ فکیف السبیل للعثور على أول 
مبتدع للفظ الجدید آو للمعنی الجدید. وعلی الظروف التي ابع 
فیها ولا سیما حین یتعلق الامرٌ بخطا لغوي أو مُزاح» أو زلة 
SE‏ 

ببحث الکتاب المترجّم في المولدات وقي ظروف تولیدها. 
ویبحث الکتاب آیضا فی حرکة التولید فی الفرنسية» وفی اتجاهات 
هنم ی ام راا ما مين موده یعس e‏ 
متشدد. من دعوة المتحمسين في القرن الساذمق er‏ ال التوليد 
والی الإكثار منه في محاولة إغناء الفرنسية في مواجهة اللاتينية - یوم 
کات اللاتينية لغة العلم والثقافة - لی مقاومة کل مولد في حركات 
مد وجزر دائمة. وهو يمثل لحركة التو ليك د اا او الغ سين افع 
المراحل المختلفةء ويقدم كشفاً كاملا بالطرائق التي تتتهجها الفرنسية 
في عملية التولید» ویقترح تصنيفا جديدا لهذه الطرائق يحاول فيه 
تجنْب عثرات التصنيفات السابقة. 

هذا عن الکتاب. فماذا عن ترجمته إلى العربية؟ 


لا ریب فی آن العربية فی آیامنا بأمس الحاجة الی التولید؛ 
فالجدید في العلوم والفنون والاداب يجري في العالم خارج حدود 
الوطن العربي الذي یستورد السْلم والمفاهيم والمصطلحات في آن 


۳ 


dd Joe كنا فى‎ NT es à cut 
إلى کثیر من‎ E La El fi sus 
التعليل. غير أن الصعوبات التي تثيرها ترجمته إلى العربية تحتاج إلى‎ 
: وقفة قصيرة؛ ففيه منها ما ليس في غيره لأسباب ثلاثة‎ 

آل فاد ات د کو Ge‏ ی کیش ان ان 
سیء فهمه - آن وسائل التولید فی العربية لا تطابق ما هو معروف 
ف E a‏ لتاق 
في العربية اشتقاق داخلي في غالب الاحیان» وهو اشتقاق خارجي 
فی الفرنسيبة. آعنی بالاشتقاق الداخلی آن العربية تخلق الكلمة 
ال sm‏ خلها احر لا ایکون علی مان الکلمه افش فا 
فکانك آمام صانم الفخار حین یکسر الاناء ویعید عجنه لیصنع منه 
شکلاً جدیدا. وقد G‏ علماء العربية القدامی حین اختاروا لنوع من 
آنواع الجمع اسم «جمع التکسیر» وقالوا له شُمُي کذلك لان بناء 
الواحد يُكسّرء ثم يُختار للجمع بناء جدید. بخلاف جمع السلامة 
الذي يظل فيه بناء الواحد سالماء ثم تضاف علامة الجمع في آخره. 
أما الاشتقاق في الفرنسية فخارجي يأخذ أسَا فيبني عليه بإلصاق 
السوابق في أوله» واللواحق في آخره. 


سب 


قلت إن هذا السبب قد يثير كثيراً من الجدل ان آسيء فهمه 
لأن المترجمين يعرفون أن الترجمة فهُمٌ وإفهام. وآن المترجم لا 
Sas os‏ لغة ما بکلمات لغة > es‏ وآن القول بصعوية 
محقّون فی هذه السخریة؛ فلیست الترجمة بین لغتين متباعدتين فى 
بناهما الصرفية باصعب متها بين لغتین متقاربتین. هذه فكرة يتمسك 
بها أصحاب «النظرية اللسانية» الذين يصرفون همهم إلى مقارنة 
الکلمات والتراکیب بین اللغتین فتهون الترجمة آو تصعب بمقدار 
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اقتراب البنى التصريفية أو ابتعادها. وهذا منهج في الترجمة سقيم؛ 
لان المترجم لا یهدف إلى نمل كلمات النص» بل يهتم بفهم مقاصد 
المتکلم في اللغة الاولی» ثم یعبّر عن هذه المقاصد في اللغة الثانية 
على طرائق أهلها في التعبير. 

ليست الصعوبة هنا في العمل الترجمي بحد ذاته : لا في فهم 
النص ومعرفة مقاصد صاحبه ولا في التعبير بالعربية عن هذه 
المقاصد؛ وإنما الصعوبة كامنة فی الکلمات الفرنسية المفردة 
SN san)‏ تالا bas‏ اف وتا مه 
أا CIE ds Dal Sn reset le‏ 
من الناقل أن يضع كلمة مكان كلمة» وآن یمثل في العربية لکلمات 
مبنية علی آس وسوابق ولواحق» وهو پعرف آن کلمات العربية 
ليست مبنية علی هذا الشکل. لیس المترجم هنا مترجماً بالمعنی 
الحقيقي للكلمة. إِنه باحث عن كلمات عربية صيغها hio‏ الكلمات 
الفرنسية» وهذا آمر لیس صعبا فحسب. وانما هو آمر غیر ممکن في 
SN 2‏ ان هه فا لیات یه ال که 
لکانت الترجمة محالا علی المستوی النظري N'ES ON‏ 
r‏ و 

آما السبب الثاني من آسباب صعوبة الکتاب فهي آذ بعض 
eu EN dde 4‏ 
الاستقرار فبها+ فلا یکاد بوجد في المعاجم الفرنسية وفي دواثر 
المعارف التي لم تسجله بعد. وربما لن یکتب له نصیب في التسجيل 
فيها على الاطلاق. ویقتضی هذا الامر أن یکون المترجم على صلة 
وثيقة بتطور الفرنسية لیعرف ما جد فيها مما لم يأخذ بعد طريقه إلى 
المعجم. 


وهناك ape‏ ولج dal‏ سبب ال فكثير مود هذه 
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المولّدات مما يعتمد على التلاعب باللفظء أو مما تود عن خطأ في 
النطق بإحلال صوتٍ محل صوت آخرء أو بإبدال حرف مكتوب 
بحرف آخرء أو بقطع الكلمة في غير المكان الذي تقطع فيه. آو 
بغير هذه من الوسائل الکثيرة التي یتوند اللفظ الجدید فیها من 
لتلاعب باللفظ القدیم. وهذه المسائل یصعب نقلهاء بل يكاد یکون 
وا ا ت كعياوع مو هده el hell‏ 
أن يجد المترجم في لغته كلمات يمكنها أن تستجيب للتلاعب 
اللفظي في لغة آخری. فان لم یجد فقّد المثال كثيرا من قيمته. 
لم تكن هذه الصعوبات خافية منذ البداية» قبل بدء العمل. وقد 
تریئت المنظمة العربية للترجمة طویلا قبل الاقدام علی ترجمة هذا 
الکتاب بسیب هذه الصعوبات. وحین is‏ إلى المترجم الشاب 
كانت تعرف وعورة المهمة. غير أن المترجم» وهو الذي يعد في 
جامعة ليون الفرنسية رسالة دكتوراه في المولدات العربية في القرن 
التاسع عشر يُفترّض أن يناقشها قبل أن تُبصر النور هذه الترجمة. 
Les os‏ للقیام بهذا العمل رغم صعوباته. لمعرفته الوثيقة بالکتاب 
وبمجاله» ولمعرفته الواسعة باللغة العربية التي ینقل الیها. 
كنا نعرف أن العمل سیکون شاقا عسيراً في الترجمة وفي 
المراجعة. غیر آن الفائدة المرجوة منه کانت حافزا دائما علی الاقدام 
علیه. فعسی أن ينتفع قراء العربية به في وقت هم آحوج ما یکونون 
فيه إلى التوليد. 
Í‏ د. حسن حمزة 
مدير مكتب المعجمية والمصطلحية والترجمة العربية 


أستاذ اللسانيات العربية بحامعة ليون 2 الفرنسية 
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db) الفصل‎ 


المولد: مفهوم متعدد 


«إن لغة لا تعرف أي شكل من أشكال التوليد تعتبر لغة ميتة 
لذلك لا يمكن الاعتراض على حقيقة مفادها أن تاريخ لغاتنا كلها 
إنما هو. باختصارء تاریخ مُولداتها». 


Bernard Quemada, Banque de mots, no. 2 (1971). 


يُمكن في مقاربة أولية مبسطة تقديمٌ تعريف بسيط وحديث 
لكلمة نيولوجيزم néologisme)‏ «مولد»). وذلك بإرجاعها إلى أصلها 
الاشتقاقى حيث نيو (060) تعنى: (جديد»» ولوغوس (logos)‏ تعنی : 
اكلام أو خطاب». فيكون المُوَلّد «كلمة جديدة» أو «مَعنى جديداً 
لکلمة قدیمة» لکننا ندرك في مقاربة انية آن عملية خلق وحدات 
لكوية sa Lehman‏ وان لمرد يهل 
مفهوماً تصعب الاحاطة به؛ فهو من ناحی ظاهرة لغوية طبيعية ذات 
الاستخدام اللغوي نفسه» وهو من ناحية آخری تفکیر فلسفي في 


أولاً - المولد ظاهرة طبيعيّة 


من البدیهیات التي لا .يكن النتطل منها آَنْ تواصل الثامن 
بعضهم RU Gars‏ ابتداءٌ باستحداث کلماتِ لتسمية الظواهر 
الكونية المحيطة بهم. والأحاسيس والأفكارٍ التي ms‏ هه 
الکلمات: ei‏ تمثل النشاط الرمزي للانسان» تولد رغبةً فی 
تمثيل الأشياء. والأفكارء والأحداث بالأصوات والعلامات التی 
وت عنها. هذا ER‏ يما دوت اوو ر د أو 
حيوية أو لغويةء فإن اللغة تندرج دائما في عملية لغوية إبداعية 
أي توليدية. 


1 - عملبّة أولبّة غير مُعللة 


لقد تعاقبت التظریات الفلسفية واللعُوية من دون کلل» علی 
مستوی الانسانیت. لغرض تفسیر أصل اللغة والکلمات وکذلك 
التأويلاتٌ الل والآدبية ال كانت مار دة كبر ج ضور 
المجاز حول الکلمة اٍلی الحد الذي مَکن مجموعةً من العبارات 
والاساطیر من آن تستقر في کل العقول. هذه الأساطير وتلك 
ل ون an‏ ولکنها TT‏ إلى > 
الذي TT‏ ومصدر 8 Less]‏ 


من بین النصوص الدينية الکبری التي اهتمت بهذا الموضوع 
الکتات المقدسل؛ حیث بذک فما ان خلقت السماواث والأرض 
والنوژ کما جاء في الاية الخامسة من الاصحاح الاول من سفر 
التکوین» حتّی صارت تسمية ما خلق من عدم واجبة. لذا فقد 
«سَمّی» «اللهٌ النوز نهاراً والظلمة دعاها لیلا". ثم یستمر الولید 
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الالهی علی الفور بتسمية «السماوات» فی الاية السابعة. آما فی ما 
a‏ فانتا نجده في الاصحاح الثاني من السّفر نفسه 
52 & لادم الذي سَمی البهائم جميعهاء وطیور السماء. وکذلك 
حيو اتات البرية کلها: کما سم اها الط ال اعات مه عط 
si is‏ ال من لحمه) l „ól al A w‏ 


نا یظهر من جدید. وعدا gs Qt at ce‏ الطرف ال خر 
من السلسلة. لْغوي القرن الواحد والعشرین مُنتهاً مود مُترجم 
التصوص الدينية. هذا الاخیر یجد نفسّه» لکی لا یخون النص 
الاضلی 2 hommesse rs Lau | L‏ 
درل( في تأثیت homme‏ «رجل) لترجمهة HS Ich ¿s$ Icha‏ 
المسسات لم تعترف بها؛ فهي غير موجودة في معاجمنا الکبری 
على الرغم من وجودهاء مثلاء في الکتاب المقدّس الذي راجعه 
وصححه دايفد مارتان (David Martin)‏ ونشرته الموسسة التوراتبة 
الإنجليزية والأجنبية» في سنة 1829. 


لريب في أن موضوع ميلاد الكلمات الذي نوقش بولع من 
ناحية دينية بطرح أسئلة من مثل : الله أم البشر أصل التسميات؟ 
يعكس بطريقة غير مباشرة عدم قدرتنا على إيجاد تفسير بسيط لمصدر 
الكلمات التي هي أصل اللغة؛ فظهور الكلمات لأول مرة» وكذلك 
لر ا اله دة غل لن الها ما طلا من لين قران الى 
اجابات واضحة على الرغم من تعدد التفشيز انك الدينية .و الفوضيات 
الورائية لاصل اللغة الإنسانية» كتلك التي اقترحها نعوم تشومسکي 


فهي من وضع المؤلف]. 
(1) ليس في المعاجم العربية «رَجْلَةَ؛ في تأنيث «رجل» كما إنه ليس في المعاجم 


الفرنسية 870102206556 فى تانيث 1020226 . 
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(Naom Chomsky)‏ (1959) عن فطرية اللغة الانسانية» آو کتلك 
لبحوث الحديثة حول عزل الجین (0752) الذي اكتشف في عام 
2001 , 

هذا کله یَذهب عنا الدهشة عندما نجد هذه التصوص المجازية 
sas él «ts‏ مليئة بالعبارات العامة والفخمة. كما هو نص 
¿om (I (Victor Hugo) ppa pS‏ كتابه التأملات (Les‏ 
contemplations)‏ »لùÎ‏ الكلمة هى القع ls‏ الفعل هو الله). أو 
بالعيا راد القيوية ا و DE‏ 
Kokush)‏ : 

القد ترك بوذا الكلمات تهرب من فمه الذهبي بطرافة» ومنذ 
ذلك الحين امتلأت السماء والأرض ab‏ الى ك شيء). 
فى هذا LS sui‏ بالزمان اللغوی تزدهر ال تا على مدى 
اف éd‏ 


2 - عملية طبيعية ومستمرة 

لا تمکح oO‏ على مستوى الحياة الإنسانية من ظاهرة 
طبيعية وإنسانية مثل التوليد. هذه الظاهرة الهامة لحياة كل لغة 
تحضع ١‏ في الواقع. على مَرّ حياة كاملة إلى مسيرة تعليمية غير واعية 
قشو le‏ مه تسین ها من دون تلك SRE PIE‏ 

إن dés‏ و بمساعدة a Pana #7 ee.‏ تج 
NE‏ + فهو aa‏ كلت والأشياء wa‏ 
الصّيحات والضّوضاء التي تُمَيّرُها بدءأ بصوت نباح الكلب «مَوْ هَوْ) 
«(oua - oua)‏ ومُرورا بصوت المحرّك فى السيارات القديمة «توف 


(2) هو الحين المسؤول عن الكلام لدى الإنسان. 
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c (teuf - teuf) C 5‏ وبصوت المئبه في سيارات إطفاء الحريق «بين 
«(pin - pon) Oy‏ وانتهاء بصوت مواء القطط «مياو) (miaou)‏ 


أما عن الصَّبيّة» فإنهم يستمتعون أيِّما استمتاع بالتوليد حبأ في 
الظهور. ورغبة منهم في بناء عالمهم الخاص وتحديده باللغة» وذلك 
بمخالفتهم المعيار اللغوي نطقا وكتابة» وهم بذلك يتدربون دون 
قصد على معالجة اللغة من أجل إتقانهاء ويتم لهم ذلك بالتدرب 
على طرقها التقليدية فى بناء الوحدات المعجمیة كاختزال العبارات 
المركبة فى مثل : from‏ بدلا fromage blanc ¿e‏ «الجبن الأبيض»› 
أو التكرار فى ا ا عات یک 
i‏ افعضتا. آو les élastiques)‏ )6 (لسم 
(JG‏ أو عن LS es he‏ فين Phnoirliquette‏ (سویداء) وعن 
طريق زيادة السوايق واللواحق ۴ فا démouler‏ ©® «آخرج مخ 
القالب». Poréteux Gal‏ «على هيئة عرف الديك» نت من 
امن وبوسائل آخری» مثل : الاقتراض الال آو التعریت کما 


“péter les plombs 


(3) وهي مركبة من 1500886 «جبن» و0132 «أبيض». 

)4( حيث أعيد ذكر المقطع الأخير من كلمة 3207801 التي تعني ١منغولي».‏ 

AS Àl (S)‏ من الفعل ۵067 plomb mely Cab)‏ «الرصاص؟»؛ کناية عن الغضب. 

(6) المكونة من الفعل lâcher‏ >« والاسم 6135010106 «شريط مطاطي» ؛ كناية عن 
عدم المبالاة. 

(7) البنية من 7017 «آسود» والكلمة العامية 1106006 «قمیص» للاشارة ال الفتیات 
اللاق يقطنّ مجموعة الجزر الموجودة فى أميركا الوسطى والناطق أهلها بالفرنسية 16©5) 
antilles)‏ | 

(8) التي تعني أخرج من القالب؛ كناية عن تحطم. هذا الفعل مركب من سابقة النفي 
6 والفعل 20011165 «صب فى قالب) . 

(9) المركبة من 01616 اعرف الديك» ولاحقة الوصف <نا . 

(10) حركة فنية واجتماعية ظهرت في سبعينيات القرن العشرين يعمد المنتمون إليها إلى 
حلق شعر رؤوسهم من الخحانبين وترك الوسط منها لتبدو كعرف الديك. 
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سے 


Es ODAasher ga‏ من آو ل نظر 5 آو الفعل relooquer‏ 1 اغ 
في RS‏ وآلية القلب أي قلب مقاطع الكلمة (6125؟ 16) التي Y‏ 
تخلو من إيحاءات ذات طابع bizarre o läs zarbi] $ LS s‏ 
«غريب أو شاذ»] ceums‏ [مقلوب 60 «رجل»]. 

يضاف إلى كل ما سبق ذكره التجديد المعجمى ذو العلاقة 
بمنتجات التقنية الحديثة التي يستثمرها الشباب أكثر من غيرهم؛ 
لاستحداث آشکال جديدة للتعبیر» کما تظهره العشرة ملایین رسالة 
0 ا(الرسائل القصيرة التي تُبِعَتُ عبر الهواتف المحمولة) التي تم 
إحصاؤها فى سنة ۰2002 والتی استخدمت فیها آشکال جديدة من 
ee dl‏ تقوم ae aie at de‏ الالکترونه الس یه 
paf ee‏ كه رال رة من دون شك عل 05 
اختصارا ل mort de rire‏ «میّت من الضحك» ochy‏ مت اختصارا 
Ia) c'est trop chaud äls |‏ > شدید» و + ۸ لا من 005 ۵ 
«فى ما بعداء. Al, 2g‏ 04) للتعبير عن ,01013156 665 ع0 à un‏ انلتقی 
في أخل هذه الایام اش نید المعاجم الجديدة ام 
لتدوين هذه الرسائل القصيرة والتي یقوم علی تحریرها الکباز 
مات عنام فصو ی نا Lai NS‏ و 
هذه المولْدات» وهی المدعوة دائماً الی الیْجَدّد؛ لکی تحافظ Je‏ 
تهرما » بإقائهم “boit dal‏ 
پسهمون بطريقة غیر مباشرة في عملية تحفیز البحث عن المولد 
المعبر عن الهوية عند ii‏ 


(11) آحب من آول نظرة. هذا الفعل مركب من الکلمة القترضة من الانجليزية 11260 
«مصباحا ولاحقة الفعل الفرنسية 67. 
„er ilaa)!‏ 
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آما الکبار فان تولیدهم یتعلق غالبا بتسمية المخترعات 
الجدیدة. سواء تلك المتعلْقة بالتقدم المادي pl‏ تلك التي تمس 
الجانب الفكري والخيالي. من بين هذه المولدات التي ظهرت في 
تسعینیات القرن ای 616 ا(المكتيبة التي تبیع کتب 
p? bédéphiless «Spal 2533D biocarburants «>l‏ 
a N GAM eS‏ 
اليوم tucistes]‏ والذي يعني] «الشباب الموظفون الذين يقومون 
بأداء عمل مؤقت ذي منفعة عامة» والمشتقٌ من المختصر 1۲1 
es) (travail d'utilité collective)‏ ذو منفعة عامة) . 

ومنها آیضاً تلك الوحدات المعجمية الجديدة التی ظهرت فى 
ان ع ا ا ورین سا ای دزم 
(مختصر العبارة الانجليزية مصنا asymmetrical digital subscriber‏ 
«الاشتراك فى الخط الرقمی غیر المتناسق» و۱29027016 «مرکت من 
الماء bobos EEG‏ 5 (البورجوازیون الذین بحیون حياة 
البوهمیین)» les jeunes pousses,‏ ترجمة للمصطلح الإنجليزي 
LS h (start-up)‏ التی ما زالت فی طور الانشاء)۰ 
Làl) la quadrithérapie s‏ 6 إلى مرض نقص السام sl‏ 
le sexeur s‏ (متخصص في تحدید جنس الکتاکیت). 


ويرجع إلى الكبار أيضاً الفضل في التوليد الذي ينتمي إلى عالم 
الأدب والخيال سواء أتعلق الأمر ب سيلين anda (Céline)‏ المبدعت 
3 2 فلز سا دارد (Frédéric Dard)‏ وومتتتارد جوریف 
el (Richard Jorif)‏ دییغو ماراني (Diego Marani)‏ في الیوروبانتو 
(l’europanto)‏ 5 مزج Len‏ + اللغات الاوروية المهمّة فی مقال 
نشر في صحيفة المساء المصّوّر (Le soir illustré)‏ في ele‏ 1997 آثار 
إعجاب فرائه من قاطنی بروکسل : وهده فرصة دک علماء اللغة 
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من خلال هذا التركيب ذي الطابع الفکه : Instituto Europanto de‏ 
Bric0po1itig;‏ «المعهد الأوروبى للسياسة» OÙ‏ ا يمكن أن يكون 
عالمياً عن ری لساك الام تاش مثلا» كلغة الاسبرانتو التی 
اهتم بها آمبرتو (Umberto Eco) K!‏ في محاضراته التي قذمها في 
الكوليج دو فرانس (Collège de France)‏ في عام 8 وهكذا فأياً 
كانت الأسباب التي تدعو الإنسان إلى التوليدء الضرورةٌ آو المتعة أو 
الال فانها تمکنه من آن یُسهم اسهاماً کبیراً في |مداد لخته 
المعاصرة عبر نشاطه المستمر بالکلمات الجدیدة: آما بقاء هذه 
الکلمات آو اختفاژها فالامر متروك فیه للزمن وعوائده. 


لکن مع تقذم العمر علی الرغم من آن ذلك لیس شرطاء يبدا 
في الغالب وبدافع فطريء الَأسف علی لغة الأمس لغة الشباب آو 
لغة عصر مُعيّن يُنظر إليها باعتبارها أكثر استقراراً. لذا فليس غريباً أن 
تل ق الو ل ا دل ا ر ع م ع Ati‏ 
ذلك يعني أنه يجب على المولّد أن يثبت كفاءته ليتجاوز iy‏ وتَحَمْظ 
أولئك الذين يملكون خبرة طويلة باللغة؛ إذ من الطبيعى آن تعلو 
أصوات مختلفة لتَحتجّ على ما تعتبره سوء استعمال للغتق u,‏ 
حين إلى آخر نهاية الفرنسية السليمة التي بدأ ینخرها تولید فوضوي 
وخانق انرشن le‏ الافراط في الاقتراض من اللغات الاجنبة : 

من بين هؤلاء هنري إستيان (عممعناو نعمع۴۳) الذي يهزأ كتابه 
تفوق اللغة الفر نسية (De la précellence du langage français)‏ المنشور 
سنهة ۰1579 بالمقترضات من الايطالية فی القرن السادس عش 
وكذلك رينيه إيتياميل (René Etiemble)‏ فى كتابه : آتتکلمون الفرنسية 
الإنحليزية؟) (Parlez-vous françai-glais)‏ المنشو ر سنة 1964 والذي 
ندد فيه بالتعبيرات التي اقترضتها الفرنسية من الإنجليزية في القرن 
العشرین. 
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وتقوم التعليقات الصحافية أيضاًء وكذلك المؤسسات 
والقواميس» باعتبارها انتقائية» بدور المنظم» فتعمد إلى تقويم 
المولدات التي. تنتجها الحياة اليومية وتوجيهها وتعريفها واقتراح 
تعدیلات لها بل نها تعمد آحیاناً الی فرضها بقرارات رسمية. 

نخلص لذاً إلى أن التوليد یدخل ضمن مجموعة من ردود 
الأفعال الطبيعية الصادرة بحسب العمرء وخبرة الشخص والجماعت 
والمعبرة عن نفسها؛ وبحسب حيوية المراحل التاريخية المختلفة 
Lal GHS,‏ 


aus - Qt‏ تشهد علی حرکة اللغة نفسها 

إن على اللغة أن تسمح بخلق كلمات جديدة لكي تستطيع. 
بحسب عبارة جوزيف وا «(Joseph Vendryes)‏ أن تقوم 
بدورها باعتبارها نشاطا اجتماعيا يستجيب إلى حاجات التواصل ؛ 
فعلى كل لغةء فى SUN. der ut ol RE‏ 
توليد تا ها سای نمی سور پفرضها تقدم 
المعارف والتحولات التقنية. هذا النشاط العام يفرض على معجم 
اللغة» بالضرورة أن يقدم لها ما يسميه اللغويون المجموعات 
المفتوحة (761165ناه (séries‏ |> 5 تجيز التوليد اللغوي المهم 
والضروري للتجديد المعجمي. 


1 دارة «المحموعات المفتوحة» 
یرجع الفضل مايا الی آندریه (André Martinet) 45 Le‏ فی 


Joseph Vendryes, Le langage: Introduction linguistique à l’histoire (Paris: (#) 


La renaissance du livre, 1921). 
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(les 05 جهة» وبین العلمات المعجمية‎ + (séries fermées) ils 
(séries ouvertes) å> ol wle pomad! pl تنتمی‎ | A lexicaux) 
من جهة 5006 فإن الاولی تنتسب الی المجموعات المغلقة لانه‎ 
پستحیل» علی مستوی حياة ما» استحداث آدوات عطف جدیدهة‎ 
خرف ذا‎ sel Cite قاد يا لأ يكن‎ 
قَتَطوْر المفردات النحوية لا يمكن أن يَتِمّ إلا على مدى تاريخ طويل‎ 
lasse للقة: أما اعفان اة جا حن المجمر عات ال‎ 
ا‎ E عونت الما‎ 
المتوقعة.‎ 

هذا یعنی آن الحدیث عن التولید لا یعنی فی الاساس سوی 
الکلمات ei‏ للدت ال ية بتم Last‏ اما بفضل 
وسائل اللغة الصرفیة وهو ما يُسمّى تقليدياً التولیذ الشکلي. وإما 
باضافة معان جديدة الی کلمات قديمة. وهو الذي ۳ Le‏ بعامة 
التوليد الدلاليّ» وإما باللجوء إلى الاقتراض من لهجة أو من لغة 
أجنبية أو قديمة. فالأمر يتعلق هنا بأنواع المُولد التي سنعمل على 
إعادة تعريفها وتدقيقها وإعادة تسميتها. 


2 اللغة مصمّمة لإنتاج المولد 
من المُسَلّمات التي تفرض نفسها في هذا السياق هي أن كل 
oem ste ess‏ الصعرافية 
والدلالية؛ فالتوليد الصرفى يتحقق فى أغلب اللغات» كاللغات 
الهندية الأوروسضة Lt‏ مع دعص التفاوت ف clés Le‏ بنتاء صيغ 
و کلمات جدیده عن طریق استخدام مجمو عه من EN‏ منها: 
إضافة بعض اللواصق إلى لمات موجوده» كما فى هذين 
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۰ 


TP déceptif notes)‏ «(محبط)» و Lt ea O traçabilité‏ شىء 
4 ال عام , erme-cueillette‏ (م ر 

اء الث كيب العام 1 1 «مزارع يقطف في 
الزبون الغلة بنفسه ثم يدفع ثمنها للمزارع» وهناك أيضاً التركيب 
العلمي في مثل : دنامن مرو م(16) «التخديرية» . 

المحاکاة آو اللعب Le‏ الکلمات» کما فی الکلمة الاتية 
Dbibeur‏ (مر Ò‏ وكذلك في pourriel‏ المجانسة ل AL 5) courriel)‏ 
إلكترونية») والتى تعنى «رسالة إلكترونية سيئة» . 

الألعاب الكتابية فى مغل “DA? MI‏ 
الظهر». کما يلجأ أيضاً إلى التغير الذي يطرأ على وظيفة الكلمة. 
كما في مثل pia alias‏ كاذبة». وهكذا يتم استخدام إمكانيات 
النظام اللغوي الصرفية جمیعها للتولید بحیث یتم الانطلاق عموما من 
علامة بسيطة لتکوین علامة آکبر. 

آما عن التولید الدلالي الذي يتم بإضافة معنى جديد إلى كلمة 
قديمة. مثل: ne rien capter (lie 2) être grave)‏ (عدم فهم 


«عند الساعة الثانية بعد 


(13) حيث أضيفت لاحقة الصفة 4 إلى اذر 06060 . 

(14) تتبع مراحل صناعة منتح ما للوقوف عی آصله. وقد تم تولید هذا الصطلح 
بإضافة اللاحقة 361116 إلى الجذر 206 «آثر» . 

(15) مركب من كلمتى LI pa? cueillette tie jpa ferme‏ ويعنى نوعاً من 
الاي ا و a a ea‏ 

(16) الشتق من الکلمة الاغريقية 22760 «خدر» واللاحقه الاسمية ۲206 وقد صيغت 
على غرار 06۳00072116 «الدیمقر اطیة». 

(17) جهاز یطلق صوتاً رناناً تستخدمه فی الغالب العناصر LL‏ للمناداة على بعضها 
Al‏ هی که کی اک سوت a‏ ای 
واللاحقة .eur LAN‏ 

)18( عند الساعة الثانية بعد الظهر حيث اختصرت عبارة à deux heures après midi‏ 
بالجمع بين الحروف والأرقام. 

(19) ظرف بمعنی بعبارة آخری. صارت اسما ينتمي إلى المصطلح الحاسوبي. 
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أي شىء»). فإنه من الطرق المستخدمة فی کل اللغات وبخاصة 
المجاز بوسائله العديدة مثل الاستعارة 00016۷274 صا (طریق واسع» 
Dune voie royale‏ «طريق ملكى) و Gun ver informatique Lai‏ 
(دودة حاسوبية» والمجاز المرسل كما فى: un pressé de volaille‏ 
nu ri‏ )23( 
(اکلة تتکون في جزء منها من لحم الدجاج» ‏ . 

إذاً فالنظام اللغوي یجیز استخدام کلمة واحدة بدلالات متعددة. 
هذه المعاني المتعددة یمکنها آن تسْتَمرٌ جمیعُها فلا یسقط منها شيء 
البتة کما فی «bureau» :Jloll Ha‏ «مکتب» الذی یعنی فی الوقت 
نفسه المنضدة التی یکتب علیها. والغرفة التی تضمها وکذلك 
المبنی الذي یضم عدداً من العف المخصصة للعمل وأيضاً فريقاً 
من المدیرین آو المسوولین» وفی النهاية الملفات الالکترونية التی 


كما يمكن لأحدها أو بعضها أن يسقط بالتدريج. كما هو حال 
هذا المخال عنعنه «أنله» حيث لم یعد آحد پذکر آنها کان تعنی قبل 
«الطائرٌَ الذي سقط من عشه . 


)1'0:01( بالنسبة إلى طريقة الاختصار التقلیدیة» كما فى‎ E 
[مختصر 0۳010۵6 «حاسوب)]. فانها تشترك ع وسائل أخرى‎ 


(20) كانت كلمة 27276 تعني من بين ما تعني «خطیر» فصارت تعني La ad‏ عقلیا» 
(DEN Lie CS capter LS 6 LS‏ فصارت تعني Cgf‏ 

(21) سمي 0016۷۵74 «طریق واسع» ۲0216 ۷۵۷ ۷۵6 «طریق ملکي" بجامع الفخامة 
في کل منهما. 

(22) الاستعارة تتعلق هنا بكلمة ۲ التي تعني «دودة» ثم أطلقت على نوع من البرامج 
لحاسويية الضارة بجهاز اأماسوب بجامع الضرة في كل : 

(23) الجاز الرسل هنا علاقته احزئية حیث نسبت الأكلة كلها إلى الدجاج على الرغم 
من أنه لا يمثل في الحقيقة سوى جزء منها. 
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تشبهها لکن قل استخدامها 0 كالترخيم أو النحت كما في 
هذه الأمثلة HA, #sorbonagre‏ رابلیه (Rabelais)‏ « 
«cochonglier s‏ التى ظهرت فى Pa‏ القرن الواحد والعشرین» 
والمنحوتة من کلمتی cochon‏ خنزیر (sang) lier‏ «خنزیر بری». 
C caen Alee‏ إشارة إلى (عنصر ينصح به لما له من 
فوائد علاجية»). 


وكذلك مختصرات العبارات مثل: ©7214 اختصاراً للعبارة 
التالية: nouveaux animaux de compagnie, exotique‏ التي تعني 
«حیوانات آنيسة جديدة وغریبة» و DVD RAV‏ 


إن هذه الأمثلة كلها لتُذَّكّر بمُسَلَمَةِ مفادها آن کل اللغات تسمح 
باستخدام وسائل توليدية تقوم على اختصار الوحدات اللغوية الطويلة 
lee‏ على هيدا الاقتصاد اللغوي. 

وأخيراً المقترضات التي تلجأ إليها كل اللغات مع اختلاف في 
درجة قبولها من لخة إلى وا ذلك باس هذا اجب موسوم 
bS‏ يق الإسبانية وتعنى «فتاة جذابة», gå nekoks‏ 


(مکتوت)). 
اذاً فمن الطبیعی آن یترتب علی التواصل بین اللغات وما 


(24) من (Sorbon (ne‏ «اخامعة e on (agre) g «áb all‏ الوحش». 

(25) التي مجم بین )عطناه «غذاء» (Her (médi) cament s‏ 

)26( اختزالا لهذين المصطلحين الإنجليزيين المركبين : ©1015 1060 10181181 «شريط 
مرئى رقمى ونا2467101 55ع400 1320015 «ذاکرة اخاسوب احیة) . 
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التی عبر عن هذه المنتحات والافکار بدرحات متفاونه من القوة آو 
الانبهار آو الاحتقار: CP panini)‏ (فطیرة خبز ایطالیة». slasnost‏ 28 
(الشفافية» . 


3 خيارات متعددة 

تاکن شا هت اسر ر ار مها اس مها مها 
فال تظل حره لانها تتعلق بوجهه النظر المتبناة. وبوصع 
الشخص المولد» وكذلك بالمستوى اللغوي المراد. وهي أمور تتم 
عن طريق آليات تجيزها اللغة. هذه الآليات نفسها هي التي تمنح 
المولدات نكهّتها وتنَوّعَهَاء وهكذا فإن كلمة مثل (G335) moineau‏ 
قد أطلقت على نوع من العصافير يشبه Li (moine) La,‏ ذا حجم 
D rouge-gorge «(adad huppe sS ob Sens‏ 
الحناء») أطلقتا لوجود خاصية فزيولوجية sb A]‏ الأول وحمرة 
الثانى] أما فى 2امعنام» «الوقواق») فقد روعى صوته فى تسميته. 

لکننا نجد في مستوی لغوي آخر آن کلمة 08۴ هي التي 
اخيرات سه النوع من عصافیر الدوري] قیاسا علی piaffer‏ 
ا 

bavardoir, clavardage نفسه يمكن نك ر مع كلمتي‎ AI 
6786 اللتين يمكن أن يفضلهما المتصفح للشبكة العنكبوتية على‎ 
«الکتابة المباشرة عبر الانترنت»» و۰210:00۳۲ «المکان المخصص‎ 
لهذا النوع من التواصل». وهناك أيضاً كلمة 1۵۳006 التي دخلت‎ 
الاستخدام اللغوي منذ عام 1902 بمعنى مجرم التى تجد صدى لها فى‎ 


)27( مقتر ضه من الإيطالية. 
)29( للحصان» ضرب الأرض بقائمتيه الأماميتين. 
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كلمة sauvageon‏ التي ظهرت فى بداية القرن التالى. هذا يعنى أن كل 
شخص يمتلك القدرة اللغوية التي Le us‏ غير الواعي للعو 
ویعرف کیف يستفيد من الشفافية في ما يتعلق بعملهاء يَستطيع أن 
يحدث كلمات جديدة بفضل الیات الابداع المعجمي الموجودة في 
النظام اللغوي الذي آشربه. 

وهذا ما يقوله كارل نيروب (Karl Nyrop)‏ فى كتابه النحو 
التاريخي للفة الفرنسية وهو مُجقْ في ما یقول «کلّ الناس یمکنهم 
خلق کلمات جدیدة يستوي في ذلك العالم والجاهل والمجتَهد 
والکسول. والمتّظر والممارس!. 

ویضیف لویس غیلبیرت «(Louis Guilbert)‏ بح أيضاء فى 
المقال الذي خصصه للتوليد* ٠‏ إن الابداع اللخوي هو في اا 
(الشيء الاکثر اشتراکا في العالم». 


WE‏ - الحکم علی المولّد 


1 مطاردة المولّد واصطیاده عبر الزمن 
بما أن المولد يكشف عن تغير إرادي أو لاإرادي لمجرى 
الوجود العادی» فانه یجد نفسه ملاخقاً فی بعض الاأحیان من بل آن 
E EAC‏ المچتمم مسا ات عم 
ا vas‏ انا هی او ل دة بها وا اة ا 
ظهوره في وسائل الاعلام المختلفة آو بعد هذه الولادة حیث بیدا 
المبنى أو المعنى الجديد في أخذ مكانه في اللغة بعد مروره من دون 

ملاحظته في آثناء ظهوره ول مرة. ۱ 
فمن AE‏ الملاخق قبل میلاده الرسمي تسميهٌ الأحزاب 


Grand larousse de la langue française, 1975. 6 
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rod es les es)‏ ا ت 
الجديد لتيار يمين الوسط الذي كان محل سخرية فاستبعد ليحل 
مكانه Union pour un mouvement populaire) (UMP)‏ ) «الاتحاد 
من أجل حركة شعبية» الذي خضع بدوره للتصويت في 17 تشرين 
الثاني/ نوفمبر 2000 منافساً لاسم آخرّ ھg Union populaire‏ 
«الاتحاد الشعبي» . 

إن رغبة أي شركة أو مؤسسة أو منتّج أو حركة في تسمية نفسها 
إنما يأتى من رغبتها فى أن تستقر فى الأذهان بصورة دائمة. وهكذا فإن 
lae tete D at di‏ 
فقد جاء فى أحد عناوين صحيفة (3/10/2002 ,140:46 1.6) «لقد سَمى 
التوار” ا الحركة الوطنية لساحل العاح») . 

آما في ما یتعلق بالمولد الذي یتم فرضه من أول مرة أي منذ 
ولادته» فان من امه المع نا الدلالي 13 (مجرم) الذي 
استحق بسببه جان بيار شوفينمون (Jean-Pierre Chevènement)‏ 33+ 
الداخلية السابق الذي أدخله إلى النقاش العام» بحسب ما كتبه لوك 
À (Luc Rosenzweig) &5555)‏ صحيفة اللومند /14/1 (Le Monde,‏ 
)2001 «طوفانا من السخرية»» ویستمر الکاتب فى تعليقه الساخر 
حول Ut les all‏ «(في ما بين العيارة التي يغلب عليها طابع 
علماء الاجتماع «الشباب الْمَوّلودون في آسر مُهاجرة» ومقلوب 
الکلمات المستخدم في الاوساط المعنية [لتسمية هولاء الشباب] مثل 
عط G0‏ [مقلوب arabe‏ أي (عربی»] GDrenoi‏ [مقلوب si noire‏ 
Das di te Sat ere fe, h‏ 
۵ (مجرمون) إلى «أطفال مریم . 


(30) إشارة إلى الفرنسيين ذوي الأصل العربي. 


(31) إشارة إلى الفرنسيين ذوي الأصول الأفريقية. 
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La‏ من العلامات الواضحة للمولد الحدیث (أي المود 
الأصیل) هی قدرته علی آن یکون موضوعاً دائماً للتساژلات 


یبقی في النهاية ان الذي یخضع للمحاکمه بعد ولادته. هذا 
ee‏ فوخ الل هو ذلك الذي یظهر في الماضي نم تعاد منافشته 
آو رد د على سبیل المعاندة فی الحاضر؛ فنحن ادا D il‏ إلى cas‏ 
جائزة أو غير مُهمّة التي تنطق ضد ما اعتبر» بطريقة محافظة آو 
حصيفة» بُربرية. ومن هذا القبیل اعتراض کاتب مثل جاكك کابلوفیتشی 
à (Jacques Capelovici)‏ مقاله : «الفرنسية الجديدة» الذي كتبه فى 
صحيفة (18/5/1993 7200 16) علی استخدام achalandé ias‏ 
تجاري ملیء بالبضاعة بدلا من معناها الأصلی: «محل تجاري له 
زبائن کثر» .les chalands‏ إذا فالتغیر الدلالی ذو الصبغة التوليدية 
الذي استقر في اللغة في صمت ولكن بقوة والذي يعتبر في نظر 
معارضیه خطأً» پوقظ الاحساس بالحنین عند آولئك الذین برغبون 
في العودة إلى لغة الماضي؛ تلك اللغة التي یعتبرونها معیاراً تقلیدیا 
ينبغي عدم تجاوزه. 


- الأماكن المفضلة للتعلیق على المولد 
نوجد أماكن مفضلة لا ختبار وتحلیل ومنافشه المولّد بل استبعاده 
ایض وذلك بحسب اللحظه والعمل ومزاج وطبع المعلقین. 


الصحافة والمعاجم والأدب والمؤسسات التي تمثل قدراً را 
السلطات حيث يستدعي ال لك فى حركة مميدة للغة» تدخل عدد 


من المستشارین ۰ الحكماء. ودرا او الم اج مت 
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أ الصحافة المقروءة والمسموعة 

ا اقا مه Cas ms ram‏ 
الأحداث» المكانٌ المفضل Les oi. SALES EU EU‏ 
قَذُر کبیر من المولدات التي تستعذ لاخذ مکانها في معجم اللخته 
وان ار فعا عدو كبر ,بن «المولك للق تنشجة حداف الساعد. 
وهكذا فمن الطبيعي أن تعير a‏ إذاعية 4 #التعليق الى تدم الان 
راي à (Alain Rey)‏ اذاعة فرنسا الدولية (عاع1 EN, «(France‏ 
وملاحظات ا التى يكتبها روبير سوليه (Robert Solé)‏ 
ور تراد نو از افو لیس Poirot-Delpech)‏ ۵ فى صحيمة 
bee Olsen, ab‏ ر و ا 
والأكاديمية الفرنسية معأ لا يفوّت فرصة أبداً ليغربل المُولّد الجامع 
للحسن والسییع في رأیه: «یقم في اللغة کما یقم في المعاملات 
المالية آن نَطرّدٌ. العمله الزائفه الغملة السليمة :وآن: out Ji‏ الباطله 
متداوله نی + تداسخت؛ ابا تساظ الضوه علی, الکلمایت 
الجديدة» كل آسبوع" ۳ . 


ب - المعاجم 


تقوم المعاجم» ورقيةً كانت أو إلكترونية» مقامَ الحكم لدى كل 
متکلم cid‏ وذلك بفضل وجودها الدائم وجودتها المعترف بها؛ 
الامر الذی تدعمه الالعاب الاذاعية والتلفزيونية العديدة القائمة علی 
الکلمات. LS‏ آل الی المعجمیّین «حراسة التولید) (وهی نفسها عبارة 
rene dessu CU‏ فى سيان الكلجات 
الجديدة "الى ستمنحها مر الانضمام إلى أعمدة المعاجم. ما عمل 
آولئك الذین آوکلت البهم مهمة التجدید الدائم للمعاجم التاريخية 


Le Monde (13 mai 1998). (+) 
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مثل لاروس المصور «(Larousse illustré)‏ فانه لیس من ue)‏ في 
شيء؛ ذلك لأن الجمهور والصحافة ينتظرون مع بداية كعد 
جديدة في قراءة محكمة مجموعٌ الكلمات التي حظيت بالاختيار. فها 
هو روبير سوليه الذي يكتب تعليقات الوسيط في صحيفة اللوموند. 
يذكر - بعد أن كان قد وصف من قبل صحيفة اللوموند بأنها «مصنع 
كلمات»» وآن «قرّاءها الاکثر انتباها من غيرهم هم مؤلفو المعاجم 
الذين يدققون بالتفصيل في إنتاجها اليومي»”* ‏ أن هيلين أوسمين 
فلورون «(Hélène Houssemaine-Florent)‏ مسؤولة «ملاحظة المولد) 
التي تَعَذْي قاعدة بيانات حاسوبية في مؤسسة لاروس» قد آحصت 
ف es‏ 1998 میتی 2194 مولذاء كما ذكت ميشلية سومان 
(Micheline Sant‏ التي ا في فترة معينة على م اللغة 
الفرنسیه في ی لاروس من جهة أخرى في مؤتمر خصص 
للتجدید اللغوي "۰۳ آن قسم التولید یرشح الی اللجنة اللغوية کل 
سنة حوالی 300 وحدة لغوية لتّختار منها ما پقرب من مثة کلمة 
جديدة تدخل الطبعة السنویة الجديدة لمعجم لاروس. 

أما ماري «(Marie-Hélène Drivaux) 5%5 :us‏ مديرة النشر 
في مؤسسة روبير «(Robert)‏ فقد آشارت في الصحافة في ele‏ 2002 
إلى وجود فريق من المُوَّنّقين يَجمع ويُحَرّر باستمرار موَادٌ لغوية 
يختار منها ما يقرب من مئة كلمة تضاف إلى الطبعة الجديدة ل معجم 
روبير الصغير .(le Petit Robert)‏ 

من بين المصادر التي يعتمد عليها مؤلفو المعاجم عند اختيارهم 
الكلماتِ الجديدةً التي سيضيفونها إليهاء الحياة اليومية باعتبارها Las‏ 


Le Monde (18 janvier 1999). ($) 
Jean-François Sablayrolles, L'innovation lexicale (Paris: H. Champion, (s3) 
2003). 
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لا nas‏ لو ند مثل SP bioterrorisme‏ «الإرهاب البيولوجى». 
covoiturage Last‏ (تشاطر المرکبات» التی ظهرت إبان 
إضرابات سنة 1995. chimiquiers‏ «سفينة لنقل ا الكيميائية») 
التي عرفت بعد غرق حاملة النفط (Erika) Iy)‏ من دون أن ننسى 
لاان رن ن بو عو این الو ها 
انیت مسا أصحاب المهن التي لم 0 مؤنثة مثل ingênieure‏ 
iugo‏ والنشاط الحاسوبى الذي LJ pis‏ من تی ها قدم الفعل 
Boreo‏ 

مما یمکن ذكره فى هذا السياق أيفا أن المعجمیین یخضعون 
اک عرد ندر ا el‏ 0 :نشوم بدا 

بعض المهتمين؛ كتلك التي قام بها آلان (Alain Salles) “3L‏ 
ولاحظ فيها أن «الكلمة الوحيدة التي دخلت المعاجم الثلائة”” في 
الوقت نفسه هي الفعل Ji eh judiciariser‏ القضاء» . 

لكن هذه النظرة إلى المعجمي الحكم ليست حديثة في الواقع؛ 
فها هو ألفريد دو موسیه y (Alfred de Musset)‏ فى رسائل ديبوي 
وكوتون (Lettres de Dupuis et Cotont)‏ )1836( إلى | 
(ماونه۳)» مق 8 المعجم العالمي (Dictionnaire universel sas AJ‏ 
du français)‏ الذي ظهر في عام 0 كان «رجلا ذكيا ومتسامحا 
مع المولد». 


double-cliquer 


(32) المركبة من كلمة 1675501515836 «إرهاب» والسابقة 810 «حيوي»» اشارة ال النشاط 
الإرهابي القائم على استخدام الأسلحة البيولوجية. 

(33) المركبة من السابقة 0© الدالة على الاشتراك وکلمه ۷۵11076 «سیارة» واللاحقة 
الاسمية 386 والتي تعني «تنقل مجموعة من الاشخاص لاداء آعمالهم في سیارة واحدة» . 

(Se AJ si double-clique Y1 مشتق من‎ )34( 

Le Monde (4 Septembre 2001). (4) 


(35) یقصد بالعاجم الثلاثة : روبیر الصفیر ‏ ولاروس الصغيرء وهاشيت. 
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ج - الادب 
هائل من المولد. علی الرغم من آنه فی الکثیر الغالب لا يدوم» في 
لغة المؤلف أو في الخطاب؛ بحسب علم اللغة» كما إنه يمثل من 
ناحية aea bdeg l‏ السلطات لتبحث فيه عن الاستخدام الفصيح 
ا وبخاصة في المعاجم؛ فعلی هذا المنوال يتم اختيار الشواهدٍ 
المَئُوط بها بيان الاستخدام السليم للغة في ترذدٍ بين البحث عن 
الحدود الدلالية للكلمة وبين الإضافة المتميزة لكاتب مؤثر. 


یقول è ll è (Maurice Barrès) oL sy‏ متصنع 
في : ))1908( 7 cit A :(Mes cahiers, t.‏ لجنة المعجم كلمة 
déraciner‏ «اجْتَتْ» بالمعنی (GA‏ آعطیته لها» هذا يعنى أنه راض عن 
es) déracinés 44S‏ 5( التي ظهرت في 1987 | | 
فالمُونّد الأدبي باعتبار طبيعته الإيحائية» له علاقة بأسلوب 
لمولف. ذلك لاه مُنتج فردي یظهر في ظروف معينة وبالتالي 
بالنص الذي وقع علیه الاختیار؛ اذاً فمن الطبيعي أن كلماتٍ مثل 8 


20 2 د‎ 36) . : 
70 pianocktail 


le suppôt de satin (y la gondolances «‏ 
(خادم الشيطان» التي استحدثها بوريس فيان J a (Boris Vian)‏ 
اللغة» مثلها فى ذلك مثل lancebregotz ; les brigailles mortiffices‏ 
التی ولدها id.‏ مات الوخات التو الى ندمت لاا 
ال في بلاد المصابيح .(Les Lanternois)‏ فد كله i;‏ على 

سبیل المزاح. 


و الأمر ST es‏ ر مع لیون بول فارع {(Léon-Paul Fargue)‏ 


. من عدة عصائر‎ bAt et eS oS cocktails t plyt piano كلمة منحوتة من‎ )36( 
«wg 20000167 کلمة مشتقة من‎ (37) 
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فهذا الاخیر عندما و الوحدات المعجمية التالية: moulinguer‏ 
 fulpager le malin, fornidre »‏ لم یکن ينوي» في الحققة » ادخالها 
في المعاجم العامة .من بين هؤلاء أيضاً فريدريك دارد (Frédric‏ 
(28:4 الذي استحدث أكثر من 20000 مولّد تمّكن أفضلّها من 
الانضمام الی معجم سان أنتونيو Antonio)‏ 820) (1998): فان الامر 
یتعلق هنا» بحسب عبارة الکاتب نفسه. ببعض الهذیان الذي وضع 
فی خدمة التعبیر ار والارادي والمبتکر» وذي الحساسية الخاصة 
Lente‏ 


يتميز تاريخ الأدب أيضأء كما سنثبت في مكان آخرء بالمواقف 
الفردية والجماعية تجاه التوليد. فنحن نتذكر في هذا السياق أنه على 
الرغم آن کتاب (La pléiade) ۱9۹ aJ‏ قد دعوا فى القرن السادس 
ار لای یاه ترا ات نان Aloe‏ 
الكلاسيكي كانوا يشمئزون منهء متّبعين في ذلك نصائح ماليرب 
(Malherbe)‏ أما الرومانسيون فقد أعلنوا الثورة على المعاجم. 
بحسب عبارة فيكتور هوغو EU (Victor Hugo)‏ 65 ففتحوا باب 
المفردات لكل المؤثرات. لكن هذا لم یمنع من ناحية آخری» فیکتور 
هوغو نفسّه من أن US‏ لحن الأسف والحزن بتصريحه الواضح في 
المراقب الأدبى oL (1826 «1 Axe) (Le conservateur littéraire)‏ 
(التواليك: لیس إلا علاحا Cal‏ للعجز) . 

أما القرن العشرون فقد عرف فيه المولّد الأدبي ثورة إيحائية 


معترفاً بها» وذلك بفضل السریالیین وبعض الکتاب المبدعین مثل 


«(Pierre Ronsard) Ls)‏ و ويواكيم دو بلاي LAS (Joachim Du H‏ الفرنسية و الدفاع 


عنها. 
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سیلین (۰)061106 وبوريس فيان (Henri se as «(Boris Vian)‏ 
(ناهط341» وريتشارد جوريف (Richard Jorif)‏ وآخرين. وبفضل 
الأدين ی الم هو سار اف (San lo ie‏ 
Antonio)‏ التي ظهرت في سنة 1948 والتي بیع منها مثتان وعشرون 
ملیون نسخة» کما لا ننسی آثر تنامی آدب الخیال العلمی» والغناء 
(بيار بıرaı «(Pierre Perret)‏ آلان و یول ((Alain Souchon)‏ 
E E‏ لقره وه اما وان كدي ونا هي El‏ 
مباشر » ne it au‏ فى نهاية القرن العشرين وبداية القرن الواحد 
والعشرين التي تبدو أكثر 1 ونشاطأء وبخاصة في ما یتعلق بالیات 

الإبداع والخلق فيها. ۰ 

د - المؤسسات الرسمية 


تقوم هذه المؤسسات» غيرُ المعروفة في بعض الأحيان» بدور 
مهم ونشيط في الضبط والاقتراح على الرغم من ممارستها له في 
الكثير الغالب بحذر واحتراس. لک ری (Henriette air,‏ 
Ghadi lia b Walter)‏ بأن «فرنسا ربما تکون الدولة الوحيدة فى 
Al di‏ ها ال اب و Les ie‏ 
رئيس الوزراء» فالمجلس الأعلى للغة الفرنسية يتبعه هو مباشرة». 

ون س الا سات ANRT‏ ات و ف ف 
هذا الإطارء المجلس الاعلی للدفاع اللغة الفرنسية وانتشارها 
ال انت في سنة ۰1966 وقد كان يُتبع مكتب رئيس الوزراء 
جورج بومبیدو «(Georges Pompidou)‏ 3 الح الال و 
المجلس الدولى للغة الفرنسية (11.5©) برعاية كل من رئيس الوزراء. 
اا ر الدائم للآكاديمية الفرنسية. هذا المجلس ما زال يعمل 
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بنشاط إلى يوم الناس هذا. أما فى & 1989 A‏ ظهرت» بعد إجراء 
بعض التعدیلات» فی الوقت نفسه موسستان اثنتان هما: المجلس 
ا Rs de el‏ ات 
Hole ae eme te)‏ 
تسمح لها بتسمية الحقائق المعاصرة). 


ومع نهاية القرن العشرين وبداية القرن الواحد والعشرین وضم 
لغویان معروفان عالمیا وبارزان في علم المعجم وتاريخ اللغة 
الفرنسية» هما برنارد كيمادا (Bernard Quemada)‏ ,5,5 
سير كيغلينى «(Bernard Cerquiglini)‏ مواهيّهما فى خدمة سياسة 
AUS‏ ا الم LI dde At‏ 
المصطلحات الجدیدةق وبخاصة الإنجليزية منهاء تلك التى بدأت 
تتدفق على عالم الشركات؛ فأصدر جاك شابان دولماس (Jacques‏ 
Chaban-Delmas)‏ سنة 1970 مرسوما يقضى بتكوين اللجان الوزارية 
للمصطلح؛ لغرض اثراء اللغة الفرنسية واعداد قوائم بالمصطلحات 
الفرنسية التی ینبغی فرضها فی النتصوص الادارية» ومنها: logiciel‏ 
ابرنامج électronique » 00936 Re‏ 6 «بطاقة برقاقة 
الکترونیة» (۰)1980 baladeurs‏ «مسجل صغير مخصص لقراءة 
الأسطوانات الممغنطة» )1983( mercatique s‏ «التسویق» (1987). 
بعض هذه المصطلحات ولد داخل هذه اللجان» وبعضها الآخر 
اعترفت هي Las) à‏ 


هناك أيضاً مجلس اللغة العلمية الذي ظهر للوجود غداة انتهاء 
الحرب العالمية الثانية. هذا المجلس تأسس سنة 1953 برئاسة لويس 
دو بروغلي «(Louis de Broglie)‏ وجورج دوهاميل 5ع060:8) 
Duhamel)‏ من أجل توليد مصطلحات جديدة. لكن إذا ذهبنا إلى 
أبعد من ذلك نجد في الحقيقة أن أول لجنة للمصطلح قد اجتمعت 
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فى حضن الأكاديمية الفرنسية سنة 1933. ذلك يعنى أن المبادرات 
ات من آعنی تلك الصادرة عن الأكاديمية ا وأكاديمية 
العلودى كن صیقت: الا خراعات تکوس 

استطاعت هذه اللجان الرسمية للمصطلح التي اس لتمكين 
اللغة الفرنسية من تسمية كل الحقائق والمخترعات والمفاهيم 
الجديدة» سواء تلك التي لم تسبق تسميتها أم تلك التي لها أسماء 
امت کا أن تعالج مع بزوغ فجر القرن الواحد والعشرين حوالى 
عشرة الاف مصطلح» وهي تجمع class “sb‏ ماف 
فرنسية وأخرى تنطق باللسان الفرنسي» وصحافیین وخبراء وممئلین 
عن منظمات للتنمیط اللغوی» مثل الموسسة الفرنسية لعتمیط 
المصطلحات 1۸۳۱08 التي ترتبط بعلاقات مع موسسات آخری 
فاعلة في مجال المصطلحية مثل «FRANTERM‏ من دون أن ننسی 
التنسیق المهم مع دول آخری ناطقة بالفرنسية مثل بلجیکا وسویسرا 
والكيبك» وبخاصة مع مکتب الكيبك للغه الفرنسیة» ومع عدید من 
قواعد البیانات الحاسوبیة هذا النشاط کله الذي تقوم به هذه 
الموسسات بدخل في عملية التولید النشطة التي تحتاجها اللخة 
تستطیم العیش في الفضاء المصطلحي. ۱ 

آما القرارات الصادرة عن هذه اللجان فقد صارت موضوعا 
لمعاجم تنشَرّ بانتظام تحت مسمّی معاجم المصطلحات الرسمية التي 
منها معجم المولدات الرسمية الذي ظهر في سنة 1998 مصحوباً. 
کما جرت به العادة» بقدر من الرضا والوصف الساخر والسهل. فى 
اليد ع ما ل 000 مين المعريدة الرسييية تيس 
المصطلحات التالية من بين مصطلحات آخری : 200276060۶ بدلا 
من المصطلح الإنجليزي 8هنطء:2 «الاعتماد على UN‏ 
وireportageاubمp‏ تسمية للرسالة الإعلانية التي تقدم فى صورة تحقيق 
(but Lot LUN) géomercatiques « ali‏ ومنها أيضا ذلك 
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المصطلح الدى .لاقن ee‏ واا ا Lil {niche fiscale»‏ 
; )39( 
الضريبيی» . . 
وبما آن آصحاب المهن الذین تتوجه الیهم آعمال هذه اللجان 
تختدوق يها وياحدوتها :فى الحينياة باكر هما كيده فان مره 
باستخدام كلمة 81106طك بدلاً من كلمة 000016 «عربة 
صغیرة» يترك أثراً في إعلاناتهم. ومن هذا القبيل أيضاً filet AUS‏ 
ال خذت» من دون 5 اعتراض» مكان مقابلتها الإنجليزية net‏ 
التي تشير في رياضة كرة المضرب إلى إرسال مرفوض. 
الزهان عظیم. وقد أوضح غبريال دو بروغلى (Gabriel de‏ 
gi Broglie)‏ يرأس اللجنة العامة للمصطلح والتوليد في خطاب 
لامع ألقاه في ريو دي جينيرو في عام 2001 الرهانات المختلفت 
لاثراء اللغة الفرنسیه. التی یأتی فی مقدمتها الوعی بالمجهود 
المصطلحي الضروري لا ثر اء الفرنسية النقص في معجمها؛ فمن 
المعروف مثلا آن الاستخدام الجاري للغة وف bé LU‏ 
اللغة الأساسية التي تقدر بثلاثة آلاف كلمة» وأن المعاجم العامة لا 
المفردات المتخصصة يبلغ ملايين الكلمات» كما إِنَّ «إنجاز آلة تقنية 
كبيرة کطاثرة خارقة لجدار الصوت. أو غواصة نووية يتطلب 
استخدام عشرات الالاف من الکلمات الخاصة»» فالرّهان واضح لا 
لبس فیه. |ذا: «یقع الجهد المصطلحي بین الکلمات الجارية في 
الاستخدام العام والمهني وبين المصطلحات a‏ لك یحصل 
في أحيان كثيرة أن تصير المفردات المتخصصة جزءا من الاستخدام 
الجاري للغة» وهكذا نكتفى بالتذكير بأن كلمات مثل : اها 


(39) الذي يعنى Les‏ أو فر اغا Hs Ceres‏ الااستفادة منه عونا 
(40) تستخدم لنقل الأغراض فى المحلات التجارية. 
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(برنامج حاسوبي) بدلا من Na octets <(hardware)‏ من byte‏ 
raccourcie claviers i ghi)‏ (مختصر في لو mil à‏ الحاسوت) 
بدلا من didacticielg «(hot Key)‏ «برنامج حاسوبي تربوي» التي 
صيغت كيفما اتفق على غير قياس». oyagistes‏ «وکالة سفر» بدلا من 
be option sur titres «(tour operator)‏ على السهم) بدلا من 
«D (stock-option)‏ لم تعد S>‏ | علی فهم المتخصصین» وآنها 
ترك بطريقة ممتعة مثلها فى ذلك مثل عبارة U)b-) gardien de but‏ 
مرمی» الذي کان یسمی فی الماضي (goal)‏ 


لكن هذا لا يعني أن التنظيم المصطلحي للغة الفرنسية» كما 
يُذكر به عضو الأكاديمية الفرنسية غابريل دو بروكلي» موجه Lo‏ 
فیلات ال وه یه ان ی ال فد ات 
من اللغات الأجنبية التي لم تنقطع أبداً. (.) إن علم المصطلح من 
حیث المبد علم مُحايد في ما يتعلق بالسياسة اللغوية؛ فهو علم 
نفعى لا يهدف إلا إلى تلبية حاجات المتکلمین»؛ فالتسمية فیه تغلب 
di Site et et ot AN‏ 
ASLUNTS AS alle & NT : «géolangues»‏ والبرتغالية» «فإن 
عليها أن تحافظ على رسالتها في أن تظل لغة كونية». 

وهي تحتاج» لكي تستطيع ابتداع مصطلحات فرنسية بسرعة 
وكفاءة» لتسمية الحقائق الجديدة» إلى مساعدة نشيطة وإلى أن تلقى 
أذناً لدى الحكماء الذين يصدرون حكمهم بالتشاور مع أولئك الذين 
سيستخدمون الكلمة التي يراد توليدهاء متمنين آن تسحرهم فلا 
تحتاج عندئذ أن تفرض عليهم فرضاً. ذلك لأن توليد المفردات 
الجديدة ليس لعبة للتسلي ولا موضوعا للاستفزاز. 


)41( أسهم منح لبعض السوژولین في الشر کات من دون مقابل آو باشعار رهيدة. 
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3 - اختلاف النظرة إلى المولّد 


تتم ملاحظة المولّد. وتنشیطه وتحمل مسوولیته بحسب مزاج 
كل فرد» وبحسب اللحظة الراهنة» كما إِنْ لذلك كله علاقة بالسياق 
وباللغة المعنية؛ فالمزاج يلعب دوره في اللغة وبخاصة عندما يتعلق 
الامر بالابداع؛ لذا قد لا یکون مفیدا الاشارة ٍلی آن مزاج المتکلی 
خائفاً أو ساخراً» محترما آو مستفرّا» مُذْعِناً أو does‏ مُوجزا أو 
el ai‏ يسهم في مدى عفوية الیل ای هة | 

فالکتاب یحسنون جیداً وصف هذا النوع من الشخصیات الذي 
لا بد أن کل واحد منا قد لقیه فی آحد المقاهی آو فی آحد 
القطارات آو داخل قاعة من القاعات» والذی یمتلك لساناً ذلقاً قادرً 
علی التولید في یسر وسهوله. یقول الکاتب ادموند روستان 
Je (Edmond Rostand)‏ لسان شخصيته الرمزية سبرانو دو بیر جرا 
de Bergerac)‏ an0اSy)‏ (المشهد 2 الفمصل الرابع) آنها اتمنع أي 
شخص CP ae OÍ‏ منها بخیانتها زوجها» وهکذا فان حداً لم یفاجاً 
عندما نشر الممثل الساخر جان (Jean Yanne) OÙ‏ فى & 2000 
(معجم الکلمات التي لا یعرفها آحد غیری» من مثل : ۱2 
مسابقة فی الاملاء) (Pierre Desproges) sus jus‏ المعجم 
الزائد لاستخدام النخبة و الأثر (Dictionnaire superflu à l'usage de sh‏ 
AUS, (1985) l'élite et des biens nantis)‏ ار (Pierre Perret) & o‏ 
کتابه بییری الصغير مصوراً بالأمثلة Petit Perret illustré par‏ 
l'exemple‏ (1982)» وعندما شرت JAN‏ الکتب بعد موت أصحابهاء 
مثل : معجم فرنسية (Dico franco-laufoque) :-Slemadl‏ )1996( لبیار 
داك j~ (Pierre Dac)‏ العظم ذو النخاع والمةلف الحقيقٌ ل (le‏ 


)42( خر ر (riducoculise)‏ . 
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schmilblick)‏ )1949( ول «(le biglotron)‏ وکذلك عندما نشرت 
أعمال كولوش (Coluche)‏ 2 منها «الرعب صفة انسانیة» الذي 
وردت فيه الجمل التالية «أصيد ca el Y flia L la manganille‏ 
يظهر الرسام بيف (Pe) du‏ 0 معجم الکلمات ae oR‏ 
S (1983) des mots tordus)‏ وردت فيه a iata) chapeau d’eau)‏ 
d’'écoleg «tela‏ 0 «خائنة مدرسة»). مود مرّاحاء فهو 


من الأمور التي يمكن أن تؤثر في قدرتنا على التوليد أيضا 
المرحلة التي نعیشها؛ فاذا کان المزاج الشخصي لا یدفع pi Les‏ 
التولید فان هناك حقبا زمنية منشطة آکثر من غیرها في مذا الموضوع. 
هذا التراوح بين الرفض والشغف الذي يعانيه أو يتمتع به المولد 
سنزيده إيضاحاً في الجزء الذي خصص للتوليد في الأدب حيث 
سیظهر لا آن النصف الثانی من القرن العشرین یمثل حقبة مُحفزة فی 
مذا الصدد؛ ٍذ فتح الباب آمام التولید» بطريقة و بأخری» تزاید 
کتب المولدات المرتبة ترتیباً آلفبائیا حیث تلتمم الکلمات المتخيلة. 
نذکر من بین هذه الکتب علی سبیل المثال لا الحصر 1 Le‏ 
ficrionnaire illustré‏ (القابوس الصغیر المصوّر) لالان فانکبیلکرو 


)45( bsédé عنعله) الذی ورد فیه: (1981: من‎ Finkielkraut) 


st) traitresse à (43)‏ بنیت عل غرار Dis «tx maîtresse‏ تبتدع في 
العربية فتقول: هذه Ab‏ مدرسة بدل 1 مدرسة. 


dictionnaire غرار‎ pe GLa ias fiction c fictionnaire cae 1i) (44) 
. (فامو سنا‎ 


(45) تحریف لکلمة 009606 «مهووس) باضافة حرف (2) ال آولها. 
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=.3) — le Distractionnaire g «Saboyager ( ااببجح‎ oi (رمهووس)‎ 
Sil y (Louis Porcher) بورشیر‎ #4 (Robert Galisson) 0 le 
«بعَمّى) «بلا تَبَصَّرا 1986) والمعجم‎ EP Abeuglement-zizazie : as 
(Jacques Serguine) yê „~ JL J (contraditionnaire) |» Saad 
آبو نات تي ) 1988(« ومعجم‎ SA bonnapartiste-zouloubards) : ومنه‎ 
(Dictionnaire des mots qui n'existent pas) الكلمات غير الموجودة‎ 
الذي اه جان لو شيفليه 01160 مناه.آ-ه363)» ونتالى كريستى‎ 
: 1992) 5 والذي ورد فيه من ضمن ما‎ «(Nathalie Kristy) 
1993( فيه:‎ le pianissimot ; « (abcoudication-zigomnastique 
(Gérard Gréverand) ol i $ l > _J (abdomadaire-zodiacre 
وقاموس المحانين لمؤلفه‎ «(Yves-Marie Clément) Fes (5 Le Cal s 
«(1997 :azut) : 4.5 5,3 gils (Raoul Lambert) pY Jsl 
: 1999) (Paul Glaser) ومعجم الكلمات الغائبة ل بول غلاسيه‎ 
کما لا ننسی آن نستشهد مرة آخری» لکی لا‎ ۵06۷۵۷00۵8 - zolner 
نشره في‎ ST (San - Antonio) نكون من العاقين» بمعجم لبان كو ليق‎ 
«(Serge Le Doran) 0,55 4 طبعة جیّب سنه 1998 کل من سيرج‎ 
33) eds (Dicodingue) «(Frédéric Pelloud) وفريدريك بيلو‎ 


.(abasourdissance - zyrcon) : 4 الذي‎ 4 «(Philipe Rosé) 


مما يمكن ملاحظته في هذا السياق الاستخدامٌ الواسغ للنحت 
المتمثل في دمج كلمتين إحداهما على الأقل مبتورة مثل : 


a £ (46)‏ للفعل ۵00367 «نبح» باضافة حرف اخیم ای وسطه. 

)47( حيث حل (b)‏ محل (۷) فی کلمة 2760216 فصارت .abeugle‏ 

(48) النسبة إلى بونابرت (Bénabar‏ تتم من دون إضافة حرف الألف في أول 
الكلمة أي “JpU? bonapartiste‏ 

(49) قاموس متخصص في الكلمات المنحوتة. 
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Vapéricube)‏ (مكعبات الجبن المشهیّات!. restauroute‏ "* «المطاعم 


المحاذية للطرق السريعة». وي 9 مصورة مرئیة) « GPalcotest‏ 
«رائز الكحول». SY abribus‏ «مظلءة محطهة انتظار الحافل») فالنحت 
وسيلة محببة لتفر Se es OS ste‏ 
من خلالها. وهو مبدأ أشاعه لويس كارول à (Lewis Carroll)‏ أليس à‏ 
de (1876) (Alice au pays des merveilles) Sad) SK‏ عليه اه 
بعذه جمع من المولفین» مثل : هيرجي (116:86) الذي أطلق في كتابه 
oz à Je (Hitler, le Sceptre d'Ottokar Musstler Mussolini)‏ 
المتامر اسم موستلير (Musstler)‏ (موسوليني Aas (Mussolini)‏ 
.)Hitler‏ وكذلكڭ إيرفي — 6 سبتخبله الشخصبه 
المکروهة فولکوش 0160096] 53 نزيرة مجنونة»). وقد انتشرت وسيلة 
النو ليل lots les tres‏ فى الْلغة» کما فی مثل : ås 4 franglais)‏ 
ee tapuscrit (å yla Y!|‏ مطبوع ۲ و baie‏ (إاحدى العاللامات 
التجارية G6)Lostépargne : es‏ (حساب ادخار بریدی»)» 


Hi فمعجمية‎ is] «موزع مصرفي . .. إلخ)؛‎ Pdistribanquey 
م تشترك هي ایضاً بطريقتها في عملية التوليد اللغوي بتفضيلها إحدى صيغ‎ 
التوليد فتستخدمها وتروج لها.‎ 


)50( قطع جين على هيئة مكعبات تتناول مشهيات» وهي مركبة من كلمة apéri (tif)‏ 
بمعنی «مقبل» التي بر منها القطع الاخیر» وكلمة اناه بمعنى (مكعب». 

)51( وهي مبنية من كلمتي restau (rant)‏ آي (مطعم» و ۲0۷6 بمعنی اطریق». 

(Lg 7) Scope s (مصوره)‎ camé(ra) : LA وهي منحوته من مفردتین‎ (52) 

(53) آلة لقياس مقدار الكحول في الدم - مركبة من 10001 «كحول» ومن teste‏ 
«اختبار) . 

Cald bus s «tiaho abri نحتت من‎ (54) 

-G p y> cochonne الرکية من 0116] «نونة»‎ )55( 

)56( النحوتة من (ع) 0051 ابرید» épargne s‏ «ادخارا . 

(3 a) banques (55,27 distri (biteur) مركبة من‎ (57) 
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هناك أيضاً السياق السیاسی الذي یعتبر» في بعض الأحيان 
ُحزکا مهما لعملية التولید. إن اللغة [ذا شعرت بأنها مهددة وآنها في 
PG NNE E aE‏ 
الضرورة. ومن الأمثلة على ذلك إقليم الكيبيك الكندي الذي قاد 
سياسة مثالية فى هذا الإطار ليتفادى ثنائية اللغة الخانقة التى كان 
تما ان de‏ من الإنجليزية النموذج اللغوي الغالب. 0 
حققت تلك السياسة ثورة هادئة بسَنْها سنة 1977 القانون رقم 101 
الذي فرض الفرنسية لغة رسميت وسمح بأن يؤخذ في الاعتبار 
المطلبٌ الشرعی بحق العمل بالفرنسية. وقد أعطى هذا الأمر الأنشطة 
التوليدية دفعة Es‏ والتولیذ دور الصدارة. وتمثل السياسة اللغوية 
المترتبه علی هدا القانون» بحسب عبارة (John a pa öp‏ 
(Humbley)‏ الذي آدار مرکز علم المصطلح والتولید الذي نش في 
عام 1987 «أداةً لسياسة لغويةء وأداة للسياسة بمعناها الواسع)”*. 
وهو ما دفع كلود (Claude Allègre) Adi‏ 55 التعليم السابق إلى 
أن يقول بحق فى كتابه روزنامة (©07:0:10/م252) الذي خصصه للغة 
الفر نسية Het LOT Ra Le Niue 6 Québec)‏ 
وسط محیط هائل ناطق بالانجليزية یقاوم Css a es‏ واقتصادياً 
,6.2( سا هلا ادا لا أن له وه تا ای افو اند 
بنبرة اعجاب عن الکندیین الناطقین بالفرنسية انهم یستحدئون كلماتٍ 
ویستخدمونها مثلا في النشرات الثنائية اللغة التي یضعونها مع 
منتجاتهم التي یصنعونها لشرح طريقة استخدامها. فلماذا لا ینتخب 

بعضهم آعضاء في الا كاديمية الفرنسية |ذا؟» 
J. Humbiey, Histoire de la langue française 1945-2000 (Paris: CNRS, (+)‏ 
.)2000 
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مِنَ العوامل التي يجب أخذها في الاعتبار أيضاًء لإصدار حكم 
موضوعي علی الالتزام بالتولید » ا المولّد نفسه. ومما له دلالة في 
a a i oad a‏ ذلك لان JS‏ 
اا ها لاص à‏ ا ا هاا رل ها الاي 
ا ا ی کے ر ا سانيا 
اللغة الإيطالية في رسالة إلى ألبرغات (Albergat)‏ بتاريخ 1 تشرين 
الثاني/ نوفمبر 1759 «تعجبني خصوبة لغتكم ومرونتها؛ لأننا نستطيع 
أن نترجم إليها كل شيء بصورة موفقة» . 
ا رو و ا ا ا 
SN (Saint François)‏ تعبر tie‏ الإيطالية لما توليه من اهتمام 
خاص بلواحق التصغير «petite tête (5 testina 44 5) tête)‏ 
petite petite tête «testolina‏ «رۇيئيس). . . إلخ). 


آما عن اللغة الألمانية فمن المعروف عنها باعتبارها لخة إلصاقية 
أنها تتضمن بطريقة طبيعية تقريباً المُولّد في التعبير الفكري نفسه إلى 
Cu O Es‏ وي ل 
لممارسة اليومية وبالتالي فانه ینظر [ليه باعتباره نشاطاً o‏ 

ونختم بمثال من لغة تنتمي إلى عائلة لغوية مختلفة تماما عن 
Ee‏ الیها اللغات المذکور: آنفاً آلا وهی لغة الانویت" 5۶ 
A «(linuit)‏ هذه اللغة النادرة ذات البناء الذي تتبادل فيه E‏ 
مواقعها فى الترکیب» حیث تشترك مکونانها المعجمية والنحوية 
المحدودة العدد في أكبر Il as Re‏ اکتا real‏ 
يعود ا بمعناه التقلیدی» وجود. ذلك لأنه بالرغم من أن 
الإبداع اللغوي يظل ممکنا. فانه لا یتم عن طريق تعديل الوحدات 


(58) لغة السكان الأصليين في القطبين الشمالي والجنوبي. 
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اللغوية السابقة؛ مما يعني أن التمييز بين المعجم والتركيب فيها يعد 
ل 

نخلص بعد هذا العرض إلى أنه إذا كان التوليد يعتبر آلية من 
الآليات اللازمة لبقاء أي لغة على قيد الحياة فإن بناء الموّلد وإدراكه 
رابعاً - رؤية فلسفية 

یعکس التولید تَطوّرّ اللغة بالقدر نفسه الذي يعكس فيه تطور 
المجتمع. ومعه یتفتت. على طريقة الساعة الرملية» الزمنْ الذي 
اعا و ss LP‏ أن اللحه شيء DE‏ فاد 
المولدات تعتبر الأکثر بروزا من بین عناصرها القابلة للعد. 


1 - التوليد يحكي تاريخ مجتمع ولغته 

یعتبر المعجمیون الشهود المفضلين على ذلك» بل انهم 
استطاعوا أن يصبحواء خلال النصف الثاني من القرن العشرین 
الشهوة المعتكدين الذین تََلمّی عنهم عبر الصحافة المکتوبة 
والمسموعة والمرئية» الارا حول المجتمع واللغة المتغیرة؛ ففي ale‏ 
9 ظهر کتَیّب بعنوان ذي دلالة خاصة هو سنوات روبیر الصغیر 
(Les années petit Robert)‏ مر نما بعنوان صغير: «من 30106 ZEP al‏ 
«من الألف إلى الياء». أربعون سنة من اللغة الفرنسية». لقد متّل هذا 
الكت الذي قدمت له ماري هيلين دريفو (102108100] «(Marie-Hélène‏ 
مثلاًء فرصة لِلَفْتٍِ الانتباه إلى الرّواح الذي عرفته المقترضات من 
الإنجليزية خلال ستينيات القرن الماضی. مثل : «(ei boots)‏ 
gz’ brushing ;‏ الشعر) « AE) lifter‏ الجلد») وخلال سبعينياته La‏ 
عبت شهدت هله الحقبة تكات: الميختصرانتك SPécolo net‏ 


(59) مختصر écologie‏ «علم البيئة. 
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«macho و‎ (as La اامتجر كبير ومتنوع‎ O hyper y azl 


(64) (62) 


bios‏ «حیوی» و۲۷6 «الإجهاض الاختياري»» و۳۷6 
[«مسمی لمادة بلاستیکیة» Teate SAMU;‏ 


E a‏ ا ا 
ed Dao yy‏ 
الكهاتينبات dés a OA Hs‏ تور کات اللاحقة «عنان1» مثل : 
(bureautique)‏ «مکتبی» ġe? connectique s‏ كل الوسائل المتعلقة 
بالربط الكهربائي والإلكتروني». SK domotique‏ التحكم فى 
التقنیات الکهربائية والالكترونية الموجودة فی فى احلا شقان 
de. nl és‏ ا مت تب 2 
(cybernétique) ~ Ísu (cyber‏ التى تعنى LS o Lle?‏ من مجموعة 
من النظريات له علاقة بالانضباط والانتظام والاتصال في الآلة وعند 
الإنسان». ومرورا ب Gael (cybernéticien)‏ 3 العلم السابق» 
وانتهاء ب exe) (cybercafé)‏ انترنت) . 


وهو ما دفع آلان راي إلى القول: «إن معجم روبير مَرْصَد للغة 
وليس حفيظا علیها». وتضیف ماري هیلین دریفو فائله: «لن 
القاموس الحديث يشركناء بوصفه المجتمع واللغة التي تمثل أحد 
شهوده. في النظرة إلى العالم وإلى المصادر المشتركة والمشاعر 


. كبير ومتنوع البضاعة»‎ mah hypermarché „aze (60) 

)61( مختصر 2810156 «من يقول بأفضلية الرجل على المرأة» . 

)62( مختصر 16الأع 51010 «حيوي» . 

interruption volontaire de grossesse : JL LS ji ختصر الصطلح‎ (63) 
الجا اي‎ 

(64) مختصر العبارة التالية 0010۳۶6 ۵۱۲۷۱۵۱16 «مسمی نادة بلاستیکیة) . 

. الطواری؟‎ il) d'urgence service d’aide 72601816 مختصر هذه العبارة‎ (65) 
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الجماعية آیضا» . آما جوزیت (Josette Rey-Debove) Sys Sy‏ فانها 
تلاحظ أن إبداع اللغة الفرنسية «قد ازداد خلال السنوات العشرين 
الأخيرة ازدياداً ملحوظأاء حيث بدأنا نشاهد انفجاراً في المعنی» . 

إن كلمات مثل : 5ناء1155ع3620 «عربة برمائية تتزحلق على الماء 
وعلى اليابسة)» وكuطانص«نص‏ «حافلة صغيرة). oe Ea’ twist‏ 
بر 25,°(« film en superhuits‏ انوع من الافلام» ô j5 mini-jupe s‏ 

قصيرة» التي دخلت المعاجم خلال عقد الستينيات من القرن العشرین 
مین ins té de‏ شم وق ایس عدي الي قزر 
قاموس لاروس الصغير sL (Petit larousse)‏ في عام 3 مغلا 
وذلك بدخول كلمات بدلالات مقلقة من bioterrorisme : fée‏ 
«الارهاب الکیمیائی»» وعع«هانع[0:0۷ «الحذر الکیمیائی! Laig‏ 
بالدخول الرمزي ات الأتية: AJ graveur‏ تسمح اا علی 
الآأقراص Li,» hyperliens ti l‏ 25 كبير٠«‏ وclavardage‏ 
و بالكتابة عبر لوحة مفاتيح الحاسوب» harcèlement moral;‏ 
اتحرّش ve‏ إننا نشيخ otre or‏ عدن ذلك آنا 
نضطر إلى أن نشرح للطلبة في بداية القرن الواحد والعشرين. ما تعنيه 
كلمة مثل 065101566 03116 «البطاقات المثقوبة» التي كان الجميع يعتبرها 
رما للمغالجة الحديغة للمعلومات خلال عقد الستینیات من القرن 
العشرين؛ ذلك يعني أن مولّد الأمس قد صار اليوم من مخلفات الزّمن 
القديم. 


2 - قيمة المولد الرمزية 
لقد أصبح المُوَلّدء بفضل قدرته على فعل الحدث» وعلى 
تلخيص SN bi‏ المفضل لمختلف التأويلات. 2 D‏ مثلا 
غلن :ذلك رجل السياسة الذي يلاحظ عليه أقل انزیاح لغوی» کما انه 


او ی فق قوق مالاحظة 4 ين فل ريست 
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le quarteron de فنحن نذکر آن عبارة‎ R ue آحیانا بعض‎ ai] 
«الربع 5 ااا التي اطلقها شارل دو غول‎ gênéraux 
lle Gle آثناء مؤامرة الجزائر في عام 1961 قد‎ )harاes‎ de Gauاe(‎ 
(Jacques باکر مما ينبغى. مثلها فى ذلك مثل تعجب جاك شيراك‎ 
آیلول/ مس 0 من الاتهامات التی وصفها‎ 22 „œ Chirac) 
بأنها ا ل وهو الوصف الذي استخدمه‎ 
وكذلك عندما يكتب جاك أتالى‎ (Rimbaud) el, من قبله‎ 
As تعليقه فى مجلة الإكسبريس (كانون الثانى/‎ (Jacques Attali) 
Loire les bobos- «paa 5 Ji bed حول‎ (2001 
les nonos (nouveaux nomades) (541 5,230; «bohèmes) 
باعتبارهم يمثلون طبقات اجتماعية جديدة محتملة» وأیضاً عندما شب‎ 
رئيس الجمهورية في تموز/ يوليو 2000 نقداً مُوجَها إليه بأنه «قَرْفَرة)‎ 
يتكرر عندما یذکر رئیس الوزراء بأنه «لا‎ a de Vpschitt 
ونکت‎ h juppéise یِتَجیّب»‎ ۱ y Pse balladurise pas « ile 
pks] ۳ ونختم نما‎ 6 juppéiser ; se balladurise Logioul فعلین من‎ 
الحملة الانتخابية في شهر أيار/ مايو 2002 من نقاش حول فرنسا‎ 
la France d'en; la France den haut cs التي فوق وفرنسا التى‎ 
Lies التی تحت کل هذه الأمثلة‎ Lee افرنسا التي‎ bas 
أن المُوَلّد له قوة الرمز؛ فهو يمثل» إلى جانب ما يتركه من تغيير‎ 
الشکل من دون آدنی شك» نقطة راسخة للتفكير الفلسفي.‎ és: Je 


(66) يقصد بالربع التقليل من شأن الجنرالات الأربعة الذين قاموا بمحاولة الانقلاب . 
)67( سخرية من هذه الاتهامات. 

(68) محاكاة لصوت السوائل عندما تتدفق بقوة. 

(69) لا يسير على خطی بالادور» رئیس وزراء فرنسا الاسبق. 

(70) أي أنه لا یتبع سياسة آلان جيبي (1006 ۸) آحد روساء وزراء فرنسا السابقين. 
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(Jai)‏ الثاني 


حقيقة يصعب الإحاطة بها 


«هذه كلمات اخترعتها لتسمية أشياء أراها في أحلامي. إذا 
فأنت ارس التولید يا سیديی»؟ 


ر. كينو (R. Queneau)‏ 
الوردات الزرقاء « 1965 


بادئ ذي بدءء فإن الوعى بظاهرة التوليد لاا يعنى بالضرورة 
معرفة المُوَلّد عندما نقف عليه في ص ما؛ a‏ ى م ال 
دائما حصره فی کیانه المعجمی آو النحوی» Dr‏ الحدود بين 
a ENES ad‏ 
cas‏ 25 ا ی رھ cours‏ وجهات ا ا 
لها علاقة بالزمن؛ بالحاضر أحياناً وبالمستقبل في أحيان أخرى» 
يدفع إلى مقاربة المشكلة المتعلقة بمدّة حياة المولّد بالإجابة عن 
السؤال الآتي: هل يمكن المولد أن يُولد مرات عديدة؟ ومتى يمكن 


وفى النهاية»ء فاللغة ليس لها مستوى واحدء. بل مستويات 
متعددة تتمتم پوسائل انتشار مختلفة بدءا بالمخیُر المحصور وانتهاء 
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بوسائل الإعلام الأكثر انتشارأء کما نها ترتاد في آن معا الطرق 
الاکثر انضباطاً واستقامت وتلك الصغیرءّ الملتوية. وفی هذه الاخيرة 
Na‏ قد تکون احیاناً نذیرا 
بآن الخطاً یمکن أن يصبح هو المعیار. ۱ 


آولا - الادراك المتردد للمولد 

إن ملاحظة شكل جديد على مستوی كلمة بسيطة آو مرکبت 
«(أي و حده كانه واقعة بين فراعين طباعیین) » عون مرا صعبا في 
حد ذاته. فكلمات مثل: 188:6مع1همم «منطاد»”'' (اشتقاقاً من اسم 
الشخص الذي as pil‏ عام 1782( ;, deux-roues ŒUJS‏ «دراجة) 
(ولدت حوالي ele‏ 1960 لاحتیاج قانون المرور Gál (L‏ 
GL’aéroglisseur‏ (عربة برمائیة» (المشتقّة بطريقة تقليدية من أصل 
قديم DAW ei> e Hyh rollerskates «(1964 ele‏ 
صغیرة» (المقترضة من اللغة الانجليزية عام 1985). تم إدراكها 
باعتبارها کلمات جديدة منذ اللحظة الاولی. 


إن هذا النمط من التولید (التولید الشکلی) ظل» في الواقع 
هو النمط الوحید الذي آثار اهتمام النحو التاريخي الذي ساد في 
القرن التاسع عشرء حيث كان الاهتمام منصباً علی الاطار الضیق 
للكلمة ولم يكن ينظر إلى اللغة إلا باعتبارها اتحاداً متميزاً بين 
المعجم باعتباره تشكيلة كبيرة من الكلمات» وبين النحو باعتباره 
مجموعة من القواعد التي تحكم ترتيب الكلمات. 


(1) یعمل بالهواء الساخن. 

(2) المركبة من کلمتین هما : COLD (gÍ deux‏ ووعدام] «عجلتان . 

(3) مرکبة من 2670 «سابقة علمیة» تعني تذه آي «هواء» وتاه‌ددناع التي تعني 
«متز حلق) . 
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أما عن المولّد الدّلالي فإن من الصعوبة بمكان تعيينه وملاحظته 
هت ی ات M ele‏ 
اختلافاً تامأ عما سبقه؛ وهکذا فان کثیراً من المختارات الموسيقية فی 
تسعینیات القرن العشرین قدمت اتذاك باعتبارها مختارات نهائية 
(compilations définitives)‏ أي لا یمکن t Gndépassables? Laj glas‏ 
فالصفة «ó definitive‏ بمعنی Sas Y «indépassable»‏ تجاوزه» 
پمکن آن تمر عند ظهورها لاول مرة دون ملاحظة قروا وتندئر 
دون آن تترك آي ذکری» کما بمکنها علی العکس من ذلك تماما 
آن تستقر في اللغة خلسة. فهل نحن أمام توسّع في دلالة هذه الكلمة 
«définitif‏ وهو توسْم یحل مشکلة (معجم روبیر الصغیر یقترح مادة 
مستقلة لهذا المعنى) el‏ أن الامر یتعلق بخطاً دلالي آو بنسخ دلالي 
للمعنى الإنجليزي؟ على كل حال فإنه» نظراً إلى عدم الاعتراف بهذا 
المولد وعدم تقییده في القوامیس. لم ie eu‏ عن هذه 
الاحتمالات المتعلْقة باصله. 

تظل الوحدات المعجمية المرکبة من آکثر من کلمة» علی 
اختلاف المسمیات التي آطلقها علیها بعض اللغویین مثل locution‏ 
(عبارة» آو 9۷0۸056 «عبارة مرکبة من کلمات واآدوات» (عند 
بنفینیست «(Benveniste)‏ أو 6 «عبارة مرکبه» عند مارتینیه 
(Martinet)‏ « آو 6 5902382326 «عبارة مسكوكة»). من pa‏ الوحدات 
لتي یصعب [دراکها باعتبارها من المُولّد. وهکذا فهل یمکن اعتبار 
Se‏ مثل : ۷6۵۶ Le) au niveau du‏ مستوی الخبرة)» آو 
quelque part‏ «فى مکان ما» من ا الذلالی وذلك بغض النظر 
عن الاثر الذی كم E E‏ الذي سرعان ما 
يختفي؟ أم إنها لا تعدو أن کون ظواهر آسلوبیة؟ Lai dla‏ السوال 
المتعلق بمن قام بتدوينها أول مرة؛ ذلك لأنه على الرغم من معرفتنا 
الدقيقة لمولدي بعض هذه العبارات وتاريخ ظهورها كما هو حال 
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یاوه کی هار ال لقره فاگ سالگ شته 200 او 
تلك التی صاغها ی (François Mitterrand)‏ اق «القوة 
الهادئة») التی مثلت آحد الشعارات الاساسية فی حملته a LUN‏ 
او هال ا عم ی ی uaa Saa‏ 
او ایا ی اده الم باه و ایا ل 
العلاقات الدلالية والتركيبية بين مفرداتها مما يؤكد التحامل القوي بين 
النحو والتوليد. 

de N'est tn 
یتداخل آیضاً مم التأویل المتٌی باننسبة اٍلی التولید؛ فانتوزیعیون مثلا‎ 
الذین یهتمون آولاً وقبل کل شيء بتواتر الکلمة مع غیرها» وبتوزیم‎ 
استعمالاتها النحویه. لا یعتبرون کل استخدام نحوي جدید دلالة‎ 
جديدة بل مشترکاً لفظیا. الامر الذي یعزز اعتباره من المولد. وهکذا‎ 
علی آنه من «الکلمات الجدیدة‎ ad) فان الفعل عنام «طوی» المشار‎ 
iab è (Hachette) في الفرنسية الحية» التي ضمها معجم هاشیت‎ 
بععناه الجدید «آنهی» آو تم یعتبر من وجهة نظر التوزیعیین‎ 3 
«طوی» بحسب استخدامه النحوي الخاص‎ plier heal Laal مشترکا‎ 
de rugby n’avaient pas encore plié la : كما هو فى المثال التالى‎ 
الم س لاعبو الرجبي من إنهاء اللقاء‎ rencontre les joueur 
لصالحهم حتى الان».‎ 

لكن إذا أخذنا في الاعتبار وجهة نظر جاكلين بيكوش 
(Jacqueline Picoche)‏ التي تمثل اشامت را لافکار غوستاف غیّوم 
(sil (Gustave Guillaume)‏ كان يبحث لكل كلمة عن «مدلولها 
ls hate ss rt ss do Si‏ 
استخدامها الکامل ؛ فان معنی 6۵6۵0۵۲6 6 plier‏ (آنهی اللقاء» لا 
ينظر إليه إلا باعتباره معنى إضافياً. وهو فضلاً عن ذلك» معنی یمکن 
توقعه b; tes‏ | إلى وجود plier une tente : Je ol Le‏ «طوى 
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خيمة) «lat el sy plier ses affaires s‏ ۳ تَجَهّرَ للمغادرة. 
وهکذا فان المولد یفقد شیتاً من قوته لیذوب في التعدد الدلالي. 

آما في ما یتعلق d 456) arts de la rue 3 Lu,‏ الشارع» التي 
دخلت قائمه الکلمات الجديدة نفسها فإنه من الممكن ألا A‏ 
المولد بحسب هذا المفهوم الأحادي للکلمة. 

لکن وجهتی النظر کلتیهما تعتبران صائبتین؛ لانه من المستحسن 
أن تظل الكلمة مكاناً لوجهات نظر متباينة على الرغم من أن ذلك 
سیساهم في آن یفقد مفهوم المولد دقته؛ ذلك لأن اللسانیات لا 
يمكنهاء بحکم انتمائها الی العلوم الانسانية» تفادي التأویل. 


es CE‏ سای 
1 - ال"جال المختلفة لحياة المولد 


role ue SNS ت‎ 

Halo Ale acte. Clan nee). 
اة ي‎ sl بجمع‎ (Pierre Gilbert) فعندما قام بيار جيلبير‎ 
قاموس الكلمات الحديدة*“ اعنمد علی مدونة جمعها من کتب‎ 
ÓL LS .»1966 ودوریات ظهرت منذ عام ۰1955 «وبانتظام منذ عام‎ 
وين خيسرت كان قد أشار في مقاله الئرسعقت الإشارة إلية‎ 
والذى خصّصّه للتّوليد إلى ذلك بقبوله بمدّة حياة مُمكنة للمولد «أكثر‎ 
بقليل من عشر سنوات». من ناحية أخرى إذا تمّ طرح السؤال نفسه‎ 
على لسانيين في القرن الواحد والعشرين بفضائه المتميز بالحضور‎ 


Pierre Gilbert, Dictionnaire des mots nouveaux (Paris: Hachette - Tchou, (4) 
1971). 
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DO a os 
من خمس سنین. وهو ما یمکن آن توضحه هذه المقارنة السريعة.‎ 

من بين الکلمات العشر الأولى من الحرف () في معجم بيار 
جیلبیر (0110670 ۳:6۲۲۵) «الکلمات الجدیدة» المنشور سنهة 1971 (کما 
فى 387311261681 «مخالف لقواعد النحواء «(LE absentéisme‏ 
abstractisant‏ «مجزرّد accessoiriste «(5°_>) abstractiser «(5 , Sa)‏ 
d’automobile‏ (بائع قطع تزيين السيارات»2» accident de parcours‏ 
(کبوة جواد) آو )5,5 accord- «(sL ee) s’accidenter «(Lau‏ 
6 «اتفاق (O pəs accordéon by‏ في المصطلح الود ES‏ 
cloison - accordéon‏ «ستارة مصممة على شكل afi‏ الاکوردیون» 
86 بمعنی 4067616 «خصومة!) لیس هناك. الیوم بعد ثلائین 
ا ھن اول كليو لها كلمة وإجذة هيا تلحسية ی ,غاد المو لد الم 
الى you‏ طبیعیاًء لکنه بسمح ایضاً بقیاس الاندماج السریع للکلمات 
إلى الدرجة التي لم نعد نشعر فیها بحدائتها. 

ويمكن ملاحظة الأمر نفسه بالنسبة إلى الكلمات العشر الأولى 
في قائمة الکلمات الجديدة المدرجة في معجم (Hachette) Lula‏ 
«Kepada accro «(+5 accessoiriser) : 1990‏ 20011176 «مضاف». 
© اذاكرة مساعدة فى الحاسوب)ء antigalère‏ )1.5 
المع anti-LAV‏ )15 النظافة» «ضد التزین» appeler‏ 
arborescences «t g3‏ من مصطلحات الحاسوت. 2٩027)‏ «مادة 
كيميائية تستخدم في الصناعات الغذائیة») JR‏ هذه الكلمات» 
باستثناء تلك التی وضعت تحتها خطوط واختفت» دخلت آعمدة 
المعجم نفسه في طبعته التي ظهرت في سنة ۰2000 كما إنها قد 
اختفت جمیعها من قائمة الکلمات الحديثة الملحقة بهدا المعجم في 
طبعته الاخيرة هذه. وقد تمم بالطريقة نفسها الحاق کل الکلمات 
الموجودة في قائمة الکلمات الجديدة في طبعة سنة 2000 مثل : 
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Lu abuser sexuellement (o hJ oae? abdos)‏ | فلان 
Mis‏ و Sactionnisme‏ ) 
fs‏ المطار» e jS D afrocentrisme‏ آفریقیا» 2200 
áb o) d'ambiance‏ يعمل في وسائل النقل العام للمحافظة على 
النظام فیها ومساعدة من یستقلونها وتقدیم المعلومات لهم» - aide‏ 
alexandrium UD pe aele) éducateur‏ نوع من الط حالب 
السامة)» ع0اهنعاه «مادة سامة»" بالمعجم في طبعة سنة 2003 ما 


.alexandrium,; aéroville [Je 
اقتراح عمل بعنوان «معجم الكلمات الجديدة» يضم بين دفتيه كلمات‎ 
جديدة ظهرت منذ آکثر من عشر سنین. 2 - ان الاحساس بالتولید‎ 

مه متقلب ومترد. 


1 (۳ ne 
«مركز تجارى‎ Paéroville فنية)»‎ 4S >) 


2 - المولد من الفضاء التخصصى الضيق إلى فضاء اللغة 
المشتركة | 

من بین القضایا المسلّم بها أن الزمان والمكان عنصران يشتركان 

في ما بينهما بطريقة وثيقة» وبالتالي فإن المولد لا يمكنه أن يفلت 

یه li De‏ ان سا 

مرحلتین یلزم التفریق بینهما غالبا في ما یتعلق بنشر المولد وبخاصة 


(5) اختصارا لکلمة abdominaux‏ أي ble ils «cit Sac‏ عل التمرینات 
التي تهدف إلى تنمية هذه العضلات. 

(6) ظهرت في ستينيات القرن العشرين في العاصمة النمساوية فيينا. 

(7) كلمة مركبة من 2670 لاحقة الکلمة 26700071 التي تعني «مطارا». وکلمة ۷116 
آی «مدینة»؛ فاذا ترجنا الکلمة ترجمة حرفية قلنا «مدينة الطار». 

(8) مبيد موجه لقتل الطحالب؛ وهو يضاف عادة إلى الدهان الذي تدهن به السفن 
لكي لا تلتصق ا هذه الطحالب. 
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المصطلحات العلمية. وهكذا فان (sexeur de poussin) kil‏ 
«متخصص فى تحديد جنس الطيور» الذي أشرنا إلى وروده فى 
معجم هاشيت في طبعته التي ظهرت في سنة 2002ء كان ان قله 
قا rence ss ns‏ 1979 كينا إن ا کی م 
المصطلحات التي ذكرت سابقاً قد عرفت طريقها إلى المعاجم بعد 
سنین عديدة من ظهورها في نصوص أخرى ؛ فمصطلح algicide‏ 
(مبيد الطحالب»» على سبيل المثال» ظهر فى صيغته الوصفية منذ سنة 
1974« لكن معرفته كانت مقتصرة على و أما اليوم فهو 
معروف فی صیفته الاسمية بین عامة الناس جراء بناء عدد کبیر من 
bib oh Me tele‏ 
يقومون بصيانتها بأنفسهم فإنهم يضطرون إلى شراء هذه المادة 

6 «مبيد الطحالب». 


اذاً فان مصطلحا علمیاً آو تقیا lois MS‏ لخة متخصصة لتسمية 
شیء یعرفه عدد قلیل من المتخصصین. یمکنه آن یعرف ولادة ثانية 
nr‏ فضاءً آخرّى ألا وهو فضاء الاستخدام العام. وهذا ما re‏ 
«المولد العلمی» من تجاوز الحضور الضعیف والاستخدام الضيق 
ويسمح له بمغادرة مسقط رأسه إلى مکان آخر يكتسي فيه حلة جديدة 
بالقرب من الجمهور الکبیر الذي استطاع آن یکسبه» فیتمکن بالتالي 
من الدخول إلى المعجم العام الذي يؤكّد ولوجه إلى رحاب اللغة 
Mes ol le 4 LI‏ 


3 - من المولد الأدبی المنعزل والخالد إلى المولّد الشاهد 
على الزمن المتغير 


يظل المولد الأدبي في الكثير الغالب خارج المعاجم إذ يكتفي 
بو جوده دون A‏ تغيير في الأغمال الى شهدت مولده او مرة. امنا 
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المُولّد العلمي والتقني فإنه. على العكس من ذلك» يقوم بالشهادة 
على عالم متغير يمثل بالنسبة إلينا إطاراً على مدى الحياة. لذلك فإننا 
بمجرد أن نفتح أحد معاجم الكلمات الجديدة من مثل معجم جيلبير 
(61660) الذي تمت الإشارة إليه سابقأء أو معجم «الكلمات 
الرائجة» الذي نشر في السنه نفسها التي نشر فیها المعجم السابق 
e CLarousse, 1971) „S‏ نشعر بسرعة مرور الزمن. وهکذا 
فالکلمات الخمس الاولی من الحرف (ب) في المعجم الاول (معجم 
جیلبیر) (صعناغاه0 babélisme‏ (فرضی «baby-boom tå pa‏ «زيادة 
عالیه في عدد الموالید» 0۵0-001 5,57 قدم الطاوله» baby-sitter‏ 
«حاضنة آطفال»)» وکذلك الخمس الاولی من الکتاب الثانی شارة 
ie «(Ni banalisation «LÉ balkanisation (badge)‏ 
police‏ 12 عل 692211566 «سيارة شرطة لا تحمل أي Like‏ تذل على 
(CoL plas dLa banque de données «43‏ استطاعت آن تدخل 
الاستخدام العام وتستقر فيه إلى الدرجة التي أنستنا أنها كانت تعتبر 
مند عقود زمنية قليلة من المولد. الأمر الذي یدفعنا حینثذ الی آن 
نتذکر ما قاله مونتاین (0:121806) متفلسفا في (المقالات» (3,19) 
في ما یتعلق بهروب الزمن الحساس علی صعید حیاتنا المبنية مم 
رفقة نشطة للکلمات : (إذا أخذنا فى الاعتبار التَغيّر المستمر الذي 
یتبع لغتنا الی هذه الساعة فان حداً لا یمکنه آن یأمل في آن یظل 
شکلها الحالی مستخدما بعد خمسین سنة قادمة» . 
الثاً ‏ المولّد الناتج عن الخطأ أو المنحرف عن المعيار 

يُنظر إلى الخطأ الظاهر والانحراف المحسوس عن المعيار على 
أنهما يوجبان التصحيح غير أنهما يدفعان أحياناً في اتجاه كسر 
الحواجز المقبولة في اللغة وینجحان بالتالي في کسب موقع قدم فيها. 
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| = فی محال الأصوات 


نشير فى البداية إلى أن الإدراك السّمعى اللخاطيء للوحدة اللغوية 
بدي في بعض الاحیان لی تولید کلمة جدیدة فتدوم. من HV‏ 
على ذلك «التقطيع الخاطئ» العفوي عند الاطفال الذین لا یلاحظون 
الوصل بين الصامت الأخير والصائت الأول كما في الكلمات التالية : 
YA un noiseau)‏ من 01569811 1112 (عصفوراء a Ya un névier;‏ 
és) un évier‏ غسيل المطبخ)). Y sal vule‏ يرون 
کل خاص الأصوات المجهورة فى ss VA gros codile) ZI‏ 
crocodile‏ (تمساح»). كل هذه L Ea‏ علق ميلاد كليات 
ظريفة. هذا النوع من التقطيع الخاطیع الذي طبّقه الشعب الذي ظل 
يجهل كتابة الفرنسية زمنا طويلا قد ساعد على ميلاد بعض الكلمات 
fées be, céder cae‏ 
علی مر تاريخها بمجموعة من المولّدات التي ظهرت إما بسبب إدغام 
آداة التعریف فی الکلمة مثل : (7۲6ع(1 16 بدلا من 116776 (DJ‏ 
A la luette ;‏ كانت تنطق un nombril, GUD Puette‏ التی آصلها 
GS) un ombril‏ واما بسبب العکس. ll Eu (sf‏ ار فی 
مثل 2110116 1۵ التي خذت مکان 81011" «نوع من الكرز»» T‏ 
6 بدلا من 727016 الب الخبز». .. الخ)۰ کما وظفت الفرنسية 
العامية أيضا هذه الوسيلة فى توليد بعض الکلمات التی منها فى 
فر نة آهل فر ام eur‏ «نظر بتمعن) من (les eux)‏ 
ao)‏ 


UI gae‏ و e nhomme‏ ارجل أو اتان (l'homme)‏ في فرنسية 


أهل أبيدجان. 


Les (9)‏ مشتق من «<تاعلا2 المتحولة عن pleal Aa yeux‏ أداة التعريف les‏ فیها» . 
)10( وهي حاصل کلمة ۲0۳۳6 رجل أو daly otasi‏ التنكير 113 بعد إدغام هذه 
الا خيرة a‏ الاول. 
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على أن بعض الصيغ والتراكيب الخاطئة قد تنتشر بطريقة أو 
DEA‏ في الاستعمال الجاري» علی الرغم من مخالفتها المعیار ولا 
الاعتذار عنها إذا وردت فى بعض مواقف التخاطب» كما هو الحال 
عندما يذكر آحدهم «مشاکله المالبة» Lee‏ كامة (pécuniaires)‏ 
فان تعلیقاً وقائياً بفرض نفسه علی شاکلة: ان هذا لیس من الخطً 
وإن كلمة «(pécuniaires)‏ على الرغم من كثرة تداولها فى لغة 
الکلام غير موحوده» 11 أنها y‏ نستمي ا اللغة المعيارية . 


2 - فى محال الدلالة 

إن تغيّر مستوى استخدام كلمة ما يبدو في بعض الأحيان جلياً 
وواضحاً إلى الدرجة التي يأخذ فيها شكلا توليدياً؛ ففي نهاية القرن 
PR dal‏ ا gruger‏ «خدع»» مغلا ال us‏ دلالي 
محسوس مكنه من أن يُستخدم في مستويين مختلفين : تارة في 
مستوى اللغة المتأنق وتارة في مستواها العامي. وهكذا فإن المعاجم. 
مثل معجم روبير الكبير للغة الفرنسية (Le gand robert de la langue‏ 
française)‏ في طبعته المزيدة التي ظهرت في عام 1 وكذلك 
معجمی لار وس الصغير «(le Petit larousse)‏ وهاشيت (Hachette)‏ 
Le « (2003)‏ شوش ار وله فاستمرت في تعريف هذه 
الكلمة باعتبار استخدامها الاي (A5) tromper CS a) voler)‏ 
لاروس الصغير: 2003). من جهة أخرى فإن هذا الفعل نفسه قد عده 
è (Jean-Pierre Gaudaillier) al> +° Le OL‏ «معجم فرنسية 
لضواحي المعاصرة: کیف تتواصل مباشرة عبر الانترنت؟» المنشور 
فى سنة 1997 مرادفا TE arnaquer haU Lole‏ منذ سنة 1995 
ne‏ الأقل: «للغش فى مترو الأنفاق أساليبه الخاصة»» كما 
استخدمته في صیفته الاسمية وفي التاریخ نفسه |حدی فرق موسیقی 


7 


الراب في شريط لها بعنوان: (شعراء الشارع الحكماء) مرادفاً للاسم 
6 «تشويش لغرض الخداع» و کید نات للاسم lézard‏ 
«سحلية»”'''. وفي السياق نفسه فإن لا فونتين (©منهامه5 18) الذي 
خی تا نا غالبا لإثيات الاستخدام الأدبى للفعل 1 (خدع) 
یمکن أن يبدوء بدون قصد. في نظر تلامیذ نهاية القرن العشرین» 
واقد موسق ال ات غد راورن له غل sos‏ 
شخصياته (حكايات لافونتین 21/1) «هم یخشوننا. |نهم یقتلوننا ببطء 
On nous gruge : (On nous mine par des longeurs)‏ . 

والتولید يتم ایض من دون Lale‏ تقریباً بالإضافة وبالتجديد 
آو بتطور مستويات الاستعمال اللغوی للکلمات التي ds‏ مباشرة 
في المعاجم. من ناحية آخری فان المعیار یظل محافظاً علی مکانته 
كما إِنَّ الاستخدامات التي تبتعد عنه تظل ينظر إليها بشكل أو بآخر 
باعتبارها آخطاء» ويجب عليها أن تستمر وأن لا تختفى لكى تتمكن 


)11( ومعناها فى اللغة العامية «مشکلة) . 
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الفصل الثالت 
gall‏ لد في الأدب 


«مبدع للغة جديدة بمزادة مليئة بالعبقرية (...) أنا لا أخاف 
من الكلمات. اللغة الفرنسية نبيلة خلية البال». 

(Frédéric Dard) 5,15 Lu 5 

Mes délirades (1999). 


«الولد لیس الا علاجاً بائساً للعجز». 


(Victor ۳1080( فیکتور هوغو‎ 
Conseil littéraire (1826) 


(معشر الکتاب : ما هی الکلمات التی استحدئتموها؟» هذا ما 
عنونت به مجلة لقراً ((2001) 294 no.‏ ا ف ددم الملف 
المخصص لهذا الموضوع بان )> DÉS‏ اللغة 1 یقودهم 
في الكثير الغالب إلى أن یمنحوها آولادا رائعین». ان الابداع اللغوي 
یمثل في الواقم جزءا لا یتجزاً من آسلوب الکاتب الذي یعتبر بحکم 
ماهیعه. عنضرا فاقلا ف اللغة یخب علیه آن یضعها فی خدمة ما 
یرغب في التعبیر عنه» لکن تشجیم التولید بظل Bt, Du as‏ 
یا ای من 40 As‏ امیس ماس آ رین 
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آولاً - العصر الوسیط المتقلب والابداع العفوي 


ان التغیر الکبیر الذی طراً علی اللغة الفرنسية منذ الفرنسية 
القديمة إلى الفرنسية الوسيطة. آي ما بي تخت الم نم الرابع عشر 
والخامس عشر» يجعل التفريق بين المُولد المرتبط بلغة في مرحلة 
تَشکل واسع وحن ذلك امسوت س DÉS‏ تلك الفترة Í i‏ فيه من 
الصعوبة ما فيه. وفى هذا السياق يلاحظ موريس رايمس (Maurice‏ 
Rheims)‏ في م + معجم الكلام الو حشي (Dictionnaire des mots‏ 
o Lal sauvages)‏ سنة 1969 أنه على مدى العصر الوسيط 
«تعرضت اللغة ري التي كانت أشبه ما تكون بقلعة غير محروسة 
بشکل جید» بدون توقف. لاجتياح عناصر إقليمية وحدودية». كما 
ان الکتات. قد. فاموا بالتو لیك sas‏ علی دلك. بالا راض من 
الاغريقية ومن اللاتينية ومن لغات حية أخرى. وهذا ما یفسر آن 
المصطلحات السياسية المستعملة الیوم التي ظهرت آول ما ظهرت ما 
بین عامی 1371 و1375 قد تمت ترجمتها من کتب لا تينية فی 
الفلسفة السياسية. إذاً فبفضل المترجمين sois is A)‏ 
ci ct (Olivier Bertrand) | nie‏ منهم المشاركة في هذا 
العمل وبخاصة آولئك الذين استعان بهم شارل الخامس « (Charles‏ 
V)‏ من He‏ أوريسم da5ljg (Foulchat) LJ s (Oresme)‏ دو بریسل 
«(Raoul de Presles)‏ ورث O AN‏ الرابع عشر هبة ممثلة لاتجاهات 
ولحقب زمنية مختلفة حيث يوجد فيها جنبأ إلى جنب أرسطو 
(Aristote)‏ وتيت لايف e(Tite-Live)‏ وسانت أوغسطين (Saint‏ 
Augustin)‏ وجان 55 (Jean de Salisbury) ssl‏ . . . إلخ. ومن 


Olivier Bertrand, Du vocabulaire religieux à la théorie politique en France (+) 
au XIVe siècle: Les néologismes chez les traducteurs de Charles V (1364-1380) 
(Paris: [s. n.], 2002). 
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حبر أقلامهم عرف معجم النظرية السياسية الفرنسي مصطلحات من 
corruption «tibi a>) démocratie |‏ افسادا dissolution‏ 
احل»۰ 00017186 «مذهب»۰ 01676۲] (سامح» (exe) usurper‏ . 

لقد تميزت الفرنسية أيضاً باعتبارها لغة سيّالة ملائمةٌ للابداع 
بغض النظر عن الترجمة» بحرية واسعة في الإلحاق وهو ما يثبته 
وجو د «abitage «abit abian cabitement : bes AN SLISI‏ 
انة٤اطه.‏ لتعريف السكنى» لكن ذلك يُفصح عن قلَّة في عدد 
الجذور. 

على الرغم من أن ذلك الأدب الوليد قد اعتمد في انتشاره على 
الرواية الشفهية» نظراً لی قلة القرّاء آنذاك إلا أن ذلك لم 32 من 
قدرته علی التأثیر على اللغة التي كانت آنذاك في طور تنظيم وسائل 
التولید والخلق اللغوي فیها. 

ولان القالب الشعری» وبخاصة ذلك الذي كان يرويه شعراء 
«(les trouvères) 5,1, (les troubadours) ,55L 9 x‏ أسهل فى 
الحفظ من [البنية النثرية] فقد تمکن من فرض و 
أغنية رولاند (01270) (القرن الثانی عشر) التی وصلت الینا فى 
لهجة إنجليزية نورماندية» abiy‏ ار كريتيان ۳ (Chrétien SSI‏ 
Troyes)‏ 06 (القرن الثاني عشر) التي ترسم صورة واضحة لرواية 
الغزل العنیف في لهجة اقلیم إيل 55 «(Île de France) l,‏ 
وکدلك العنصر السردی المسلی والساخر فی الحکایات الشعبية 
E (Le 58 de Renard) js, ls, >‏ حل اسم البطل 
(Renard) Us‏ محل غوبي hol goupil‏ للثعلب) اشتركت جميعهاء. 
بفضل انتشارها الواسع» في إثراء اللغة التي اكتسبت قوة وحضورا 
أدبيين يعوضان نقص قدرتها على التوليد. أما مع رواية الوردة 
s >| pole celliist us (Roman de la rose)‏ مثل المجاز. وفن 
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الحب. وکذلك سعة المعرفت غزو اللغة الفرنسية. وفی النهاية لا 
يمكن أن لا نشير في هذا السياق إلى الموهبة الواقعية والساخرة 
والشخصية لروتوبوف OLS gil (Rutebeuf)‏ مقدمة لغنائية فییون 
ou all (Villon)‏ والمعبرة. 


ولد النثر الادبي وئما مع الاخباریین وبفضلهم من مثل 
فیلاردوین (17ا۷110027400) وجوانفیل (101071116) الرسامین الدقیقین 
للحملات الصلیبیة. وکذلك بفضل فرواسار ۳۲۵155270) ووصفه 
الدفیق والمتنوع لمباریات المبارزة وحرب المئة سنه. وفي النهاية مع 
کومین (Commynes)‏ الذي استطاع باهتمامه بلویس الحادي عشر 
إدخال فن الوصف النفسي. وكذلك التحليل السياسي. 


لكن على الرغم من أن التوليد لم E‏ بطريقة صريحة وواضحة 
في العصور الوسطی. فإن هذه القرون الخمسة من الأدب التي لم 
تدرس علاقتها بالإبداع اللغوي إلا نادراء تظل حاسمة بالنسبة إلى 
اللغة الفرنسية. 


ثانياً - القرن السادس عشر والتوليد المناضل 

يقول رونسار بإعجاب فى ما ينقله عنه فرديناند برونو 
Sat Lals» (Ferdinand Brunot)‏ مفردات لغتنا آصبحت آکثر 
PLS‏ لذلك فقد كان النهج الذي اختاره هذا الأخير هو 
واخرون من شعراء s> (Du Bellay) SA- s> -S (Pléiade) (U pD‏ 
اثراء اللخة الفرنسية بالمفردات لکن من دون اللجوء إلى الاقثراضص 
من اللغة الايطالية التي کانت رائجة آنذاك آدبیا وسیاسیا. 


Ferdinand Brunot, Histoire de la langue française, t. 2, p. 168 (3) 
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1 التجديد اللغوي بإضفاء قيم جديدة على ما هو موجود 

الدفاع عن اللغة الفرنسية وتوضيحها عنوان كتاب ذي صبغة 
نضالية ألفه يواكيم دو بيلاي ونشره في سنة 9. هذا العمل الذي 
مَثْل رَدْةَ فعل كتّاب الثريا (814146) على نفوذ وتسّلط الشعر اللاتينى 
الجدید. پلخص الب اللغويةً التي رژجت لها هنه المدرسة 
مره لام امه از یر ۱ 

وتقضي هذه السياسة بالتشجیم علی الاقتراض الداخلي في 
صوره المتعددة» و sb‏ فی مقدمتها احیاء الکلمات القديمة التی 
سقطت من الاستخدام اللغوي : «عليك» لتحقیق ذلك» آن تنظر في 
کل هذه الروایات القديمة وفی ما کتبه الشعراء الفرنسیون حیث 
e ia‏ 2 بمعنی «الوقت نهار». [...] 
و 20016۲ بمعنی (الوقت لیل*» و frapper „a assener Lai‏ 
(ضرب»» وکذلك آلف کلمة آخری جيدة آضعناها بسبب اهمالنا» . 

ویشکل الاقتراض من اللهجات الاقليمية مَصدراً انیاً من مصادر 
الاقتراض الداخلی. Lab‏ إليه» بحسب رونسار فی کتابه الفن الشعري 
(Art poétique)‏ المنشور في iw‏ ۰1565 «عنلما y‏ تجد كلمة أفضل 
منها وأروع في لغتك القومية». 

وعلی الشاعر في النهایة» كما يقولء» أن لا یتردد في استخدام 
مصطلحات آصحاب الحرف مثل «المیکانیکیین والبحارة والسباکین 
والدهانین والنقاشین وغیرهم). 

آما عن الاقتراض من اللغات الأجنبية الحية فلم يكن موضع 
ترحيب؛ إذ على الرغم من أن الاحتكاك بالوقائع السیاسیة"" (les‏ 
WU Yi GG, Médicis)‏ قد زود اللغة المستخدمة بعدد كبير من 


(1) أسرة إيطالية حكمت فلورنسا ما بين القرنين الخامس عشر والسادس عشر وكانت 
لها علاقات نسب ومصاهرة مع من کانوا يحكمون فرنسا في ذلك الزمان. 
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لکلمات الایطالیة. فان استخدامها ظل دائماً موضع اعتراض» وهو 
ما تعکسه نصيحة دي بيلاي الاتية «استخدم الکلمات الفرنسية 
الصافبة) . 


- التشحیم علی ال بدا اع اللغوي 
aigre-doux)‏ «حامض homme-chien) jis oposi c ol (Cle‏ 
Je)‏ کلب»)۰ آو من أفعال ومفاعيلها) Call l'été donne-vin‏ 
le mouton porte-laine 44,2 Lx en‏ الخروف «الحامل 
للصوف!). 

نم اني Lahus GYI‏ الترقيد آي» الاشتقاق باضافة 
(le provignement) (31,1‏ الذي یعرفه رونسار فی المقدمة الثانية 
لكتابه الفرنسية Sa (1572) (La franciade)‏ 15 كانت الكلمات 
القديمة التي che‏ من الاستعمال قد ترکت بعضص المروع فإنك 
تستطيع أن ترَقدها وتعذلها وتعتني بها لتتكاثر من جديد» كما تتجدد 

من البراعم أغصان الأشجار المقطوعة؛ فمن 10066 التى هي كلمة 

فرنسية قديمة». 9 تعنی «السخرية والتهکم» ال 
الفعل 10006۲ «سخر) نا ۳ الاسم. 

هناك lai‏ وسیلتان آخریان من وسائل الاشتقاق حظیتا باهتمام 
مميّز فى ذلك العصرء وهما: التصغير الذي يبدو أنه كان يتمتع 
بمكانة مميزه وبخاصة Le‏ رونسار کما تشهد على ذلك الكتابة 
الموجودة على قبره Mignonnelette , Amelette Ronsardelette)‏ 
۵۵۵ [حيث أضاف لاحقة التصغير إلى EEE TET‏ الى 
الصفات التي تلتهما. وهي mignon‏ «ظریف». و0066 «لطیف»]. 
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والاشتقاق القائم على تحويل الأفعال إلى أسماء من دون 
إحداث si‏ تغییر فیها» مثل : 28167 16 «الغناء»۰ le mourir‏ 
(الموت»۰ Ph le savoir «Lað le vivre‏ 


ويبقى في النهاية الاشتقاق من الكلمات المقترضة من اللغتين 


SE) inversion ۾‎ (GS) 0061167 : اللاتينية والاغريقية من مثل‎ 
طا‎ stratagème «ts (شعر‎ lyrique; «taJ» perennel 


0 دي ببلای » بعل أن > 0-7 بكل هذه ۳۳ 
ess‏ أن 00 بعض المصطلحات فى قصيدة طويلة». 

لكن لنتذكر من جهة اخرى أن القرن السادس عشر بلغته السيالة 
والخضبة قد شهد. من دون اعتماده آي برنامج؛ میلاد رابلیی نابغة 
التجدید اللغوي الذي كان یقترض بغزارة من کل المستویات اللغوية 
ومن كل اللهجات. 
ع 

1 - رفض التولید باسم الفصاحة والاستعمال 

بما آن اللغة الفرنسية قد بدأت مع نهاية القرن السادس عشر 
تخسر شيئاً من وحدتهاء فان ذلك قد خلق 55 فعل بدأت مع بداية 
القرن السابع عشر» وتَمَتْلتْ في الدعوة الی تنظیم اللغة وضبطها. 
پآتی علی رأس آولئك الذین تبنوا هذا الاتجاه شاعر القصر مالیرب 
(Malherbe)‏ )1555 - 1628) الذي دعا الی ضبط اللغة الادبية وتنقیتها 

(2) التي تعني: غنّی. ومّات» وعاش وعلم» ولکن باٍضافة آداة التعریف آمامها. 
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واعتبر ذلك أمراً لا مفرّ منه؛ فاللغة» طبقاً للاستخدام الجاري» في 
تقديره» يجب أن تكون مفهومة من جميع مستخدميها بمن فيهم, 
علی سبیل المثال» «الحمّالون فى بور أو فوان (صذه0-1ه-1:ه)»؛ لذا 
یجب تخلیصها من مقترضاتها اللاتینیة» ومن مفرداتها الاقلیمیت 
وکذلك من المصطلحات التقنیة» ومن العبارات القديمة» وآیضا من 
کلماتها «الوسخة» آو (الهابطة» من مثل : USA barbier)‏ 
وءصنتانهم «صَذْر)). إذاً فالوضوح والبساطة معیاران مفضّلان لدیه. 
هذا وقد أخذ عليه فيكتور هوغو تصنیفه مفردات اللغة فی طبقات 
ذات بعد اجتماعى: الكلمات «الشريفة» والكلمات tele À SUD‏ لیس 
الزمان زمان التونید. 

Li‏ فوغلاس (عهاععه) (1585 - 1860) الذي أسْندت الیه مهمة 
تحریر آول «قاموس» للاأكاديمية الفرنسية» فقد نشر في سنة 1647 کتابه 
ملاحظات على اللغة الفرنسية (Remarques sur la langue française)‏ 
الذي أسس فيه لمذهب (التصحيح) المبني على اختيار «القسم الأسلم 
من کلام الفئة الأرقی في البلاط وکتّاب العصر». وقد صار مرجعا 
للكتَّاب» وبخاصة الكلاسيكيين منهم؛ لأنه كان حريصاً على أن تكون 
اللغة» دقيقة» نقية» بعيدة عن الغموض خاضعة للعقل» ولأنه كان 
ینظر إلى كل مُولّد نظرة شكٌ وارتياب» إذ كان يري أن «استخدام كلمة 
قديمة موجودة فی اللغة یظل دائماً الخیار الاأفضل». 

إن الفكرة ا شاد فك أن ا اا كاد افر نه کي 
dat à 418352‏ اھ آل ا ال وک ان د ا 
من منزلة الاتقان التي كان آکثر الکتاب یعتقدون آنها قد وصلت الیها. 
فها هو فولتیر یقول» بحسب ما نقله فرديناند (Ferdinand p3p‏ 
Brunot)‏ : ذا کنت لا تفکر فلتخترع کلمات د 


Histoire de la langue française, t. 10, chap. VI. (€ 
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AL (1702 - 1628) (P. Bouhours) jea p لقد أبدى بيار‎ 

واللغوي Los elie‏ ا وكانت نصائحه موضع ترحیب گبیر 

عند راسین علی سبیل المثال؛ بل ان معارضته للتولید قد آخذت 

منحى Jansénistes) eu) ie Lie‏ 5) وبخاصه میناج 
(Ménage)‏ مؤلف كتاب الناثر (#داء5»1ه2) المولد موضوع جدال! 


2 المؤيدون للإثراء المعجمي 

لقد أسلم المتحذلقون» سواءٌ منهم الذين تجمعوا حول كاترين 
دو فیفون sl sl (Catherine de Vivonne)‏ لكك الدين تحلقوا حول 
الماركيزة دو سكيديري il (de Scudéry)‏ إلى مُنَع المحادثة 
و ا pe Soudi‏ التمیز في المحادثة نفسها کما في طرق 
آدائها. باذلین الجهد في أن يكون is, Ge ee‏ 5 في 
الابتعاد عن شبّه العامة. وقد ولدت وترعرعت فی هذه المنتدیات 
التي كان يرتادها ميناج (Ménage)‏ واسکارون OO‏ والسيدة 
دو سيفينيى «(de Sévigné)‏ والسيدة دو لافاييت (De Lafayette)‏ 
سيوع 0 الكلمات الجديدة. مثل : aSa Y incontestable)‏ 
الاعتراض علیه» anonymes‏ (خفی enthousiaste s‏ «متحمس )۰ 
وبتاثیر هولاء ونفوذهم بدا تحويل SeA‏ والافعال الی آسماء : le)‏ 
(الجد»» l'utiles‏ (المهم» وعاب21010 16 «المثیر للسخریدة)» 
وکدلك استخدام کنایات مثیرة للسخرية من مثل : 91166 ۱65 
5 االمتص کات الجمیلات)۰ les chers souffrantss‏ 
«العزيزات المتألمات» كناية عن الأيدي والارجل. 


من الظواهر التوليدية أيضاً تلك التي اعتمدت الأسلوب الساخر 


(3) أتباع مذهب ديني وأخلاقي انتشر في القرنين السابع عشر والثامن عشر. 
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الذي لجأ إليه بعض كتاب تلك الحقبة وعلى رأسهم سكارون (1610 
- 1660). من الأمثلة على هذه الظاهرة التوليدية التى تمثلت فى 
معالجة مواضیع شريفة بأسلوب مابط آو العکس آأي معالجة 
مواضيع هارطة اسل ت راق : chausser ses lunettes‏ «انتعل نظاراته! 
zÍ % grosse dondon:s « (T5) clochers «t jh se grouiller‏ 
سمینةا ووامعاع (ووووزناه) «أفخاذ). كل هذه المفردات عرفت 
انتشاراً كبيراً بفضل هذا التيار الأدبي» كما إن هناك مُولّدات أخرى 
لم تحقق الانتشار نفسه فتسيت:وطوييف صفحتها مثل: 


.Jupiterie, califourchonner 


لقد تمكن ماريفو (Marivaux)‏ و«المعلمون الصغار» الذين 
اعتبروا ورثة اتجاه التحذلق في القرن الثامن عشر على الرغم من 
السخرية التی کانوا یواجَهُون بها والتی کان سببها «رذة الفعل ضد 
الق لین یس عبارة جان بيار di (Jean-Pierre Seguin)‏ 
يحققوا بعض النجاحات بما استحدئوه من کلمات من مثل: 
impressionner; «töl |» bienfaisance)‏ انح یا 
dl oLa perfectionnement s‏ الدرجة التى دفعت Pr‏ 
| ان مه aeaa‏ 
معجماً سمّوه «المعجم التوليدي الموجه للعقول الذكية في هذا القرن 
مع المدح التارد لقصة سروال بيس (Dictionnaire néologique å‏ 
l'usage des beaux esprits du siecle avec l'éloge historique du‏ 
.((Pantalon Phoebus) pantalon phoebus)‏ من الذين e‏ ن هذا 
الاتجاه هناك أيضاً cik all (Marivaux) à le‏ ومؤلف التمثيليات 
الخفيفة القائمة على الغزل الرقيق والمتصنع le marivaudage)‏ 


(4) الماريفادية» نسبة إلى اسم هذا الكاتب ماريفو (Marivaux)‏ . 
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(مذاعبة أو : تخازل»). لد Jus‏ هذا الات في تقدير الجميع هذه 
الحدلقة الجديدة من دون أن يكون ا Las,‏ 


(Diderot) الاتجاه الموسوعی الذی کان یقوده دیدرو‎ Lai 
فقن تهير: بالنشيو‎ a اللذان الق الم‎ (D'Alembert) وداليمبير‎ 
الهائل للمفردات التقنية التي أخذتها في الاعتبار مجموعة كبيرة من‎ 
المعاجم المتخصصة التي ظهرت آنذاك. إذ أشار الكاهن فيرو‎ 
ill (Dictionnaire critique) فى مقدمة المعجم النقدي‎ (Féraud) 
الکتّاب‎ aiia نشرة فى سنة 1781 إلى المصطلحات التقنية» وإلى‎ 
ها رتیه مسا بای وس‎ 
Er الکلمات التي ولجت منها إلى اللغة مند عشرين‎ 


رابعاً ‏ من القرن التاسع عشر إلى القرن العشرين : التحرر 
التدريجي للتوليد 


1 الحركة الواسعة للرومانسية والواقعية 
استمراراً لروح الثورة [الفرنسية] التي قدّمت إلى اللغة نصيبها من 
ل E‏ الجامع للكلمات المستعملة منذ 
P 7 6‏ © الطبعة الخامسة ل ne‏ الأكاديمية» نت 


مدخل وتسعة 227 مثل : aéronaute)‏ املاح alarmiste ; TR‏ 
(مروج الا ختاز المقلقة). centimes‏ «جزء واحد من الماثة من 


الفرنك». . . الخ) من الانضمام الی المعجم نفسه في طبعاته التالية. 


یعتبر فیکتور هوغو رمزا واضحا للشعور المزدوج الذي يوحي 
به التولید انذاك؛ فهو یعتبره من جهت «علاجا بائسا) للکاتت 
وإساءة للغة» وهو ما عبّر عنه بصراحة فى مقدمة كتابه المزج بين 
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الأدب والفلسفة (Littérature et philosophie mélées)‏ )1834( > 
يقول: (إن الذي يفسد نسيج اللغة إنما هي الكلمات الجديدة. 
الكلمات المستحدثة. تلك المصنوعة صناعة». لكنه يمدح من جهة 
آخری» فی الصفحة السابعة من الجزء الاول من کتابه التأملات 
«الكلمة الخفاقة»: واللغة الدقيقة» وکذلك الروح الوقادة التي خرجت 
من رحم ثورة ۰1830 کما انه فتح باب لغة الأدب على مصراعیه 
لتدخل منه المفردات التقنية؛ فالکلمة یجب فی الحقيقة أن تکون 
اجابة لحاجة دقبقة» وآن تبدو رشيقة مثل آنفاس العاملین في البحر؛ 
(1869). 

آما باقی الرومانسیین» وبخاصة شاتوبریان (Chateaubriand)‏ 
وبلزاك e Balzac)‏ فقد کانوا من المویدین للمولد» حیث نلاحظ عند 
الاول مثلا الشعر «المنساب کالجدول*» وکذلك الکلمة الفرنسية 
القدیمة ۹0126167 التی تعنی EP distraire)‏ أو ل 6 كما نجد عند 
الثانى paladinage‏ (سخاء ظاهر)» و á> p) (une figure vituline Lai‏ 
غل عِجل) (من الكلمة اللاتينية ساسا أي «عجل»). 

لم يكن الواقعيون» على الرغم من بحثهم الدائم عن التفاصيل 
الصغيرة لدقتهاء بحسب عبارة فلوبیر (Flaubert)‏ من المعادين 
للمولّد؛ فهذا فلوبير» وبعيداً عن حبه لتشويه كتابة الكلمات» كما 
فصو énotme À? Note S’Hénorme)‏ «هائل)) لا يتردد فى 
«المر اسلات» في استخدام 7 «ألغى الدعوة»» و ONCE‏ 
«فساد الأخلاق» رغم كرهه لهذا الفسادء وها هو هویسمان 
(Huysman)‏ «يجعل زينة ثوب الحمام) (les fanfioles du peignoir)‏ 
ترتجف» وایدعم» (۵0[۲۷6) قواعد الشموع الضخمة. 


(5) حيث تمت إضافة حرف الهاء (11) إلى الكلمة الأصلية . 
)$( 1۰ ,۳۵5006116 
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2 البرناسيون والرمزيون والسرياليون: الكلمة الدقيقة ذات 
المعنی الخفی آو المزعزع 
بمجرد آن تتبنی حرکة آدبية اللغة فانها تأخذ في اعتبارها التولید 
مباشرة؛ فالبرناسیون phil (Parnassiens)‏ تبنوا منذ لوکونت دو ليل 
«(Leconte de Lisle)‏ وهیریدیا (116:6012) مذهب الفن للفن» وما 
یترتب علیه من حرص علی |تقان الشکل» ظلوا مترددین بين الحذر 
من المولد المنتشر الذي لا يجدي نفعا وبين الحاجة إلى إبداع 
الكلمات الدقيقة عند الحاجة إليها. فها هو هیردیا یکت : «السماء 
الكبريتية) G‏ (بلون الكبريت)» كما öl‏ لوکونت دو لیل لم يتردد في 


أما الرمزيون الذين يدينون باسمهم هذا لجان مورياس (Jean‏ 
(۰1۷]0۲۵۵۵ فهم مجموعة من الشعراء من مشارب مختلفة يحاولون 
الكشف بوسائل تعبير جديدة عن السر الكامن فينا وفي من حولنا؛. 
فمن خلال موسيقى الكلمة القريبة من قلب فيرلين (Verlaine)‏ يمكن 
إعادة خلق الكلمات وذلك باختراعهاء أو بجعلها تنحرف عن معانيها 
الأصلية. فهذا مالارميه (343112:16) الذي كان يتعمد الغموض 
والإبهام. يختار الكلمات القديمة مثل : mandore)‏ 4 موسیقیة) آو 
الغريبة: (»<ثم «جنيّة»)) أو الملغزة: (*199م). وقد سار مورياس 
(Morréas)‏ على خطاه فکتب «s’abvoler de malitornes Tenites»y‏ 
(Le symboliste, 14 octobre 1886)‏ . 


لقد كان أبولينير es (sl (Apollinaire)‏ فى كتابه القصائد 
المرسو هة (Mamelles de Tirésias)‏ «أن لسع كل الأشياء ديه 
جديدة»» هو من أطلق اسم السريالية علي هذا الاتجاه الأدبي» في 
ديوانه «أثداء تیریزیاس» (171165185) المنشور 1917. 
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آما الدادیون» نسبة (Dada) Bit LH‏ التی هی SE ge‏ 
أطلقة تریستان تزارا (122172 (Tristan‏ علی هده ات که الاديبة 
8 فقد كانوا يرغبون في تدمير (إدراج خزائن المخ» وكذلك 
ادراج خزائن المؤسسة الاجتماعية». إذا كان بعض هؤلاء مثل 
«(André Breton) 0355, 255)‏ وغراك (Gracq)‏ ومندیارغ 
(Mandiargues)‏ لا يؤيد التوليد البتة» فان منهم من كان علي 
عكس ذلك تماما مثل بوريس فيان Gi OÙ (sil (Boris Vian)‏ 
لذة الكلمات› ول بدون حدود فى كتابيه: «الخريف فى بيكين» 
وازید الأیام» تا اما ss) Disco)‏ منت کر ات۹ 
blairnifler) Lai‏ )> السطو 7 ومثل ریمون 353$ (Raymond‏ 
ò LÍ sil Queneau)‏ سنة 1960 الأوليبو (10171:150) «مشغل 
الادب الکامن» الموخه «لدراسة الاشکال والابنية الجدیدة» 7 
استقبل من بين من استقبل جورج (Georges Pérec) éL‏ | 
کوینو فول الوردات الزرقاء يجيد في الواقع استخدام سحر 
الکلمات مازجا 0 الغرابة والبساطت الامر الذي یجعله مفهر ما من 
الجميع يستوي في دلك المویدون ال النْظامی] كما في 
Btristouillet)‏ احزین قلبلا) والذین لا يعارضون الاقتراض فی 
مثل : Shiqueup)‏ . | 


لكن المولّد (Alfred gyl ui ol ern ti ASY‏ 
Jarry)‏ مؤلف مسرحية الملك إيبو (Ubu)‏ ومن أمثلته هذه الكلمة 


(6) فعل مشتق على الطريقة الإنجليزية من الاسم bloc-notes‏ الذي يعني كتاب 
مذكرات أو ملاحظات. 

(7) فعل منحوت من فعلين هما blaire‏ «حب» وععاانه «سطا آو انتحل). 

(8) كلمة عامية تعني «حزين قليلا وهي مشتقة من الصفة triste‏ «حزين». 

(9) تعدیل کتاي للفعل الانجليزی pick up‏ الجمع أو قطف» . 
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التى جاءت على لسان بطل المسرحیة: ۷6۳۵۲۵ «غائط» ۳ Laly‏ 
Lee) 4 6) voiturin à phynances)‏ الضرائب!). 

Lal‏ هنري (Henri Michaux) gqa‏ مؤلف قصيدة المعركة 
il le (as 5,9 il 6 6 tu 4 (Grand combat) 3‏ 
et le roupète jusqu’à son drâle‏ ueعra‏ «ينمذ إلى il 6 si) tads‏ 
touche et le transperce jusqu’à son cœur‏ «يؤثر فيه ويتشك إلى 
قله) وأنتونان أرتو =j ties i (Antonin Artaud)‏ 
رایمس Rheims)‏ 6 ب «مبدع الكلمات الرائعة» فقد ولد على 
سبیل المثال : (۰0:1021106 AUS, «(caffeuse‏ سیلین 6il (Céline)‏ 
«carafouiller «emberlifiquer) nr‏ فانهم یمارسون توليداً يبدو 
أحياناً حزيناء وبهيجا أحياناً أخرى. 


3 - بروز الأنواع الأدبية المولدة 

كتب سان أنتونيو «deb : ,3 (San-Antonio)‏ بالعرض» 
وفي الوسط» الصادر في عام (1958) «أنا هو مستقبل اللغة». ورواية 
الجريمة» بدءا ب ليو مالى (Léo Malet)‏ ومرورا ب سيمونان 
«(Le Breton) Öp Ha (Simonin)‏ وانتهاء ب بودار (Boudard)‏ 
تعد مصدرا من مصادر المولّد التعبيري وكذلك الكلمات المقصورة 
علی بعض المهن وبعض الشرائح» كما عرفت أعمال فريدريك 
داردء المتاثرة باعمال رابلیه» هذه النشوة التوليدية الی الدرجة التی 
أصبح فيها الابداع اللغوي خاصية من خصاتصها. | 

وآخیرا فهناك مولد التسمية والمستقبلی لقصص الخیال العلمی 
الذي يعد صدى للمولّد الصریح والواقعي والإيحائي لرواية الجريمة 
(الرواية البوليسية). 


(10) واصفاً مها مصران خنزیر حشر landouille‏ 
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Bb ال‎ St es an 
المحاكاة فقد جعلت من نفسهاء إلى جانب أدب الصور المتحركة‎ 
(روابة التجتريجة وقضيسن «الخيال العلمى):‎ LU SU fist 
| ومولّدة بطريقة تلقائية.‎ 

لکن الکاتب» سواء آکان مویداً للمولد آم کان معارضاً له لا 
یسعه الا آن یقف دائما مندهشا آمام قوة الکلمة الجديدة» ولو كانت 
ثمرة خطأ مطبعی» مثل کلمة ۷116066 بدل ol (GU vilenie)‏ 
وجدها أندريه k‏ ووظفها بتلذذ في یومیاته بتاریخ 6 آب/ آغسطس 
26 . 
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الفصل رابع 


علامة لغوية متخيرة 


!لا يمكن أن يتجاوز عدد علامات ax! si‏ عدد آفکار آهلها . 


(Antoine Destutt de Tracy) أنطوان دستو دو تراسى‎ 
Eléments d'idéologie (1804). 


أولاً ‏ علاقة جديدة بين الدال والمدلول والمرجع 

بما أن المولد عبارة عن علامة لغوية تتضمن» مثل باقي 
العلامات اللغويةء مدلولا (معنى) ودالا (شكلا) يحيلان إلى مرجع 
غير لغوى» فإن أي تغيير يمس واحدا أو أكثر من هذه الأقطاب 
الثلاثة للمثلث السيميائى يؤدي إلى تعديل فى العلاقة بينها وبالتالى 
فإنه يؤثر في العلامة كلها. l‏ ۱ 


1 شكل جديد ومعنى جديد 
c oda‏ من دون شك» هي الصيغة التي تخطر ببال الجمیع عندما 


يكم الحديث عن المو لد . ؟ فظهور آشیاء وأفكار جديدة بعضل تقدم 
المعارف والتقنية يُمَثْل منذ وقتٍ طويل ١‏ الحجة الأساسية المستخدمة 


في تبریر المُولّد حتّی بالنسبة إلى أولعك المدافعين عن صفاء اللغة؛ 
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لذا فإننا كثيراً ما نشعر ببداهة الحاجة إلى تسمية حقيقة جدیدق 
ونلاحظ حينئذ وجود صيغ عديدة تتنافس في ما بينها قبل أن تستطيع 
إحداها محو الأخريات» كما يوضحه المثال التالى» حيث استطاعت 
الصيغة التالية (510668) إبعادٌ صيغ > ى مثل (sidaïque dique)‏ 
في تسمية المصاب بمرض نقص المناعة المکتسب. وبما آن المولد 
قد یهدف آحیاناً إلى الإشارة بصراحة إلى الجدة التي LAN RS‏ 
الت وري ا فان ذلك AS‏ تفسیرا لظاهرة کفر: 
المولد في الاعلانات المخصصه للبضائم الصناعية (20696006 
«مصورة مرئیة» عطصهزنااغاها امعلامه ۲ «جورب ذکی بخطی 
السياق»): أو تلك المعتية بالخدمات *X(customeriser)‏ «تغيير 
تعديل»). كما إِنَّ تطور المجتمع. وكذلك أعرافه وتقاليده» يقود إلى 
خلق أوضاع قانونية تیال ات له ان مثل الاسم pacs)‏ 
عقد مدني ینظم العلاقة بین ائنین یعیشان معا والصفة ۳20565 
للشخصين اللذين يعيشان وفق هذا الوضع . والفعل 20567 56 لمن 


عاش وفق هذا العقد) من جدید *. 


لم تعد الفأرة مند ظهور الحواسب الآلية الصغيرة» ذلك 
القارض الصغير háb‏ وانما ارات نعني آیضا عنصرا Je‏ 
بالحاسب الالي. كما bouffon le) dl‏ «المضحك)) لم يعد يشير اليوم 
aal‏ ا كان بش البهفی ماه عدا کان بعل الا مر 
بوضع اجتماعي م يهوم فيه خادم الترفيه عن محلومه. وفي 
)1( حيث الجدة في الكلمة الثانية المركبة من jambe; -lS5 intelli (gence)‏ «ساق» . 
)2( فرنسة للفعل الإنجليزي 5]605212نات الذي يعني صنع آو عدل. 


(3) آي الأسر التي یکون فیها لکلا الزوجین آولاد من زواج سابق. 
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السياق نفسه بدأ الظرف (600) يفقد في الغالب معنى المبالغة الذي 
كان له ليعبر فقط عن الكثرة التى يعبر عنها الظرف (très)‏ 

هناك أيضاً الصفة JB) mortel)‏ ای میک الک ارت 
تستخدم اليوم لوصف مواقف مثيرة وحماسية حيث بتنا نسمع عبارات 
من مثل : «هذا قاتل» أي Mar‏ رائع». الامر نفسه ينطبق على الفعل 
gil Ccraindre)‏ لم يعد يعني فقط الخشية والخوف وإنما يحمل 
AS Séries dal Ent tte‏ ا او غر شوه 
ما (عن ثوب في الغالب) اه «یخیف» أي یثیر السخرية. 

وهکذا یمکن آن نطیل بسهولة لائحة هذه الكلمات التي تفلح 
في اكتساب معان جديدة من دون أن تحتاج إلى أدنى تغيير في صيغها 
cid al‏ وانما 0 إلحاق هذه المعاني الجديدة لك القدیمه » ولكن 
هذا الجديد يمكن أن ينتهي به الأمر أحياناً إلى إلغاء القديم. 

لقد استخدمنا مصطلح mot)‏ «كلمة») عوضا عن hab» lexie‏ 
بسيط أو مركب» التي قد تكون آکثر دقة لتسمية الوحدة المعجمية 

(ss) 0 : 5 ET 


3 - صيغة جديدة لمعنى قديم 
إن الحاجة إلى اسم جديد لتسمية أشياء موجودة في الواقع من 
RAR EN ere‏ 


مختلفة فى الحياة e‏ 


Jean Tournier, Précis de lexicologie anglaise (Paris: Nathan, 1991; 1991), (+) 
et Jean-François Sablayrolles, La néologie en français contemporain: Examen du 


concept et analyse de productions néologiques récentes (Paris: H. Champion, 2000). 
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أ ظواهر مرتبطة بذوق العصر 

من الظواهر التي يمكن ملاحظتهاء على الرغم من عدم القدرة 
علی تبریرها بسهولت ظاهرة استبدال بعض الکلمات بأخری تبدو 
أكثر حداثة. کما حصل لکلمات soutiens; commanditaires : te‏ 
parrainages; «financiers‏ التي حلت شا یا sponsors‏ »ر اع U b‏ 
وكذلك entraîneur LS‏ 4 أخذت مكانها إلى حد بعيد الكلمة 
الانجليزية 00۵05 «مدرّت) . | 

آما في بعض المجالات الاخری فقد تم استحداث کلمات 
لتحل محل آخری تفضیلا للتلمیح علی التصریح؛ لذا فان کلمات 
مثل : 723170826 «سَيَىء النظر»).ء e~) malentendants‏ السمع c‏ 
lacune cognitive s‏ («فجوة إدراكية») فد بدأت تستعمل تفاديا لاستخدام 
الأعمى) و«أصم) و «خطا». بل إن الكلمتين الأوليين قد حل محلهما 
asp) déficient auditifs J| eó) déficient visuel‏ السمع . 
كما إننا لم نعد نتحدث عن أمراض زهرية (maladies vénériennes)‏ 
وانما عن ۷8۲ «آمراض des‏ جنسيا» . 

ب - تغیر في طرق التفکیر 

dj‏ التسمیات الجديدة لوقائع قديمة ومتطابقة یصاحبها في 
الغالب الأعم بعض التعدیلات في طريقة تصورنا لها مما يترتب عليه 
بعض التغيير فى المعنى؛ لذا فإن الاستغناء عن کلمه ۵۲6 85116 «فتاة 
(el‏ ليحل mère célibataire Lie‏ (آم 142« foyer lss Louis,‏ 
S~- monoparental‏ براع واحد). يعني أن المعني قد ظل هو نفسه 
من دون آدنی تغییر» وبخاصة ذا آخدنا فی الاعتبار آن الكلمة 
الاخيرة تتضمن آوضاعاً آخری غیر تلك المتعلَقة بالولادة خارج طار 
الزواج کالانفصال والطلاق والیرمل. والامر نفسه ینطبق على تسميات 
les femmes de ménages «GLa oLa les filles de la salle‏ 
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des aides soignantes - Logis (النساء الخادمات» اللتین حل‎ 
L3» techniciennes de surface s «مسعفات فى مجال الصحة»‎ 
0 المكان».‎ 

ج - إعادة نسمية أشياء قديمة 

إن ظهور حقائق جديدة بأسماء جديدة يقود في بعض الأحيان 
إلى إعادة تسمية أشياء قديمة على الرغم من استمرارها في الوجود 
من دون تخي . وهکدا فان ظهور (غسالات الأوانى) (lave-‏ 
A3 vaisselle)‏ دی إلى إعادة تسمية ما كان يطلق عليه «آلة تنظيف» 
out (machine à laver)‏ («غسالة ملایس» (lave-linge)‏ وكذلك 
الأسطوانات التى أصبحت تسمى أسطوانات بلاستيكية» (وأحيانا 
بلاستيكية فقط) أو أسطوانات سوداء مند أن بدأت انطلاقة 
الأسطوانات المضغوطة أو س د (هذا الازدواج في التسمية يُشْعِرُ 
بالطبيعة التَوليدية للتسمیتین). 

د - تحدید الأشیاء المو حودة 

إن إدخال تحسينات وتعدیلات على بعض المنتجات الصناعية 
قد يؤدي في بعض الأحيان إلى تغيير أسمائها على الرغم من عدم 
التغيّر في عملها الأساسي» كما حدث مع ما يسمّى الآن «آلات 
إعادة إنتاج الأصوات المسجلة على أسطوانة» (روبير الصغير الجديد) 
حیث تطور هذا الاسم بدءا — phonographe‏ «حال» (۰)1877 إلى 
4 )1900( ثم إلى pick-up „| 45 «(1901) gramophone‏ 
«لاقط électrophone | 55 «(1928) te‏ «حاك كهربائي) 


phono 


Jacques Pohl, «Néologie à rebrousse-temps,» Cahiers de lexicolagie, : bah (i) 
no. 63 (1993). 
. اختصارا للكلمة السابقة (طموععمدمطم)‎ (4) 
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(۰)1929 نم الی ۱6۵16 «قاری» (۰)1934 قبل أن يظهر tourne-‏ 
(tourne disque) platine SUAS p (1948) totul seui inie) disque‏ 
(قرص دوّار فی الحاکی» (۰)1963 من دون أن ننسى mange disque‏ 
«أكلة الاسطوانات» (1972) وهي الآلة الوحيدة التي آشار معجم 
روبير الصغير الجديد إلى أنها تعمل بأسطوانات بلاستيكية [كذا]. 
وفى النهاية lecteur de disques compacts‏ (فاری he‏ انات 
المضغوطة» )1983( 


4 - احیاء صيغ قديمة 
إن بعض الوحدات اللغوية القديمة التی سقطت من الاستعمال 
Ut ue Didier ei‏ ا 
a e‏ ا ا 
اا دي ا د بیس هی از ورن هی 
مصادر التولید. 
فالكلمة القديمة المقترضة من لغة اقليمية (عنوماع) «رفض أو 
65( المقترضة من لعة اقليمية والتي تستّخدم قي هذا العصر لوصف 
مشاريعَ أو قوانينَ أو قواعد لا تقبّل كما هي. بل يطلب إدخال 
تغییرات وتعدیلات عدي تُصَئّف اليومٌ باعتبارها عاميّة. لكن يبدو أن 
انتشارها الواسم قد مکنها من التخلص من هذا الایحاء العامي. 
هناك آیضا Cp (générer) heall‏ الذي يذهب المحافظون إلى 
se)‏ مرادفاً لا engendrer jea as sgio‏ «ولّد). هذا الفعل 
الس جوا جا كا حه ى ذلك GAS eaa e‏ 
الثاني عشر بمعنى دينئ» ثم في وفت لااحق بمعنى enfanter‏ 
(أنجب)»» نم عرف بعد ذلك بمعنى produire‏ «آنتج» . úi‏ عن إعادة 


Richard Jorif, Le Burelain (Paris: F. Bourin, 1989). Ce) 
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إدماجه في اللغة فيرجع الفضل في جزء منها إلى انتشار النحو 
التوليدي التحويلي في فرنسا. 

yaa‏ 6 اطریقة جدیدهة في الحکم» في مجال 
اس وال دام سار را N‏ ی ت ا ار ا ف 
القوامیس (مصطلح قدیم من مصطلحات قانون الا قطاع» de de‏ 
(نلانهط «مسوولیات الاقطاعی» آم هو استعمال خاص بفرنسية آهل 
السنغال : (الخدمات الادارية في (قلیم ما) آم انه» وهذا هو الاقرب 
إلى القبول على ما يبدوء [بداع مستقل تماماً عن هذین الاستعمالین 
القدیمین؟ ان من الصعوبة بمکان معرفة ذلك. 


وفي النهاية فان لوحة اشارة مرورية تشير إلى منع «الاستدارة 
نحو الیسار» à (tourne-à-gauche)‏ لجأت بالتأكيد إلى خلق مصطلح 
مستقل عن المشترك اللفظی الذي بطلق علی احدی الالات منذ 


.1676 


انیا ظاهرة خطابية ولغوية 

ان الموند. باستثناء بعض المصطلحات التي استحدئت جماعیاً 
وبطريقة مقصودة ومدروسة فی لجان متخصصت. هو. آولاً وقبل JS‏ 
شيء٠‏ إبداع فردي لمتكلمين مُعَيّين يصدر في مواقف خطابية مُعَيئَة 
وفى لحظات محددة. هذه الخاصية الخطابية المؤكدة والرّاسخة على 
Rte‏ التولید تفسر جزئیاً الدّور الهامشىّ بل الذي لا يكاد يوجد 
لهذه الظاهرة فی الدراسات اللسانیه التی اهتمت منذ فردیناند دو 
سوسور åL (Ferdinand de Saussure)‏ أكثر من اهتمامها بالخطاب 
وبالاستخدام الآنىّ الثابت للغة أكثر من اهتمامها بتطورها؛ وهو ما 
يفسره غياب مفهوم التوليد عن عدد من كتب النحو مطبوعة ومنشورة 
على الإنترنت» وعن عدد من المواقع اللغوية على هذه الشبَكة. 
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إن نبذ هذا المفهوم من الدراسات اللسانية لا مبرر له إطلاقاء 
فسات فد مها او AE ER O‏ وبالتالي 
قو a ay etes‏ في الواقع. ss «y el AE‏ 
لقدرات كامئّة في النظام الصرفي (صيغة محتملف آو کلمة ممکنة غیر 
موجودة في اللغة تظهر فجأة للوجود) أو اسان لقوانين التطور 
الك الى ومبادئه العو درسها من بين من درسها ميشال (Michel JL y»‏ 
(له8:6» وستيفان أو لمان «(Stephen Ullmann)‏ © قامت علوم اللغة 
بعد ذلك بإدخال الظواهر النّصَّيَّة وَالتَدَاوليَة فى حقلها الدراسي مما 
يعطيها بعداً زمنياً. 

من جهة آخری فإن مفهوم التوليد لا يمكن أن يكون موضوع 
دراسة واهتمام الا خلال برهة محددة من الزمن حیث تلاخظ si‏ 
الكلمة» E ue‏ 1 سم ON‏ 9 
اللغوي اختفاء (QU‏ وهو اختفاء يَتَمَئّلَ فى تسجيل ی له. أما 
عن المذّة الزمنية التي قد يَسْتَعْرفُها هذا الاندماج أو ذاك الاختفاءء 
زنك فى بعض الاحیان منخ الکلمات التي سعد مره ا وضع 
المُوّلد؛ لعدم وجود إقرار اجتماعي بها. لكن ذلك يضطر أصحاب 
هذا الرأي الی تعديم إجابات عن أسئلة من مثل : کم عدد مرات 
الا ستخدام المطلوبت لاعتبار الكلمة مولدة؟ وكم هو العدد المطلوب 
من المستخدمين لمنحها هذا الوصف؟ وكم من حلقات النقل D)‏ 
يقولها ل ب الذي بدوره یقولها د ج... إلخ) نحتاج للحكم عليها 
بأئها من المولد؟ 9 Gi Los‏ ضبط الحدود في الاجابة عن کل هذه 
الأسئلة آمر Er‏ فان الأسلم إذا اعتبار کل و حده معجمية جدليدة 
Sans‏ ظهورها بخض النظر عما ستوول إليه في المستقبل» 
وبخاصه أن هذا الأخير يصعب التكهن به» کما انه لا یمکن إضافة 
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Ai‏ لكات brio.‏ ل وو ا 
السياق يتحدث رولان غرينغ (Roland Grunig)‏ وبلانش تسه 
(Blanche-Noëlle)‏ (1985) بحىّ عن «وزن الكلمة الملفوظة» ولأن 
وزن الكلمة التى لا تتواتر إلا مرة واحدة ثقیل» والفضل فى ذلك 
يعود إلى غرابتها فإنه من غير المناسب استبعادها من حقل التوليد. 

في ما يلي سوف نقوم بعرض بعض الحالات البارزة التي تنتمي 
إلى هذه الظاهرة (ظاهرة المولد الغریب) مرتبة بحسب درجة انتشارها 
بدا باقلا اشارا وانتهاء بأکثرها معرفة بین المتکلمین : 


أ - المولد الغریب الناتج عن المحادثة 

یحدث آحیانا آن ننطق آو آن نسمع بعض الکلمات الجديدة 
لتي تولدها مواضیع محادثاتنا. کما تسهم في |نتاجها آیضاً ظروف 
التبادل اللغوي. من بين هذا المولد الذي طرّق اذاننا قول طفل : 
ya saigne des traces de]‏ من أن يقو DEP des traces de saigne :J‏ 
دم»]) وكذلك .(Lxze) pélicanisque‏ و ا الفعل goulonner‏ 
في قول أحدهم Sai bien goulonné le Nutella‏ «أكلت من 
شوکولاته النوتیلا بشراهة» ووصف جان كريستوف أفيرتى (Jean-‏ 
Christophe Averty)‏ >“ شانسيل الذي كان قد وصفه has ds‏ 
‘has never been «been‏ «أي إن الزمن قد تجاوزه بمراحل». 


ب - الغريب الأدبي 


علی الرغم من آن عدداً کبیراً من الموّلّد الأدبي لا ینتج الا مرة 
واحدة ob‏ استشاله متعدد و ممتد عبر الزمن ؛ فعدد من عریب رابلای 


)5( والجديد فى هده الجملة هو أن الفرنسية لا تعرف .goulonné paill lia‏ 
(6) والحديد هنا یکمن فی اضافته کلمة 26۷6۲ للمبالغة» وهو مالم تعرفه الفرنسية فى 
استخدامها لهذه العبارة التي اقترضتها من الإنجليزية منذ زمن لیس بالقصیر. 
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مثلا ما ژال يتمتع بنكهة A‏ كما يوجد دائماً 5153 جدد يكتشفون 
كل يوم مولدات ,31 Rés (Rambaud)‏ : یی 
«مهلهل» التي استخدمها جاك شيراك» وكذلك P hombiner‏ 
«طنطن ٩‏ بل إن موريس رایمس جمع دیواناً من هذا الكلام لوحشی 
الذي ii‏ معظمه من أدب القرن التاسع علي 


-Z‏ الانتشار المحدود بين مجموعة اجتماعية صغيرة 


يحدث في بعض الاحیان آن تتمکن بعض المولدات التي يتم 
ابتكارها صدفة أثناء محادثة ما من أن تصبح كلمات متعارفا عليها بين 
مجموعة صغيرة تعکون من شخصین آو ئلانة «(آو آکثر) لا 
E a‏ 
غيغر + (Denise François-Geiger)‏ ولادة 73 une‏ تسمية لقنينة ماء 
من علامة بادوا (830015) كما فاجأنا بعض الشباب Lai‏ باستخدامهم 
فى Le‏ بينهم الفعل dénigrer‏ (ذم) بمعنی (ناقش أ تاتا نما 
ی بمعناه المتعارف علبه في محادئاتهم التي تتم اه إطار 
داثرتهم الخاصه. وفي الحقيقة» فانه لا یمکن وصف مولدات 
مثل هذا الحو بأنها + HA‏ لا فائدة من CUS chérie‏ انها 
نودي دور تب Lee‏ ما ea‏ جورج (George gyp‏ 
Matoré)‏ 0 إلى رفض التفرقة بين «مُولد ضروری» I‏ ترفي» 
موضحا انااد المُولد LA) MN be‏ بالزهو) 
للمجموعة أو الطبقة الاجتماعية التي شعرت بالحاجة إلى خلقه. 


. طنطن»)‎ si o» bombinar = bordonner 4s) <, اشتقاقاً‎ (7) 
Denise François-Geiger, La linguiste (Paris: |s. n.], 1990). (€ 
G. Matoré, Le français moderne (Paris: [s. n.], 1952). (see) 
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o‏ الدخول الی الحماعة اللغوية بأکملها 

في النهاية هناك بعض المولد الذي یعرف آکبر قدر من الانتشار 
وذلك آما عن طریق التوسع المستمر للدواثر الاجتماعية التي نستخدمه 
(انتشار یمتد شین فشیناً بقدر توضم الطبقات الاجتماعية التي تسیر علي 
التفکیر) واما بسبب الحاجة» حيث تلجأ الجماعة اللغوية جمیعها 
آفر ادها (وسائل الاعلام تساعد علی انتشار هذا النوع من المولد) ؛ 
فعلمات Lee‏ : 0101821607 «حاسوت؛ «(BUS + 0) congélateur‏ 
caméscope‏ ا«مصورة مُرْئية1» انتشرت يسرعة وعلى نطاق واسع شمل 
Lai‏ غير المستخدمين لهذه المنتجات. 
ثالئأ - المأسسة 

من المعروف آن المُولّد لا یحتفظ بهذا الوضع لا بُرهّة من 
الاندماج التام في اللغة يّطال في JUs L‏ کلمات تثر عند آول ظهور 
ase Yas‏ لكنها تصبح بعد فترة من الزمن جزءا من معجم 
اللغة» وبعيدة عن كل نقد وعن كل شك.. من بين هذه الكلمات 
التی لاقت فى بداية ظهورها نقدا عنیفا: utiliser‏ #استخدمكء 
و 21275 «نذیر» (۰)1792 و کذلك 20001012766 (سبارة اسعماف!ا 
(۰)1752 وأيضاً stabiliser‏ 4625 (1780). فمن ذا الذي RS‏ 
استخدامها اليوم ويطلبُ إبعادها عن معجم اللغة؟ هناك أيضاء إلى 


95 


علی» فرض استعمالات جدیدة المعاجم والسلطات العامة التى 
argu‏ كما دقرنا من «He‏ اا خا سا على er D‏ اللغة. 


1 التكريس المعجمي 

إذا استثنينا معاجم «الكلمات غير الموجودة» فهذا يعني أن 
وجود كلمة ما في قوائم مفردات أحد المعاجم يعطيها وجودا 
(شرعیا» في نظر عدد من مواطنينا الذين يخطئون في تقدير سلطة 
ودور المعاجم. فلن المعجمي هو من يفرض الاستعمال اللغوي أو 
یقرژه» ولم یعرف عنه ادعاژه Yy dagal oda‏ طموخه في لعب هذا 
الدور» ولکنه یکتفی بتقیید الاستعمال فیستبعد الکلمات آو العبارات 
التي تسقط منه ۳ يقوم بإضافة مداخل جديدة للمُولّد الصرفي› آو 
يعيد كتابة بعض مواد المعجم الموجودة؛ ليشير إلى بعض المعاني آو 
الاستعمالات الجديدة للكلمة. وهو عمل يُعَدٌ في حَدٍ ذاته كبيراً ولا 
يتم من دون تردد ونقاش بل ندم في بعض الأحيان. 

Hs‏ يعني أن الوحدات المعجمية لا يُقال عنها إنها لم تَعْدْ من 
ال لأنها موجودة في المعجم. ولكن يقال على العكس من 
ذلك نها في المعجم؛ لأنها لم تعد تنتمي اٍلی المولد. فنفي معجم 
مثل معجم (Hachette) Lila‏ يوجد في طبعاته الممتدة من سنة 
9 إلى سنة 2003 ملحقٌ سنوي مخصص للوحدات المعجمية 
الجديدة التي تم رصدها داخل أعمال الجماعة اللغوية لكن من دون 
التأكد من إمكانية استقرارها الدائم في اللغة. فكأننا هنا أمام مَطهّر 
تمر به الكلمات منتظرة اندمّاجها في القوائم الرئيسة للمعجم في 
إحدى طبعاته اللاحقة» أو اختفاءها التَامَّ بلا قيد ولا شرط. من ناحية 
أخرى فإنه لمن المؤسف أن لا تشير المعاجم بانتظام» لأسباب 
اقتصادية» إلى تواريخ التغَيّر الدلالي الذي يطرأ على الكلمات 
الموجودة في اللغة. 
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2 - دور السلطات العامة 


لم تتوقف السلطات العامة أبدأ منذ المرسوم الذي أصدره فيير 
à (Villers-Cotterêts) & 5,5‏ سنة 1539 القاضی بفرض الفرنسية لغة 
A ee E es She als,‏ اليل 
غل ذلك أن تست إلى دوز هده المعلطات فى انشاء الاكادومية 
tell‏ أو في دعم الدولة (ee‏ للمشروع الکیر المتمثل في «کنز 
اللغة الفرنسية». أما فى ما يتعلق بالتوليد فان الدولة قد تبنّت سياسة 
تقوم على اتجاهين دقان bag tes Mt us ae‏ 
استخدام الفرنسية في البرامج الإذاعية والتلفزيونية» وفي الإعلانات» 
وفي الدعايات» وفي أدلة طرق استخدام المنتجات. .. إلخ. وهو ما 
استهدفته مجموعة من القوانين» كقانون با لوريول (Bas-Lauriol)‏ )75 
_ 1349 الصادر فى 31 كانون الآول/ ديسمبر 1975)» وقانون توبون 
(Toubon)‏ )94 - 665 الصادر في 4 آب/ bre‏ 4 أنا الآخر 
فیهدف [ٍلی تزوید الفرنسية بمصطلحات ها من التعبیر عن 
المخترعات التَقَِية والعلمية من دون الحاجة الی الاقتراض من اللغة 
الانجليزية الاميركية بطريقة منتظمة؛ لذا فقد تم کما ذکرنا سابق 
تکوین عدد من اللجان المتخصصة في المصطلح والحاقها 
بالوزارات؛ لُتُّقَرّرَ و لتوعز من جهة باستخدام هذا المصطلح أو 
ذاك ولتقوم من جهة آخری باقتراح بدائل فرنسية للمصطلحات 
المقتَرَضة من اللغات الأجنبية. وهو ما آثمر قوائم مصطلحات تنشر 
يقة منتظمة یمکن الاطلاع علیها في الموقع الالكتروني 01۳ 
والتي تَمَکن عدد کبیر منها آن ینتشر» وآن یفرض نفسه بسرعة علی 
المتکلمین» کما هو حال ole gazole fioul‏ من الوقود؛» لکن 


)8( ختصر الاسم Délégation générale de langue française LS il‏ «الفوضيه 
العامة للغة الفرنسية». 
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هناك في المقابل بعض المصطلحات التي اقتّرحت ولم تعرف أي 
قدر من النجاح مثل : sl = enrichisseur; bouteur‏ حا ليحلا 
محل المصطلحین الانجلیزیین 00۱0026 وتعاتهاو «جرافة) 
KAF‏ 


رابغا 2 الفوله والمولدوة 
1 - الصعود المختلف 
هناك ميل إلى اعتبار الْمُولّد ثمرة ابداع واع واختياري ومسژول 


فى أن ان 0 يبدو أن الامر لا يتم دائماً على هذه الصورتة وأن 
الواقم psi‏ تعقيداً وأشدَ تبايناً واختلافاً. 


أ - إبداع واع أو غير واع 

إن المتكلم لا يشعر بالضرورة أنه بصدد إبداع وحدة لغوية 
جديدة» كما إنه قد لا ينتبه إلى ذلك بعد إطلاقه لها. لكن يمكن من 
جهة آخری. لواحد آو مجموعة من المتلقین آن یلاحظوا عدم وجود 
هذا الشكل أو ذاك في اللغة المتعارف علیها. هذا البناء الجدید یمکن 
ان کون عة طق اتی ف عا تاه الكلمياته ان مهرد انيه 
معا e N‏ ی rosacė) : j>‏ 
المركة من الصفة rose‏ «وردی» ومن اللاحقة 6 والتی تعنی ما هو 
HS com See dis our Et‏ 
examination de la lettre‏ «تحليل الرسالة»» أو بسبب خطأ فى 
السمع (اسم الفاعل غير الموجود في اللغخه 2۱00۳۵۷۵90۲ «جذاب) 


Y (9)‏ وجود لكلمة Cl examination‏ فى الفرنسية» بل يوجد (es examen‏ 
التى أضيفت إليها اللاحقة هه التى تضاف إلى الأفعال لبناء المصادر منها. 
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المشتق من الفعل الذي لا وجود له أيضاً فى اللغة 8156 «جَذْبٍ) 
إنما هو نتيجة خطأ في تقطيع الجملة trait‏ 1 «أي له علاقة ب)» 
حيث ça attrait à cog‏ [بادماج الفعل المساعد ۸ مع الفعل 
a a a a OP EN‏ 
E‏ آنها من الخطإ» لكن يمكن رد هذا الاعتراض بأن 
العو الل ا ب دروو ا اق ل 
dispensable)‏ «مايمكن الاستغناء عنه» 060121547006 12 
«الازعاح»"۰)۳7 وبأن اتصاف المولّد بالخخطأ لا يمنع من الاعتراف 
من جهت بآن هناك وحدة لغوية جديدة قد سمحت لها اللغة 
بالظهورء وبأن على اللغوي أن يأخذها فى الاعتبار (بعيداً عن أي 
حکم قيمي)» کما انه یمکن من جهة آخری» لهنه الکلمة الجدیدة 
آن تصبح هي الشکل المستعمل بدلاا من كلمات أخرى موجودة قبلها 


s4 solutionner)‏ أنها بدأت تأخذ مکان 76500076 «آوحد حلا/). 


ب - خَلق إرادى أو لاإرادى 


لا يعني أن يشعر المتكلم بوضع مولّد ما أنه قد عمد إلى خلقة 
وقصده قصدا؛ ذلك لأننا لا نتریث ولا نفکر کثیراٌ عندما نتحدث الا 
في القليل النادر» كما إننا لا ننتظر حتّى تكتمل الجملة في أذهاننا 
قبل آن ننطق بها. لکن هناك ضغوطاً مختلفة یمکنها آن تسهم في 
ظهور المولد ارتجالا» وبخاصة عندما تکون هناك ضرورة تفرضها 
ظروف الخطاب؛ ففي مواجهة تولید واع ومدرك» لکن غیر مقصود. 


یستطیم المتکلم تبتي عددٍ من المواقف. 


)10( مثال : ما ل مال. 
)11( الکون dispenser je cy‏ «استخنی» ومن اللاحقة اه «قابل [4. 
(12) الکونة من فعل هام4 «آزعح» واللاحقة الاسمية 3206 . 
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ج - إبداع تَتَحَمّل مسؤوليثه أو لا 


يتمثل الموقف الأول في عدم صدور أي رد فعل من المتكلم 
على مولده. وفي اعتباره کأن لم یکن. غیر آنه یُلاخظ آن المولد 
یستدعی غالبا من مبدعه تعلیقاتِ تتجاوز في کثرتها تلك التي 
Être‏ الوحدات اللغوية المألوفة. cie‏ تکتفی فی الغالب 
ببيان معنى الكلمة الجديدة (بعبارات من مثل. أعنى (x nes‏ 
أو لاكشاب ردك دتولا د أو بشرح معناه الاشتقاقي. كما في 
المثال التالى: indice psophique‏ «مؤشر الضجة» من اليونانية 
OET psophos‏ أو بإصدار حكم فيمي ظاهر أو باطن عليها. أما 
عن مدح المتكلم مخترعاته اللغوية» فإن العرف يمنعه» وقلما نجد 
تعليقات من مثل: «هذا اختيار حسن. «هذا رائع»))... إلخ. وإن 
كان عدم التحفظ في بعض هذه التعليقات يُظهر في بعض الأحيان 
نوعاً من الرضى الذاتي. آو علی الاقل عدم الرغبة في تصحيح 
العبارة (اسمحوا لي بهذه الكلمة). لكن الاحترام الكبير الذي تتمتع به 
قواعد التوليد المعجمي في فرنساء حيث يعني غياب الكلمة من 
المعجم أنها غير موجودة أو أنه محظور استعمالهاء يقود المتكلم 
غالباً إلى موقف رفض أو إدانة للمولد الذی یعی آنه قد آطلقه. یظهر 
E Es e (l'US cs is‏ 
tes dt‏ هتاكز انا ممه E ees‏ 
ذلك وص فة لاني المتعددة الاصوات بأنها chansons‏ 
6 بل ی يعني (mises à plusieurs voix)‏ . 


نجد آنفسنا في بعض الاحیان آمام موقف - نوع من التعلیق غير 
الشفهي - یترجم حيرة المتکلم آمام ما یبُدو له شاذاً في تعبیره. کما 
(13) آحد مصطلحات اللاحة اطوية. 
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هو حال أحد المُمتّحَنين الذي سكت برهة من الزمن بعد أن قال : 
Voltaire dénonçait l’horribilité de la guerre‏ 21,5% أدان شناعة 
الحرب»ء لكنه لم ينجح l'horribilité (sh LS C5‏ الذي 
أحله محل الصواب taski horreur‏ 


2 تكرار التوليد أو إعادته 

على الرغم من أن الفعل الإبداعي وكذلك لحظة الإبداع يعتبران 
مفهومين بسيطين نظرياً فإنه يصعب الإمساك بهما في الواقع اللغوي؛ 
فمبدع المولّد وظروف ظهوره تظل في الغالب صعبة معرفتها على 
سبیل الیقین ؛ لذا فان حالات be‏ من المولد تبقی محهولة المصدر 
والتاریخ آو علی الاقل صعبة الاکتشاف. 

أ- مولّدات متعاقبة ومولّدات (شبه) متزامنة 

نجد من وقت لآخر شواهد سايقة لكلمات كنا نظن أنها 
حديدة» فیکون رد الفعل الاولي حینتذ حينئذ نزع صفة الجذة عنها. يمكن 
آن نجد لهذا القرار مبرّرا عندما یتعلق الامر بجهل عارض للو جود 
السابق للكلمة. لكنه يجب ألا يؤخذ مباشرة؛ ذلك لأن وجوداً سابقا 
للكلمة لا يعني عدم إمكانية ظهورها مرة آخری مستقلة استتلالا تاما 
عن وجودها القديم. هذه الظاهرة تبدو واضحه في الوحدات اللغوية 
التى تتغير دلالاتها من حين لاخر (فكلمة 0536 بمعنی (اشدید 
لت دا تعتبر كلمة جديدة على الرغم من وجود ۲0۹266 بمعنی اعلی 
شكل وردة») وكذلك مثلها الوحدة المعجمية LS pal‏ المذكورة سابقا 
tourne-ä-gauche‏ (دوران تاحية الیسار»؛ فهذه الكلمات تعتبر من 
مر اللفظي. لكن حتّى عندما يكون المعنى هو نفسه أو قريباً من 

لمعنی السابق للکلمة فان الامر يمكن أن يتعلق بإعادة خلق جديدة. 
وبخاصة عندما یجهل المْوّلّد الوجود السابق لمولده. وهکذا فان 
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کلمات مثل : décisionnaires «(1961) 1,744 décideur‏ «من له 
علاقة باتخاذ القرار» (1980) ليس لاستخدامهما الآنى أي علاقة 
lilas‏ عند سان سيمون (Saint-Simon)‏ و 
.(Montesquieu)‏ 01 الغرق الجوهري بين الكلمات التي يعاد 
استخدامها وبين المولّد يكمن في كون الأولى تنقل بمعانيها ودلالاتها 
وإيحاءاتها التى اكتسبتها فى مواقف وتأويلات سابقة» فى حين أن 
ال كلية ركو ا ای ارا ا اا ف LS call‏ 
إنها لا تقبل التأويل والتفسير إلا بحسب تركيبها الصرفي» وبحسب 
السیاق الذی ظهرت فید. | 

إن وجود الإبداع الممتد عبر الزمن تعضده آمثلة لمولدات 
وضعها عدد من المتكلمين في آن معا من دون أن يكون لأحدهم أي 
اتصال بالآخر أثناء وضعهاء كما هو حال الطلبة الذين استطاعوا خلق 
كلمة (examen iyo Ya) (Obs) examination‏ فى وقت محدد 
أثناء أحد الاختبارات من دون أن تتوفر لهم الظروف الات التي قد 
تمكنهم من أن ينقل بعضهم عن البعض. 

ب - المولّد المشترك 

إن نسبة مولّد إلى متكلّم أو إلى آخر تظلّ في الكثير الغالب 
محل شك؛ ذلك لاننا نکتشف في آحیان کثيرة آن ذلك الذي نسبنا 
cle it a cit eu‏ یی ام تحت 
abracadabrantesque‏ «مهلهل ( الذي استشهدنا به سما و الذي پنسب 
غالبا الی جاك شیراك قد آخذه هذا الأخیر من دون شك عن رامبو 
nee‏ وقد تکرر الامر نفسه مع كلمة 
CS) gouvernance‏ التي نسبت إلى (Jean-Pierre O,G, Lo‏ 
(ه3ة238 الذي استعملها فى عنوان كتابه: من أجل طريقة جديدة فى 
الحكم (Pour une oué gouvernance)‏ المطبوع في سنة 2002 
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هذه الكلمة التى عرفت قفزة مذهلة بمجرد تعيين مبدعها المفترض 
رئیساً للوزراه والتي ينات اکر با د à‏ ظهرت في عالم 
الا دار وفي الم نياك Lisa‏ منذ سئين عديدة. وبالتالي فان 
جان بيار رافاران قد كان على علم بها من دون شك. بل إن مسألة 
نسبة هذا المولّد لَتَرْداد صعوبة عندما نعلم أن الأمر يتعلق بمصطلح 
من مصطلحات قانون القرون الوسطى» وبكلمة تنتمي إلى فرنسية 
السنغال. هذا كله يعني أن منزلة الشخص المستخدم تلموتّد المبدع 
ét‏ والذی ظل شبه مجهول حتّی لحظة استخدامه له . هي التي 
تعمل على نشره بين الناس. إذأ ففيى حالات من هذا النوع فان 
الذي يعيد استخدام المولد ويْسْهم في نشره بين أفراد الجماعة اللغوية 
يتقاسم مسؤوليته مع مبدعه الأول. 


والأمر نفسه ينطبق على الصحافيين وناشري الصحف الذين 
يختارون من الخطب أو من النصوص التي يستشهدون بها في 
مقالاتهم آو في ما یقدمون عبر الاذاعة والتلفزیون» بطريقة شبه 
منتظمة الفقرات التي تتضمن بعض المولد» مما یساعد علی انتشار 
let Nr‏ واس تار مخیط الفراغ الميشيقيق St‏ 
تتوجه إليهم في الأصل. 


لقد تضمنت التصريحات التي أدلى بها السياسيون أثناء حملاتهم 
الانتخابية في سنة 2002 عدداً كبيراً من الوحدات المعجمية الجديدة 
التي ساعدت وسائل الاعلام علی نشرها وبالتالي علی التعریف بها 
من faire turbuler le système : f£e‏ (هیج النظام» « Chirrospin‏ 
(الشیراکی الجوسبانی» (اللذین ولدهما جان بيار شوفينمون» «ورشة 
الحملة [الانتخابية]» بدل المصطلح التقليدي «المقر العام [للحملة 
الانتخابية]» من مولد ليونيل > (Lionel Jospin) OL‏ . 
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وکدذلك sérial menteur‏ (الکذات المسلسل « super menteur‏ 
«السَرَاق الأعظم» اللذان جاءا على لسان جان ماري لو (Jean- OÙ‏ 
Le Marie Le Pen)‏ غرار «الكذاب الأعظم» في «مسرح دمى 
الأخبار؛ وأیضا gauche d'ens (puai hL gauche d'en bas‏ 
11 «اليسار الفوقاني» اللذين أطلقهما أوليفييه ا مقلدا في 
ذلك «فرنسا السفلی» التي صاغها من سيصبح رئيس وزراء في سنة 
2 أعني جان بيار رافران. 


کا تع ات اا ال ا الى لقا عن 
الآخرين بوضعه في العناوين الرئيسة أو الفرعية للمقالات» للفت 
الأنظار إليه. هذا الاختيار له أيضا علاقة بالمسؤولية المشتركة عن 
المو si‏ بين مبدعه وناشره. من ذلك مغلا : L'Europe mastricheuse‏ 
«آوروبا الماستریختیة؛ عنوان مقال منشور في صحيفة اللوموند في 
عددها الصادر فی 19 آیار/ مایو 192 وا من نص به 
عن جان بيار ا فا انا 06 مصصهاوز 1 (۱ لا سلامو فو بیا» 
الذي هو عنوان مقال منشور في عدد 31 أيار/ مايو 2002 من 
الصحيفة نفسها. 


مو الوا ال اعد اا ااا اتا ا العو لد cols‏ 
ler bla NO ns saute‏ 2 2 
ل لكن y‏ وجود لها داخل هذه المقالات» مما يجعلنا نميل 
إلى التفكير في أنها من صنع المسؤولين عن تحرير الجريدة لا من 
اختراع كاتب المقال صحافياً كان أو شخصاً يعمل في الصحيفة. من 
الامثلة علی هذه الظاهرة هذه العبارة la résistible ascension de 1a‏ 
vidé0surveilance‏ «الصعود الذي ينبغى مواجهته للمراقبة بالات 
التصویر المرثی» التي اختیرت عنوان نص کنبه مستشار دولة لصحفة 
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لوموند في عددها الصادر في 4 آذار/ مارس 1993 leu‏ فيه الفراغ 
القانوني آثناء الانتشار المفاجی والسریع لوسائل المراقبة للأماکن 
العامة بالات تصوير مرئية. إن مما یعزز من فرضية مسوولية آسرة 
تحرير الصحيفة عن هذا المولد أننا استخرجنا من اليومية نفسها 
العنوان السابق في الأسابيع والأشهر السابقة على نشر المقال السالف 
>p) la résistible ascension des dépenses de santé) : j „Siil‏ 
الذي ينبعي aigal go‏ لمصاریف القطاع الصحي !)۰ و مه بهذا ما حاء 
فی صحيفة آخری تلیراما التي عنونت في 30 تشرین الاول/ آکتوبر 
رسالة آحد القراء - (panthéonisons‏ «لندفن فی مدافن العظماء» 


على الرغم من آن انجذاب وسائل الاعلام» آو بعضها علی 
الأقل» نحو المولّد ظاهر لِكلّ ذي عينينء فانه عادة ما یکون 
مصحوباً بشىء من الحذر والريبة تترجمه محاولة الإبعاد التى يتعرض 
لها بمساعدة علامات ترقیم خاصة (وبخاصة المزدوجان والکتابة 
المائلة)» وبتعليقات علی خصائصه التوليدية. کما یظهر غالبا احترام 
معجم اللغة المتعارف عليه فى عدم تحمل مسؤولية المولد و محاوله 
الظهور فى صورة الناقل للوحدة اللغویه الجديدة فقط ؟ فصحيفة 
اللوموند مثلاً ظلت تستخدم کلمة 6000۴ ا(معَرّر4 بين مزدوجین 
طوال سني التسعینیّات من القرن الماضي علی الرغم من آن المعاجم 
تورخ لظهورها بسنة 1969. لکن تظل وسائل الاعلای مم هذا الحذر 
کله» عاملا مهما في نشر المولد وتعریقنا به» بل وتعویدنا علیه 
وبالتالي فهي تسهم في عملية اندماجه المحتمل في اللفة. 


)14( فعل مشتق من الاسم “panthéon‏ مدفن العظماء فی قرنسا؟. 
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من ناحية أخري يحدث أحياناً أن يقوم أحد الصحافيين بإعادة 
استخدام مولد منسوب إلى شخص اخر ومذكور في مقال سابق. 
متوخياً الحذر في نقله» غير أنه في آحیان آخری یتبناه» ولا يشير 
البتة إلى أصلهء ولا یواکبه باية علامة ترفیم خاصه. من الامثلة على 
د sil‏ الطبى chauffe-prostate‏ (مسَخن البروستات» الذي آعاد 
استخدامه جان اا نو (Jean-Yves Nau)‏ الجا الطبى فى صحيفة 
اللوموند فی عددها الصادر فی 1 آذار/ مارس » 1993 والذی نقله 
E y‏ اتاد :ف ای و فی 19 نیسان/ آبریل 1991 
للتندید بعدم فاعلية علاح تضخم البروستات بالتسخین. آیشیر ذلك 
إلى أن هذا المصطلح کان قد حقق بعض الانتشار في وسط هذه 
الجماعة من المختصیر ؟ 

لعل من فوائد الاشتراك في المسوولية عند نشر المُولّد آنه یقود 
إلى معرفة دقيقة لخط سيره أو لما يسميه بلانش نويل ورولان 


C) ۳ 19) ونم‎ € 
۱ الکلام»‎ aS >) (Grunig) CI 


ج - حركة الكلام : خطوط سير بعيدة عن التوقع 


إن قساف لمن قن بطر بعل مو لك اه مو زلف تنك 
المتعلّقة باندماجه في اللغة» يجانبها الصواب غالبً» وبالتالي فان 
معي العو لا بسكن نهد فين نذا اللي كان ee‏ 
نما «صاحب مكتب» التي صاغها ألفر يد سوفي (Alfred Sauvy)‏ 
من کلمة (00620) «مکتب» علی غرار 0021012106 «صاحب قصر 
[المشتقة من] château‏ «قصر) سوف يعاد استخدامها يوماً ما؟ لقد 
أعاد استخدامها ريتشارد جوريف Llp (Richard Jorif)‏ لاحدی 


Blanche-Noëlle Grunig et Roland Grunig, La fuite du sens: La (%) 
construction du sens dans l'interlocution (Paris: Hatier-CREDIF, 1985). 
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روایاته» كما اشتق منها 0۱9۲6116816 (التَمکتب» كما استعمل الكاتب 
نفسه داخل هذه الرواية نفسها الاسم ۷97۵۵ ونقل في الحاشية مأ 
كتبه بصدده مؤلفو معجم ليتريه Ja navrant >te co (Littré)‏ 
تم اقتراح بناء الاسم 0 تسف ۰ وهو اقتراح مهم - لکنه لم 
یتم تبلیه حتّی الآن». لکن لعل استخدام هذا المصطلح على OLJ‏ 
إحدى شخصيات هذا العمل القصصى يساعده على انطلاق عملية 
ا التي ظلت مشلولة حتی الان. 0 یدری؟ فقن يحت أخيانا 
أن تبقى بعض المولدات في Sub Less JU‏ من الزمن قبل أن 
rss beti o 5‏ كذلك الذي عرفه مصطلح synergie‏ 
(أحد مصطلحات علم الأحياء الذي ظهر في القرن الثامن عشر 
والذي يعني «مؤازرة العضلات بعضها بعضاً أثناء القيام بحركة ما») 
فى دلالته المجازية (تعَاون): فهذا المعنى المجازي لهذه الكلمة 
موجود في اللغة مند نهاية القرن التاسع عشر لکنه لم یعرف الانتشار 
الواسع الذي یعرفه البوم الا مع نهاية القرن العشرین. 

من جهة آخری؛ فان هناك مولدات تتمکن من الاندماج 
والانتشار بسرعة» لکن بدلالات لغوية مختلفة عن دلالاتها الاصلية؛ 
فقيمة كلمة مثل impressionniste‏ «انطبّاعي» التي قام آحد النقاد 
باشتقافها بحسب عنوان نجمة مونی ي «انطباع شروق الشمس» لیسخر 
بها من رواد اتجاه معیّن فى في آلرسم. (الانطباعیین). العکننت: تماما مخل 
أن اسا هلد الان اتا لحرکتهم. انعکست تماما. 

وعلی العکس من الحالة السابقة فإن توقعات متعلقة بعدم 
قدرة بعض المصطلحات علی البقاء لعدم مطابقتها ما یسمی ب «عبقریه 
اللغة الفرنسیة» لم تتحقق. من بین تلك المصطلحات الاسم عصوتتاجه 
ai‏ کت من entre‏ (أصل الفعل 600۲6۲ «دخل» واللاحقة الاسمية 
ددؤة) الذي ما كان يفترض ان رک الور أبداً. ومنها کذلك mort-né‏ 
ا الذي اناا لاسن به مع انتشار تقنية «إدخال 
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آعضاء. حدد بأعداد كسرة فى مؤسسة آو حزب لغرض السيطرة علیه 
وتغییر اتجاهه وحرکته» (روبیر الصغیر). 

ومن ذلك Last‏ تکاثر الکلمات المنتهية باللاحقة 9976[ التي 
تفيد «الكثرة المفرطة». كما في مثل : lelouchissime)‏ نسبة الی اسم 
»ringardissime «5(Lelouche)‏ «مغرق فی القدم» و ۰112112018518016 
«مغرق في ایطالیته" automobilissime;‏ «كثرة السيارات». .. إلخ). 
لفرديناند برونو (Ferdinand Brunot)‏ يؤكد فيه أنه (لم یعد آحد یفکر 
في إحياء صيغة التفضيل الصناعية التي تتم بإضافة sÍ ism il‏ 


. صفة مأ)‎ | issime 


تخامسا - قروظ ظهور المو لد 

إن آفراد الجماعة اللغوية لا یمارسون التولید المعجمی بطريقة 
iii ape es ele to‏ 
هناك مجموعة من الأسباب التی تکمن وراء ظهور الوحدات 
المعجمية الجديدة التي یُنظر (لیها غالباً فی فرنسية آهل فرنسا 
باعتبارها انتهاکا لنظام للعهم وخراه لا سر لها بخسي کترون:: 
ففي تقریر عن اتصحیح ] احدی مسابقات التبریز في الادب الحدیث 
تمت سنة 1997 نجد تعبیرا صریحا عن منع التولید المعجمي : «نذکر 
في النهاية بأنه لا يجوز لأي متكلم أن يصوع کلمات حدیدة: لذا 
فإن عبارات من مثل léphéméritė de la flamme‏ «سرعة زوال 
الشعلة»). LKE» sa présentification Í la déstructure du texte si‏ 
النصض آو استحضاره» قد آثارت حنق لجنة التحكيم». هذا المنع يعتبر 
مزعجاً مادام صحاب هذه المولدات یعتقدون آنهم ملزمون بتبریرها 
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وهو ما فعله الممثل الساخر كولوش (عطعنا[ه0)) الذي لا يمكن اتهامه 
el‏ من التقليديين أو من المتزمٌتين» في ما يتعلق بكلمة'*' (من يتعايش 
مع شخص أو اتجاه آخر). إذا كان حقاً أن کل خطاب وكذلك 
التفاصیل القائمة وراء تعبیراته تفرضها اضغوطا تکون «حزمة 
الأسباب» التي تقف وراء القول **۰ فان ظهرر آي عنصر لغوي غیر 
متعارف علیه یخضم لضغوط یصعب علی المخاطبین آلا یتساءلوا 
بشأنه بمجرد أن يلاحظوه قائلين: لماذا هذا المُوّلّد؟ على الرغم من أنه 
لا توجد في الحقيقة إجابات مؤكدة عن هذا السؤال فإنه يمكن تقديم 
عدد من العوامل التي تشجم علی ظهور المولد. 


1 - موقع المتكلم في التبادل اللغوي 

ا یعتبر جمیع اعضاء التبادل اللغوي من وجهة نظر علم 
الا جتماع اللغوی» متساوین في منزلة واحدة؛ فان موقف القوة الذی 
يكون فيه المتكلم تجاه مستمعيه يمكنه أن يوجه إليهم المولدات 
كما يتم توجيه اللكمات» من دون الشعور بأدنى تهديد بشيء من 
العقوبات» ولو كانت رمزية. فلكى يدلل على موقف القوة الذي 
يتمتع به بين من يتبادل معهم الحديث فإنه يجيز لنفسه فِعلَ ما هو 
مُحرّم علی الاخرین» بل إنْه ليستمتع أحيانا بصياغة كلمات جديدة 
Gb‏ منه أنه لا يمكن لمخاطبيه ملاحظة الجدة فيها؛ ذلك لأنهم غالبا 
ما ينسبون عدم معرفتهم بها لمقر فى معجمهم اللغوي. هذا الاختبار 
الذي يمكن معلماً أن يجريه على تلاميذه أو طلابه» يُظْهر فقدانَ 
الأمن اللُنوي لدى عدد منهم بسبب شكهم في قدراتهم اللغوية. 


Henriette Walter, Le français dans tous les sens (Paris: R. Laffont, : ,3 5,5 GE) 
1988). 
Grunig et Grunig, La fuite du sens: La construction du sens dans (set) 


l'interlocution. 
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موقف القوة هذا الذي يتمتع به الكّاب أيضاً هو الذي دَفع 
غالبية أفراد الجماعة اللغوية إلى الاعتراف لهم بالحق في توليد 
الكلمات الجديدة؛ فقدراتهم اللغوية الَتي تخوّلهم التصرف في اللغة 
لا تتوفر لعامة الناس. لكن هذا الرأي الشائع على نطاق واسع Y‏ 
پنسجم. الا نادرا؛ مع واقع > اللغوي في القرون السابقت 
حیث کان لسواد الناس دور حاسم فیه. وان كان هذا الدور قد 
سلبتهم إياه اليو وسائل الاعلام الحديثة التی أصبحت صاحبة الکلمة 
الأولى في ما يتعلق ao‏ اللغوی. من جهة آخری. فان ولك 
لات على عكس مول عامة الناس. يكون في العادة موضوعاً 
للمدح والاطراء. وهکذا فان کات مثل (Antoine pe ls Òl ghi‏ 
Darmesteter)‏ في نهاية القرن التاسع عشر. يقارن بين «جواهر 
الکتاب» وبین «العملة التافهة» المنسوبة إلى العامة من ا كما إِنَّ 
الغراث المندرسي وكذلك النقد الأدبى لا يألؤان جهدا فى إطراء 
الابتکار اللغوی لشعراء c lya (Pléiade) lo pdi‏ ولافورس 
(Laforgue)‏ وحدیشا ریتشارد جوریف (۲0 «(Richard‏ وجيل 
کاربانتییر (0ع/۳60ه) حعلل6). لکن هذا «المولّد امیس والفصیح» 
کما تقذمه دعاية اعلانية تستشهد بناقد آدبي من نقاد صحيفة اللوموند 
لرفع نسبة مبیعات بعض الکتب. یظل مُحَرْماً علی التلامیذ آن 


من جهة آخری» فا فقَدّ المتکلم الذي یشعر بالنقص تجاه 
مخاطبیه بسبب هيبة (حقيقة حقيقة أو محتملة) آو بسبب فخامة مواقف لم 


یتعود علیها» تجاه وسائل التعبی یدفعه [لی استبدال کلمات یولدها 
رخا تارف SUN ess Die le‏ 
من بين مواقف الرّهبة والخوف التي تقود ٍلی مثل هذا النوع من المولّد 
موقف الامتحان الذي دفع إحدى الطالبات المتميزات إلى وصف قدرة 
أحد الکتاب على التحليل بكلمة analyse JL) analysation‏ )5 (( 
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LS‏ !6 حرص بعض المتکلمین علی مراقبة کلامه فی بعض 
المواقف رغبة منه في عدم الوقوع في الخطأ. وفي اجتناب التلفظ 
ارات او کات غا > bleuets‏ إلى ارفكات 
فاستخدام عاعتقطاه صفهّ مشتقة بدلا من ۵/860 «مُلحد» یرجم علی 


إذا كان عدم الاطمئنان إلى القدرة اللغوية يدفع أحياناً إلى 
ارتكاب «الاخطاء»۰ فإن الشعور بغياب خطر العقاب أثناء التبادل 
اللغوي بين متكافئين يمكن أن يشجع على شيء من الجرأة في مجال 
الإبداع اللغوي. ويتعلق الأمر هنا بإبداع لغوي له علاقة بالتسلية» 
وبالبحث عن تواطؤ مع مخاطبه أو مخاطبيه» أو رغبة في الاقتصاد 
ليجئّب نفسه عناء البحث عن عبارة أخرى وتغييرَ جملته في ضوئهاء 
بحيث لا تتضمن سوى وحدات لغوية متعارفٍ عليها بين أهل اللغة. 
55 ذلك مغلا اطلاق صفه 061162765006 (بجعی» لوصف حال رت 
عائلة باعتباره «مثیرا للشجون مثل بجعة ی تضحى بنفسها من 
اجل اطعام صغارها». هذا الوصف یشکل اختصاراً Les Wu‏ علی 
خبرة ثقافية مشتركة تکمن في معرفته بقصيدة موسیه (۷15560): «لیل 
مایو» . 


2 - القدرة اللغوية 
من المعروف أن إتقان اللغة والتمكنّ منها يمكنان من 
استخدامها بطريقة مألوفة أو اصطلاحية» كما يساعدان على استخدام 
كل الإمكانيات التي يتمتع بها نظامها. وهكذا فإن مؤلفي المقالاات 
والتعليقات الصحافية يعتنون بجماليات اللغة؛ لأن الأمر يتعلق بأنواع 
أدبية قصيرة حيث يبدو الشكل بخاصة مُهما. وهو ما تشهد له قائمة 
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امون المنقو له عن أعمال فيليب ۳ «(Philipe Meyer)‏ وكذلك 
Se ss‏ جوریف التي یمکن اعتبارها صوره عن اللغة الفرنسية 
المعاصرة فى حركتهاء Ses‏ من أشكال الدفاع عنها. هذا الأخير 
Glaza Yi‏ او صارت تیا مسا واسميئاها تال تشه مهجوره و قدیمه 
وبين وحدات جديدة صاغها هو نفسه أو آخرون. إن معرفته العميقة 
تمعجم ليتريه (Littré)‏ تلعب دوا مهما فی کتابته ؛ لذا om‏ يستخدم 
بعض المفردات الجديدة التي عبر مولفو هذا المعجم بصراحة عن 
أسفهم لغيابها عن معجم اللغة. من هذه الكلمات: الاسم navrance‏ 
«آسف» وصيغة الماضي البسیط من الفعل 007 «أغلق». وعندما یقوم 
آحد شخصیاته بحلاقة وجهه ضل رغبته فیجرح وجهه لانه لم یعر 
ذلك العمل الذي اعتبره في تلك الأثناء ضرورة أملتها عليه GÍ ango‏ 
اهتمام قانه یستحدم» لوصف «Vi‏ الوحدة a)‏ کته التالية à)‏ 
6-13 التى صاغها علی غرار العبارة الواردة في معحم 
ليتريه A faire quelque chose à écorche-cul (Littré)‏ اقل شی - 
ما ضد رعته) . 


seit sl 

إن معرفتها تدفع المتكلم شعورياً أو لاشعورياً إلى استحداث مفردات 
لاستخدامها بدلا من تلك المستعملة فى اللغة» وبخاصة تلك 
الا رع ای مک یت مرا اس 
6 فى نسبة إلى الشیطان مغلا یبین بجلاء الجهل أو 
الان ی 13601101 «شيطاني». من الامثلة الکثيرة علی 


Jean-François Sablayrolles, La néologie en français contemporain: : ,L5\ (+) 
Examen du concept et analyse de productions néologiques récentes (Paris: H. 
Champion, 2000), pp. 295-298 et 475-488. 
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تلك الظاهرة هناك La‏ استخذام اسم الفاعل ae a attrayant‏ 
ب «الغائب عن المعاجم والذي نتج عن خطأ محتمّل في السماع 
حيث سمعت عبارة انقتا ۾ ça‏ اهذا له علافة» ça attrait (LS A‏ 
Hi‏ على سبيل الخطأ. 

بعض تلك المقترضات التى نجدها مبثوئة فى ثنايا وسائل 
التواصل اللغوي المختلفة يتمكن من تحقیق انتشار واست‌خدام 
واسعين» كما هو حال الصفة الانجليزية ۰00۱ «لطیف» التی دخلت 
حدیفا إلى الفرنسية في قولك 6001 اع «هذا لطیف» وكذلك اللاحقة 


. 8 


لكن هناك تأثيراً أكثر خفاء يتم عندما يقوم المتكلم بتطبيق 
وسائل توليد لغوي موجودة في لغات اجنبية تعتبر أقل تقيدا من تلك 
الموجودة في الفرنسية: كالتركيب في الألمانية واليونانية الحديثة» أو 
الاشتقاق في الإنجليزية والإيطالية. .. الخ. هذا يعني تبتي الحرية 
الكبيرة التي تتمتع بها هذه اللغات فى خلق وحدات معجمية جديدة 
في اللغة الفرنسية. كما إِنَّ معرفة هذه اللغات تزيل المثبّطاتِ والموانع 
التي تخد کثیرا من قدرة الفرنسیین علی التولید من مثل : هدا غیر 
مو جود » هذه الكلمة لیست فر دسبه ‏ سلا غير مو جود فى القاموس. 
لقد لاحظنا. في هذا السیاق. آن من یتعلمون الفرنسية من الاأجانب 
لا بو جد عندهم هدا النوع من الموانع» وبالتالى فهم لا يترددون في 
خلق وحدات معجمية فرنسيه یحتاجونها مطبقین قواعد الیناء 
المعجمی التی تعلموها. 

ان ots]‏ عدد من اللغات الأجنسية له من دول شك تأثير على 
الالیات الفكرية المنتجة للکلام كما إِنَّ الرياضة الذهنية المرتبطة 
بالانتقال من معجم لغة إلى معجم أخرى يُسَهّل عملية تنشيط وسائل 
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3 - الضّغط المُمَارس على المُتلقى 


يخضع المولد في الغالب» عندما يكون مقصوداً إلى هدف 
استراتيجي يضعه المتكلم لغرض التأثير على متلقيه الذين يتوجه إليهم 
به. فعلى الرغم من أن المهمة الخطابية (الآثر الذي يتركه الكلام على 
المتلقی) لا تقتصر في الحقيقة علی المولد. فان وجوده البارز في 
النصض والناتج عن غرابته والجهد التأويلي والتفسيري الخاص الذي 
يتطلبه (إذ لا ينسب إليه أي عبء دلالی) یجعله یحتل مکانا بارزا من 
خلال وجهة النظر هله. 

أ - مهمة شد الانتباه 

یستخدم المولدون غالبا غرانة المُولد وسیلة من وسائل عيذ 
انتباه المتکلمین الیه؛ لیمیزوا به النّص الذي ورد فيه عن غيره من 
النُصوص التي تنهال علينا من دون توقف. وهكذا فوجوده ضمن 
العناوين» کبیرها وصغیرها. یمکنه من تحفیز رغبة القاری ودفعه إلى 
قراءة المقال کله لمعرفة المزید عنه. ولعل هذا ما یفسر النسبة العالية 
LAS ce NL ea alle Said‏ 
قوائم الكلمات الجديدة التي استخلصها جان فرانسوا سابليرول (Jean‏ 
(536127501165 015جم13 من هذه الصحف فى دراسته «المولد فى 
الفرنسية المعاصرة) . | | 


كما إنه بين من المصادفة آن تتضمن بصوص الدعایات عددا 
لا يستهان به من هذا المولد من مثل هذه الدعاية لنوع من الأحذية 
مصحوبة برسم مقابل يبرز ساق الحذاء: qui monte qui monte la‏ 


(16) 


bobotte‏ «(الحذاء (حذاء عال) الذي يصعد وبزداد صعوداً) وتلك 


(16) مولد من 00116 «حذاء) . 
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الدعاية لنوع من الهواتف المحمولة تقوم على الجمع بين الاقتراض 
وتحويل الأسماء إلى آفعال : «il organise, il Wap, il Word, il‏ 
Er Excel, il e-mail, il MP3, il e-book, il internet, il GPRS...»‏ 
ويوورد» وبوبب ويؤّكسل ويمّايل» ويْمبب» ويوؤّبكك» ویترنت› 
ويُجَبسس» وإضافة إلى ذلك كله فإنه يُهاتف»» ومنها كذلك هذه 
الكلمة المركبة bombe anatomique‏ «فتبلة تشريحية» فى : Alaja mis‏ 
us, Li une bombe anatomique‏ قنبلة تشر ببحية فى دليلها 
المضور» (دعاية معلقة على جدران إحدى محطات قطار المدينة) 
التي تثير الانتباه بتأثير المفارقة (إشارة إلى عمل ذي إيحاء سلبي في 
الواجهة : وضع قنيلة «اعتداء4)» وبتوظیف الجناس والتعدد الدلالي 
AG une bombe anatomique)‏ تشريحية» إشارة إلى «فتاة جميلة 
da=‏ على غرار (i ila bombe atomique‏ 


ب مهام حجاجية 


يستخدم المولد أيضاً لأغراض حجاجية مختلفة بغية التأثیر في 
المخاطبين ؛ إذ يمكن العمل على إقناع شخص ما بوجود شی- ما 
بتقدیمه باعتباره شیئاً جدیداًء أو باعتباره تجديداً بائناً لشيء قديم؛ 
فالتجديد في الدّال يمثل إذأ ضمانا لجذة المدلول والمرجع بخض 
النظر عن نجاح المولد فى فرض نفسه من عدمه. وهكذا فاستعمال 
مصطلح «ورشة الحملة الانتخأبية) من قبل المرشح للانتخابات 
الرئاسية في 2002 ليونيل جوسبان g Ya (Lionel Jospin)‏ 
المصطلح التقليدي «مقر الحملة الانتخابية» كان يهدف إلى إطلاق 
إشارة قوية على الرغبة في «الحكم بطريقة أخرى» الذي مثل الشعار 
الاساسي للحملة الانتخابية للمرشح المذکور. Li‏ في الجانب الاخر 
من رقعة الشطرنج السياسية» فقد لعب الاسم (LS) gouvernance‏ 
فى عبارة «الحكم بطريقة جديدة» الدورَ نفسّهء كما إنه كان موازياً 
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لاستبدال التحلیل السياسي التقليدي القائم علی A‏ یمین/ یسار 
بذلك القائم علی ثنائية فرنسا التي تحت/ فرنسا التي فوق. من الامثلة 
علی ذلك آیضا التسمية الجديدة «مرکز (تربوی) مقفل» التی تظهر 
الرغبة في البحث عن حلول لمشكلة انعدام الامن» بانشاء مراکز 
Le‏ 0 لعلاج الجانحين من ei‏ الذي يعودول الى ارتکات الجنح 
نفسها وفي الت عما كان موجودا في الماضي القریب (مثل بعص 
الموسسات القديمة: (بیوت التأدیب) التي آلغیت في منتصف سنوات 
el‏ ا ارين 


لل ال الا سوه clo p LÍ (Télérama) Uh pA‏ 
إلى إبراز مدرسة أو حركة سينمائية فرنسية جديدة إلى الوجود أطلقت 
عليها اسم «الطبيعيّة الجديدة»., إلا أنها اعترفت في ما بعد بعدم 
نجاح محاولتها في فرض هذه التسمية التي صیخت علی غرار 
مصطلحی : «الرومانسیون الجدد». و «الفلاسفة الجدد» اللذین ظهرا 
ةلدان في الکلمة المولّدة بُختار في الخالب لیقوم بدور 
الموَجّه للتاًویلات والتفسیرات؛ فالمتکلم یحاول دائماً التأثیر في 
الطريقة التي سیوظفها المتلقون لتأویل وتصور الشيء المسمی. وذلك 
بطريقة إيجابية أو سلبیه. فعدم نجاح علاج التهاب البروستات عن 
le Sas Rire st ut Soir sb‏ 
البر وستات» (chaufe-prostat)‏ تحقیرا لهذا الجهاز الطبي dates‏ 
بعضص NN!‏ العادية مثل تسه ماء» وا وحبات غذائبة» 
وكذلك الوخد زجاجات Le‏ التي صيغ على غرارها. وعلی 
المنوال cani‏ فإن طريقة تفصيل نوع من السراويل القصار مخصص 
للسباحة قد كان سببا فى تسميته سخرية «ملف الخضیتین» (roule-‏ 
ee couilles)‏ عن الذکورة بإبرازه ما كان متو قعا منه آن یخفیه. 
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وها هو فيليب ماير يدعونا إلى مشاركته استياءه من الأسعار 
العالية التي تفرضها محلات بيع الخضروات والفواكه فيسميها 
مؤسسات علم الخضار „sån (légumologie)‏ وعلى العكس مما 
تقدم فإن الكلمة الإنجليزية الأميركية 8 أطلقت لتقدم 
ضورة ایجابية عن خدمة تسَمّی (جلب الزبائن) في إشارة للتقدم 
التقني والنجاح الاقتصادي والتجاري للشرکات الأميركية. 


كما يتم استخدام المُولّدء بالتوازي مع التأويل الإيجابي الذي 
یحاول التأثیر به علی تأویل المتلقی» وسيلة لبيع هذا المنتح أو ذاك» أو 
للجوء إلى هذه الخدمة آو تلك» آو لحضور هذا التشاط الرياضي أو 
ذاك. آو المشاركة فی تلك التظاهرة الثقافية آو تلك بمقابل آو بدونه. 


من المعروف آن تسمية المنتجات الجديدة تخضم في العادة إلى 
تفكير طويل قبل أن يتم إنزالها إلى السوق» بل إن هناك مكاتب 
مختصة تعرض خدماتها في هذا السياق حيث تقوم باستحداث ما 
يمكن أن نسمیه مولدا ااتجارياً) الذي من أهم خصائصه رنّته القوية 
التى ترفع من قدرته على الجدب والإيحاء. 


هناك أيضاً تدويل التجارة الذي يتطلب أخذّ لغات البلاد 
المستوردة في الاعتبار. من الأمور التي تبحث الدعاية عنها أيضاً 
بحثها عن الترويج لبعض المنتجات بإبراز بعض خصائصها من خلال 
بعض المولد المختار بعنایة؛ فقد استطاعت منتجات مساحيق 
الغسل» بعد نجاحها في إدخال هذا المصطلح المركب «الإنزيم 
OPenzymes gloutons te‏ (إذ دخل المصطلح التقنى إلى اللغة 


sd (17)‏ الأول من هذه الوحدة الحجمية ار کبة 602۲068 هو نفسه مصطلح ی 
)5 )2 18 
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الجارية فغيّر جنسه من مؤنث الی مذکر واشترك مع كلمة أخرى لا 
تنتمي إلى المستوى اللغوي نفسه) إدخال عناصر من مثل 
“ipoaction‏ «ضد الدهون). . . إلخ. 

ج - مهام تواصلية 

إذا كان يُعتَقد أن دور اللغة الأساسى هو تحقيق الاتصال بين 
الناسء وأن عدداً كبيراً من المواقف اللغوية اليومية تؤدي ما سماه 
جاكبسون (Jakobson)‏ مهمة (la fonction phatique) LV! ss‏ 
(يشار Lai‏ ال مهمة التواصل كما اة من بین موافف >« 
المحادئات حول المطر والجوّ الجمیل)» فلیس من المستغرب أن 
المتخاطبين › وبخاصة آن عددا کبیرا منه یقوم على معلومات مشتر کة 
بينهم. ففي بعض الاحيان يَعمّد بعض المتكلمين إلى استخدام كلمات 
جديدة بدلا من أخرى معروفة فی اللغة» كما فى هذا المثال: هن) 
auditeur sachant auditer])‏ بدلا écouter] j‏ المستمع يجيد 
الااستماع» وهو من باب الخطا المقصود به الإضحاك. 


E ANT Seat 
وجهها مبنياً على معارف لغوية وثقافية مشتركة تقريباً. من ذلك‎ 
المثالان الآتيان اللذان تم تحليلهما في الفصل الخامسء واللذان‎ 
ینتمیان اٍلی الاستعارة وصرف الدلالة عن وجهها: «بهاء وبوس علم‎ 
< (splendeurs et misères de la sciences économique) الااقتصدد»‎ 
(on cherche un marceau (DL o e و«نبحث عن مازسو لون‎ 
بعض الو كما هو حال المثال‎ d!| .long sachant compter) 
الأخير» يكشف في بعض الأحيان عن انتقائية واضحة.‎ 


(18) نحت لکلمتي 10 التي تعني «ذهن» ودهذا6ه بمعنی حرکة. 
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يمكن التجديد المعجمي أن يكون سلاح إغراء عن طريق 
استخدام مهارة اللعب على الكلمات وبعض من السخرية. في 
الحوارء كما في (بجعي) مثلاء وكذلك في المقالات الصحافية حيث 
(کتب أحدهم كناية عن حبه للنساء هذه الجملة : أنا سخاقي) وأيضا 
في LÍ P Halloweene) SA Y Lu‏ اهلون) ۳" . 


4 _ ضغط بالسياق والمقام 


علی الرغم من آن المولد یجد مبرراته غالبا في عملية البحث 
عن دال لمدلول جدید ومرجم جدید. فان عدداً لا بأس به منه نما 
هو نتاج لما يمارسه السياق النصي من ضغط على المتكلم؛ إذ كثيرا 
ما يجد المتكلم نفسه ملزماً بأن يكيف وحدة معجمية موجودة في ما 
يسميه با ورولان غرينيغ (مشر و عه الذهني til‏ للكلام». 
فيجعلها فى قسم آخر من أقسام الكلام» لتناسب السياق النحوي 
للجملة التي هو في سبیل بنائها. وهذا ما یفسر کثیرا من «الأخطاء» 
وإن كان لا يفسّرها كلها. یبدو آن وجود الدوال التالية :6ا0هن 
اشیطان»» (abs) horrible,‏ في الأذهان هو الذي شجع علي 
اشتقاق الصفة عدووعا0 12ل «شیطانی» من الاولی؛ والاسم غانانهنت:00 
(فظاعة» من الثانية؛ لتناسب السیاق النحوي. کما یمکن آن نفسر بهذا 
السیب نغسه (البحث عما یلائم السیاق النحوی) ظهور كلمة 
examination‏ «افتحاص» على WW OL‏ ممتحنین فی وقت واحد 
تقريبا؛ ذلك لأن نص (Albert Cohen) «ass es,‏ الذي كان على 
التلاميذ أن يعلقوا عليه تضمن الجملة التالية : elle examine la lettre‏ 
(تفحص الرسالة» . 


)19( حيت تم اشتقاق فعل من الاسم الإنجليزي 813110665؛ «اسم لاحد الاعیاد؛ 
ألا وهو عيد الأموات». 
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5 - الضغط الذي تمارسه اللغة وذلك الممازس عليها 
أ - تطور العالم 


هناك إجماع على أن أي لغة لا تتطور تعتبر لغة ميتة؛ ذلك لأنه 
وحن dE‏ ا ام اله غ اا ا الي 
تظهر كل يوم وكذلك طرق حياتهم وأساليب تفكيرهم الجديدة 
سواء تعلّق الأمر بالمنتجات الصناعية مفل «اغتالة الأوا 1ه بوافرن 
eo ss 20 slot dt Le‏ 
غير المادية» کالتطورات التي تمس نظام العمل والتي تحتاج إلى 
مصطلحات جديدة لتعبر عنها. من ذلك مثلا الکلمة الانجليزية -۷6۵ 
end‏ نهاية الاسبوع» التي دخلت الی الفرنسية في بداية القرن 
العشرین مع دخول الاسبوع الانجليزي الذي یتضمن راحة آسبوعية 
تشمل یوم الأحد ویوم السبت آو جزءا منه» وکذلك المصطلح 
(O 3lx5) synergie‏ الذي عرف دفعة قوية سببها انتشار الظاهرة المتمثلة 
في عمل جماعة أو فريق في مشروع معيّن. هذا الأسلوب الجديد في 
العمل بدء يحل محل الأساليب القديمة القائمة على التسلسل وتوزع 
التغیرات الت طرأت علی الفضاء الداخلي الذي صار کالمنصة 
مفتوحا يضم مکاتب جمیع العاملین من دون فصل بینهم). وقد 
(Fabienne Cusin-Berche) ۳ or 0 es Oo SN‏ 1 
درست ظهور المصطلحات الجديدة المرتبطة بدخول فنّ التنظيم 
والإدارة في مؤسسة كبيرة» هي شركة الكهرباء الفرنسية» أنه عندما 
يتم شیر al has‏ ار العاملين» إلى «مسؤول عن الموارد 


Fabienne Cusin-Berche, Le management par les mots: Etude (%) 


sociolinguistique de la néologie (Paris: l'Harmattan, 1998). 
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البشرية»» فإن هذا التغيير لا يطال فقط الجانب الدَالَى من التسميت 
وإنما يتعداه إلى الجازنب الدلالي حيث يتم بناء علاقات جديدة بين 
العاملين في الشركة. 

ب - تغيير العالم 

نتوهم أحياناً» وذلك بسبب التماهي بين العلامة اللغوية 
ومرجعهاء أنه يمكننا تغيير الواقع بتغيير الأسماء. لكن الأمر ليس 
كذلك؛ إذ ماذا ربح «الفقراء» عندما صاروا ينادون ب «الضعفاء 
اقتحصادیا» . و «المشردون) ب امن لا يملكون من لا «Lt‏ والعمی 
ب «من لا یبصرون» ثم ب #ضعاف البصر»؟ ان الأمر لا يتعدى هنا 
مزعجة؛ فيصار إلى توريتها خوفاً منها. 

لقد قادت الرغبة في القطيعة مع النظام الملکي الثواز ۳" الی 
إحلال مسمّيات جديدة محل أخرى قديمة» فقاموا فى سنة 1793 
مثلاً باستحداث تقويم سنوي جديد بأسماء أشهر جديدة مثل 
(ترميدور (:۲۳6۳0100) فرکتیدیر (:۳۳۵6۵0)) الا آنها کانت تسمیات 
عابرة. كمأ قاموا فى سنة 1795 بوضع وحدات قياس جديدة مرتبطة 
بالنظام المتري الذي استمر حتى يوم الناس هذا. 

كما قد يرتبط تغيير التسميات أحياناً بالرغبة في تغيير الطريقة 
التى يتم بها إدراك بعض الحمائق» کما هو الشأن بالنسبة إلى 
المصطلح الشائن «فتاة أم) (fille mère)‏ الذي يصفه معجم روبير 
الصغير بأنه عَتين ومحقرء والذي حل محله مصطلحٌ «أم عزبة». 
«(mêre célibataire)‏ نم رل لما فيه من تمييز بين الرجل والمرأة 


(20) ثوار الثورة الفرنسية 1789 الذين أسقطوا هذا النظام الذي حكم فرنسا من نهاية 
عصر النهضة إلى الثورة أي ما بين القرنين السادس عشر والثامن عشر. 
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«البيوت التي لها راع واحد». 


على الرغم من عدم الاعتراف بالقيمة الحقيقية للمهمة اللغوية 
القائمة على التللاعب بالنظام اللغوى. فجاكبسون (Jakobson)‏ لم یات 
على ذكرها في مخطط المهام الست للغة مثلاء فإنها تظل مهمة 
جداً؛ إذ ما أكثر المزاح القائم علی آسس لغوية خالصة. مثل 
الاشتراك الصوتي والجناس والتضاد. . . الخ. وفي هذا الاطار یحتل 
العو ان co ls eo 2e Are De de‏ 
ماء كما يظهر بعضها الآخر انصياعاً إلى استراتيجيات للإبداع اللغوي 
قلي و ار 


وهکذا نجد في کثیر من الاعمال والمواقع الالکترونية مئات من 
الابنية الجديدة مصحوبة بتعریفاتها. من بینها هذا العمل الذي نستشهد 
ه: للؤنؤة القانية الا وشو sr‏ :»كن (Alain RSS ON‏ 
Finielkraut)‏ وكذلك (معجم الكلمات غير الموجو م لجان 
لويس Lals «(Jean-Louis Chiflet) ali‏ الموقع الإلكتروني 
المخصيضن a E‏ الذي يضم بشکل حصري تقریبا 
وحدات معجمية بنیت بمکونات قديمة مثل : cs)" cératocéphale‏ 
مخدوع» التي تعني حرفياً «برأس أقرن». من بين من يعمدون إلى 
اللغعس غتلى الكلمات.هتاك أيضا بغفن المستلين الساحخرين 


Alain Finkielkraut, Petit dictionnaire illustré (Paris: [Le Seuil], 1981). ($) 


Jean-Loup Chiflet, Le dictionnaire des mots qui n'existent pas (Paris: (i) 
Presse de la cité, 1992). 


http: www. geocities. comme/Vienna/3117/xylo. htm (see) 
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المحترفين» وليس كلهم ک ریمون دوفوس (Raymond Devos)‏ 
ودو سول Sol)‏ 06) (الشخصية التي جشدها علی المسرح م. فافرو 
olee ppl (M. Favreau)‏ إلى التفکیر في اللغه والتساژل عن 
العلاقة بينها وبين العالم؛ فها هو الأخير يحكي في كتاب له بعنوان: 
m'égalomane‏ 21 آتماظم على نفسي (العنوان وحده بعد برنامجا 
كاملا) سفرا في طائرة بعيني ساذج مسحور بجمال» وثياب» وطريقة 
حياة من يسميها de lair‏ عدوم 2212 اسعادة المضیفة» . 


د - تشر الفرنسية والدفاع عنها 


هذا الميل إلى اللغة والإعجاب بها الذي كان السبب فى بناء 
هذا العدد الكبير من المُولّد القائم على اللعب بالكلمات» يظهر أيضاً 
في الرغبة في الدفاع عنها وإثراء معجمها كما كان يفعله شعراء الثريا 
(Pléiade)‏ « وآخرون غيرهم أيضاً. لكن الأمر لم يعد يتعلق» اليوم» 
آساساً بسد النقص المعجمی الذي کانت الفرنسية تعانیه» بل صار 
الاهتمام منصباً آکثر علی حماية هویتها والمحافظة علی اشعاعها لغ 
للثقافة والتواصل. وفی هذا السیاق توجد ثلائة مواقف متباینة؛ فهنال 
موقف المدافعين عن صفاء اللغة المعادین لاي شکل من آشکال 
التجديد اللغوی والذین يقابلهم في الطرف الثاني من المعادلة 
المتساهلون المبارکون لِکل تغییر وکل جدید. كما يوجد بين هذین 
الموقفین مواقف متدرجة. وبما آن آي لغة لا تسلم قیادها لقانون 
التطور تعد لغة ميتة فان التجدید وبخاصة في مجال المعجم مر 
لا یمکن دفعه. غیر آنه تجدید تختلف نسبته بین اللغة العامة واللغة 


168210 فعل مشتق من الاسم 16 جنون العظمةا» وهو مرکب من‎ )21( 
„tO gya manie, tre) 
. الطائرة»‎ A imalle hôtesse de l'air Le; Le (22) 
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المتخصصة وتختلف وسائله؛ فكما رُفض في القرن التاسع عشر 
الاقتراض من اللغات العلمية (القديمة)» وبخاصة الإغريقية منهاء 
ينصبّ الاهتمام منذ منتصف القرن العشرين» على انتقاد المقترضات 
من الإنجليزية الأمر الذي دفع لغويأ مثل إتامبل ©ااصء8) إلى 
تسميتها سخرية الفرنجليزية. كتب بعض اللغويين عن العجز الذي 
يعانيه الاشتقاق على الطريقة الفرنسیة» في سنوات الخمسين من 
القرن العشرین بل نادی بعضهم من آمثال روبرت لیون Pb‏ 
(Robert-Léon Wagner)‏ 9 الاعتماد علی «النباتات الاجنبية القویة» 
بدل الاعتماد على نظام الفرنسية الصرفي الذي يشبه أرضاً حرمت من 
الراحة فلم تعد قادرة على إنتاج أي شيء طيّب». 


من جهة أخرىء فقد آشار لغویون آخرون (امیل بنفینیست 
Guilbert) > hé „pea «(Emile Benveniste)‏ ونتامآ) الی ظهور 
صيغ جديدة من الترکیب الاسمي. لقد اختار البعض لمواجهة هذا 
النقاش آن یعمل ویدلل علی حيوية الفرنسية ونشاطها باعادة کلمات 
وعبارات منسية إلى الحياة lourpidon)‏ «عجوزاء و500103 aa‏ 
فرعونية)»› vespérise‏ )3 بخ (« la pelle se moque de forgons‏ 
«الجاروف یضحك من العربة») ۰ وباستخدام صیغ آشار الی غیابها 
بل تأسف عليه معجم (Littré) a jd‏ مثل Ilsa et 44i» navrance)‏ 
cclorisent‏ «یغلمقون») وبتولید آبنية آو دلالات جديدة le jeu de la)‏ 
bête à trios dos‏ «لعبة الذابة التی لها ثلائة آظهر؟ accosté des‏ 
«قریب من») Lois‏ بالالحاح على تغيير بناء بعض المقترضات آو 
بعض الصیغ المغرورة مثل : ۰۵۵0-80۷ (التي صارت -02006 flot‏ 


R. L. Wagner, Préface au: Maurice Rheims. Dictionnaire des mots (+) 


sauvages (Paris: Larousse, 1969). 
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ا(سيولة (JL‏ أو hypoñifriophobile‏ ومئلها آمخلة كثيرة موجودة فى 
رواية ريتشارد جوريف .(Le burelain) $A (Richard Jori)‏ 


6 - المولّد فى خدمة مستعمل اللغة 
أ مبدأ الاقتصاد المعجمي 


يهدف المولّد أحياناً إلى اجتناب استخدام شروح تكون في 
الغالب طويلة وثقيلة. وهكذا فإن استخدام وحذة معجمية جديدة من 
مثل: 12010101615!© (ناقلة مواد كيميائية» قد حال دون استخدام هذه 
العبارة الطويلة «سفينة مصممة لنقل منتجات كيميائية» وكذلك 
l'entarteur‏ 405591 (من فرنسية أهل بلجيكا دخلت إلى فرنسية 
أهل فرنسا في نهاية القرن العشرین) التي تشیر الی «من قذف؛ ولو 
مرة واحدة» قرصاً من العجين المحلاة بالسكر فى وجه أحد 
الشخصيات العامة» . l‏ 


él LS‏ المولّد يُمَكن المتكلم من توفير الجهد اللازم للبحث 
عن عبارات جديذة مكونة من كلمات لا وجود لها إلا في المعجم. 
لکن یبدو آن هذه الخدمة التي یسدیها الموّلد للمتکلم لم تنل اهتماما 
کبیرا من قبل الباحئین علی الرغم من الاعتراف بان معجم اللغة 
يشكو من نواقص عابرة. فها هي جوزيت ري دوبوف (Josette Rey-‏ 
Debove)‏ تشیر في هذا الإطار إلى ثغرات المعجم اللغوی ؛ إذ إنه من 
جهت لا یوجد فيه دائماً ما یعرف بالمفردات GE LUN‏ 
&olS) (archilexème)‏ عامة تعر عن كلمات ذات معان خاصة) لتسمية 
معان جامعة (عتاغتةواطء:ة) (مجموعة المعاني التي تجمع بين هذه 
العلمات ذات المعاني الخاصة حمیعها)؛ وهکذا فلا پو جذ مثلا أي 


Rey-Debove, «Prolotypes et défmitions,» DRLAF, no. 4] (1989). (æ)‏ رل 
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اسم خاص لمجموعة (قبعات الريش» ضمن المجموعة الكبيرة 
«للقبعات»» کما لا یوجد من جهة أخرى مشتقات لكل الكلمات» أو 
حبّى إذا وجدت فإنها لا تغطي كل المعاني؛ لذا فليس في الفرنسية 
فعل polyphoniser Jin‏ اده الأصوات)ء المشتقة من الاسم 
polyphonie‏ «تعند الاصوات» ولا الاسم chrétienneté‏ «التدين 
بالمسیحیة» [من 01161162 «مسيحي»] ولا یوجد فیها مصدر يدل على 
الاقتراب مشتق من فعل اقترب d’un virage‏ 20070226 «الاقتراب من 
منحنى » أو abordage de quelqu'un‏ «الاقترات من شخص) في مقابل 
العبارات التقليدية 71286 هنا 3601067 «يقترب من منحنی) أو 
aborder quelqu'un‏ )22 من شخص؟»۰ ولدلك تبتدع الكلمة 
ب البحث عن الكلمة الصحيحة 


إن غياب الكلمة التي يمكنها التعبير بدقة عما يدور في الذهن 
یقود» وان بتردد في ER‏ الأحيان» إلى استحداث أخرى ف أجل 
أن «ثدرج في النسیج التصوري للخطاب قلیلا مما یضیع في الکون 
إلى الأبد لعدم وجود اسم يمكنه من ولوج الخطاب»”* . 

ج علامة انتماء 


يمكن المولّد أن يكون طريقة لتأكيد هوية المتكلم وكذلك 
هوية المجموعة التي یتداول في |طارها. فالمولد الذي یرصم به 


الصحافیون» کالان يون أو فل us le‏ أعمالهم. 
مثلآء يشكل في الواقع علامات خاصة علی آساليبهم وهكذا 


R. L. Wagner, Préface au: Maurice Rheims, Dictionnaire des mots (+) 
sauvages (Paris: Larousse, 1969). 

Alain Schifres, Les parisiens (Paris: J.-C. Latès, 1990). (sexe) 
Chroniques édité au Seuil. (zese) 
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تلعب هذه المهمة» مهمة التعبير عن الهوية التي وضّح أهميتها 
بجلاء جان بيار غودابيه «(Jean-Pierre Goudaillier)*”‏ دورا أساسياً 
في عملية التجدد السریع في مفردات ساكني الضواحي. فضلاً عن 
ذلك فإن استخدام مصطلح غير مطابق لذوق العصر يجعل من 
صاحبه عرضة للسخرية. 


7 - المولّد المزدوج المرجع 


إن فهم بعض المُوَّلّد وكذلك النصوص التي يظهر فيها يتطلب 
ربطه بوحدات لغوية سابقة له في الظهور يتمثلها أو يصرفها عن 
وجهها. فعلمة مثل 021101682216 «فضيحهة البايوت» (لتسمية حريق 
A‏ لاکواخ قش في جزيرة کورسیکا قام به بعض رجال الدرّك) لا 
يمكن فهم دلالتها ما لم يتم ربطها بالمصطلح الامیرکی ۷۷۱6۲۵۵1۵ 
فضيحة ووترغيت»» وهو اسم لمبنى كان يضم بعض مكاتب الحزب 
الديمقراطي التي تعرضت للتجسس بطريقة غير قانونية بأمر من 
الرئیس نيكسون (Nixon)‏ الذي اضطر إلى الاستقالة من منصبة بسبب 
ذلك. يلاحظ أن مفهوم «الفضيحة السياسية» قد ترکز في الدال gate‏ 
(الذي يعنى «باب» فى معناه الأصلى) والذي استعمل للإشارة إلى 
قائمه من الأعمال المشبوهة مثل 7001628866 افضیحه مونیکاا 
(للدلالة على نزوات الرئيس كلنتون). Yomagate Lals‏ افضيحة 
يوما» (إشارة إلى الإثراء عن طريق الاحتيال الذي قامت به أخت 
زوجة الرئيس الأرجنتيني كارلوس منعم). .. الخ. ومن ذلك أيضا 
العبارات المولدة عن طريق الاستعارة والتى تُعَبْر عن الدرجة القصوى 


Jean-Pierre Goudaillier, Comment tu tchatches!, préf. de Claude Hagège (#) 


(Paris: Maisonneuve et Larose, 1997). 
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الولايات المتحدة الأميركية)» أو «أبو الخطابات» (الخطاب المتعلق 
بحالة الاتحاد سنة ۰)1991 أو «أم الأسئلة» (للتساؤلات التي كانت 
تطرح في آوساط الحزب الاشتراكي عن العلاقات الفرنسية العربیة) 
اضافة الی مجموعة آخری من العبارات ضیفت علی المنوال نفسه 
وازدهرت بعد حرب الخلیج الاولی (۰)1991 وتصریح صدام حسین 
الشهير (المْتَرجَم) الذي أكد فيه ضرورة الانتصار في «أمَّ المعارك». 
من ناحية أخرى . فإن الانحرافات الدلالية التى تتعرض لها التعبيرات 
OEE edit po‏ 
بربطها بالمعنی الأصلي للوحدة اللغوية موضوع التغيير» شرط إدراك 
العلاقة بين الدلالتين (الأصلية والمُحولة)» وبخاصة أن بعضها يتم 
تشفيره مثل عبارة 10]465ناء-وعءنامك «حوافظ الاطفال) فى هذا 
Lt tan‏ سية 21991 یام دراگ بلدية [نارسن ] تهون 
حوافظ الأطفال» التي تشيرء بعد ربطها بالتعبیر التالي «یفتتحون 
الأقحوان» الذي اشتهر لوجوده في تصريح ل شارل (Charles das‏ 
hi de Gaulle)‏ به سنة 1965» إلى أنهم يمارسون أنشطة تافهة 
(افتتاح رياض للأطفال)» وإلى أنهم لا يملكون سلطة فعلية. 


8 - المولد البالغ التعبير 
إن جدّة بعض المولّد لافتة للنظر ومعبّرة إلى الدرجة التي 
تكشف فيها عن خصوصية بالنسبة إلى القواعد المعروفة من قبل 
متکلم بالسَليقة. هذه الميزة يمكنها أن تطال الشكل الكتابي أو 
الصوتي للوحدة اللغوية أو استعمال أحد مكوناتها أو عدد منها. 
أ خصائص كتابية 


ان التراكم الشاد لحرفي ه وي في «الحصان يصهل صهيلا 
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طول النفس وكذلك إلى قوة الصهيل ومدية 6 كما يمكن ملا حظة هذه 
القدرة على الابداع فی ما بتعلق بالمحکیات وکتابتها فی الکتب 
المصورة كما هو الحال فى إضافة حرف » إلى مؤنث Ni peintre‏ 
من 061۳000۳6956 («رَسامهة» من اللاتثينية 16108م) لتضفى عليها لونا قدیما 
وغريباً يلاثم تماما شعخصية فئانة متميزة. 

يشر استخدام ps‏ الکاتالونی 2 (catalane) ny‏ بدلا من 
الكاستياني howl a) (castillane)‏ لاسبانیا) 8 في عبارة: «الاقلیم 
الکاتالونی بسکانه الذین لا یتجاوز عددهم الملیونی نسمة استطاع OÙ‏ 
Ceatalunyer) LS‏ ستة ملايين نسمة من غير سكانه الأصليين» 
إلى الجاذبية القوية للغة والثقافة الكاتالونية إلى الدرجة التى مكنتها 
من التأثير على كتابة أولئك الذين يتحدثون عنها في فرنساء وهم 
يمارسون اللغة الفرنسية (إدغار موران (هز:740 à (Edgar‏ صحيفة 
اللومند). هناك أيضاً عدد كبير من أشكال الرسم الإنجليزية الأميركية» 
مثل هذ بدلاً من ique‏ وه" و" فقط التی من المفترض فیها اعطاء 
صورة عن الحداثة والقدرة الاقتصادية جديرة بتلك العالقة فی الاذهان 
عن الولايات المتحدة الأميركية. 


ب - خصائص صونية 

تم في بعض الأحيان صنع بعض المختصرات لما تحمله من 
إيحاءات ترتبط بكلمات تشترك معها فى النطق؟؛ فمثلا تمت الاستفادة 
من شهرة الملحنين (Rameau) polj‏ ورافيل (Ravel)‏ للرفع من قيمة 
مستودع مداخل ثبت الأطروحات العلمية الذي هو الفهرس الحجة 
الموسوعي والألفبائي متحدين المسمّى رامو (RAMEAU)‏ 


(Répertoire d'autorité matière encyclopédique et alphabétique 


(24) لغة سكان إقليم الباسك. 
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Las NY, unifié)‏ الال لرغبات التلاميذ في ما يتعلق بتسجيلهم في 
الجامعات المسمى رافيل (Le recensement automatisé des (Ravel)‏ 
voeux des élèves)‏ . 

من جهة آخری. فان المشترك الصوتي یمکن آن یکون كلمة 
النطق› كما في 1 (مختصر المصطلح Syndrome LS fl‏ 
idiopathique diffus le‏ giqueاyaا0م‏ «عرّض المرض الشامل والمنتشر 
المجهول المصدر») الذي هو مشترك لفظی للکلمة الانجليزية speed‏ 
(سرعة» علی الرغم من آنهما یختلفان في الكتابة 

Len Naf ts‏ 2 ف آن یکت شاماد با 
كن dia ue a aaa‏ 
E élu) HEI‏ بقوة Gr‏ الذي هو جناس 
ل عأأعدممعام «ظريفة» يجعلنا ندرك أن الأمر يتعلق ب «سيارة صغيرة 
بلون الزیرقون» . 

ج - خصائص شكلية 

بنی بعض المولد من عناصر لغوية بطريقة تبدو أقل وضوحاً 
مما هي عليه في الظاهرء مما يترك أثرا في معناه. سوف نميز في ما 
يلي» على الرغم من الوضع الخاص JS‏ حالة. أربعة أنواع من 
اعادة الا ستخدام الخاص لمواد لغوية سابقة : 

آولا: هناك بعض الوحدات المعجمية التی تبدو فی ظاهرها 
Le cie des‏ با تست سا 
كما فى menteur ijle‏ 56181 «الكذاب المتسلسل! والتی HN‏ 
بالتقاطم تن serial killer‏ وبين supermenteur‏ (الكذّاب الك 


(25) اسم بطل آحد السلسلات الاميركية قام بارتکاب سلسلة متتالية من جرائم القتل. 
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إحدى شخصيات البرنامج التلفزيوني الساخر عرائس الأخبار)؛ فالأمر 
يتعلق هنا بشخص يكذب كذباً متسلسلاً باستمرار كما يقوم آخرون 
بارتکاب جرائم قتل متتالية. من الأمثلة على هذه الظاهرة آیضا الفعل 
الماضی habitudais‏ فى هذا النصّ الذي جاء علی لسان آحد الفرسان 
في روابة كلود سيمون (Claude Simon)‏ «طريق فلاتدرا: 
wael L) j'habitudais de monter long‏ على الصعود عاليا) حيث 
يبدو أنه تحويل للاسم Ii téslen habitude‏ فعل هو habituder‏ 
اتعوّد)؛ لكن ,4,11 414 je veux dire «j'avais l'habitude»‏ 
{j'habitais l'attitude, je veux dire j’habitudais de monter long‏ 
(لقد اعتدت. آرید آن آقول لقد سکنت الاعالي ما آرید قوله هو آنني 
قد تعرّدت على الصمود عالیا» تشجم علی القول بأنه» آي الفعل 
منحوت من بداية الفعل 88016815 لاسَكن؟» ومن نهاية الاسم attitude‏ 
«أعالي» اللذين يتضمنان - 4دا ويسبقان الفعل مباشرة في النص. 

ثانياً: يمكن في بعض الأحيان استخدام عناصر لغوية وتحلیلها 
تحليلا خاطئا عن قصد. فالعنصر الصوتی Lfast]‏ فی néfaste Le‏ 
food‏ (طعام غير جيد) التي تعبّر عن إدانة مطاعم الوجبات السريعة ؛ 
يستوعب الصفة الإنجليزية 1886 «سريم) J->) faste im aliy‏ 
مناسب). من ذلك Lai‏ نهاية المؤّلد OU Los ël +) pyrowoman‏ 
الذي يجمع بين العنصر الفرنسي ذي الأصل اليوناني mane‏ «جنون» 
وبين الكلمة الإنجليزية 88م (رجل) التي تقابJل cal al) woman‏ إذا 
فالأمر يتعلق ب «امرأة مجنونة» بالنّار. 

الثأ: من الممكن أيضاً منح كلمات وعبارات ذات معان مألوفة 
دلالات مركبة؛ كما فى oe e intraitable iial‏ فى الأصل 
(قاس» عديم الإحساس» لكنها قد تعني «الذي لا Sa‏ علاجهاء 
على غرار صفات أخرى عديدة من مثل 102672016 «الذي لا یمکن 
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السيطرة عليه» وقد استخدمها بهذه الدلالة أحد الجامعيين في رسالة 
بعث بها إلى صحيفة اللوموند. 

من جهة أخرى فإن المعنيين قد يجتمعان بحيث يجب أن نفهم 
المعنی الاأصلي في قولنا «الادارة قاسیة) اي («لا تريد أن تفهم») 
وفى مثل «سأكون قاسيأ» أي (١لن‏ أمَكن أحداً من استخفالی!) 
وک ال العف اس کت ما شام الا يمنتكلة إذارية ل که 
علاجها. 

رابعاً: قد یکون مصدر الشذوذ الشكلي عدم اشتقاق الکلمة 
اشتقاقاً مباشرا من كلمة أو من کلمات آخری. هذا النوع من التولید 
تولید ارتجائي مطلق ولکنه یرتبط بعائلة من الکلمات» ومن أمثلته 
الفعل Goulonné‏ (أكل بشراهة) 5 | «j'ai bien goulonné le Nutella»‏ 
(کلت شوکولاتة النوتیلا بشراهة) الذي لم پشتق من اسم آو من 
صفة محددین» لکن توجد عائلة من الکلمات التی لها علاقة به مثل 
gueule/ goulu‏ (فم/ شره)؛ لذلك نفهم أن الأمر يتعلق ب «الأكل 
بشراهة» وب «ملء الفم» . 

ارت ورا د ولك اط الوا حه حه 
عديدة ومختلفة فی آن معا ؛ .مما يضظر المتلقى فى Jade Gal‏ 
بدل جهد تأویلي خاص لمعرفة معنای ON‏ ذاكرته لا تحفظ له معنى 
جاهزأً» وللوقوف علی معرفة الظروف التي برز فیها والأسباب التي 
آدت الى هذا التجدید الذي یکمن فی التغییر الذي یَمس اجن 
الاقطاب الثلائة في المثلث السيميائي وما ینتج عنه من تحول في 
العلاقات التی تربطها بعضها ببعض. هده التغیرات التی هی نفسها 
متعددة ومتنوعة: أنتجتها وسائل توليد بسحي امات ار مي 


جينية جت عبارة جان تورنييه). 
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(لفصل الماس 


تعدد طرق التوليد 


«يُعَرَف التوليد المعجمى بأنه إمكانية خلق وحدات معجمية 
جديدة عن طريق قواعد التوليد الُتضَمّنة في النظام اللغوي». 


(Louis Guilbert) à Le لويس‎ 
La créativité lexicale (1975) 


إن عدد وتنوع تصنیفات المولد التي نقترحها آعمال عامة 
ومتخصصة یظهر عجز آي واحد منها عن فرض نفسه من دون سوا 
ویبیّن مدی الفوضی التی تسود هذا المجال» والتی بجب تبديدها قبل 
آن نقوم بدورنا باقتراح تصنیفنا الخاص لوسائل التولید المعجمي. 


أولا - تعدد وتنوع التصنیفات 
ن عقد مقارنة بین حوالی مائة من هذه التصنیفات ۳ پبرز مدی 


الاختلاف بینها فی الاهداف وفی الاسس التي تقوم عليها. فإذا نظرنا 


Jean-François Sablayrolles: 1996-1997 et La néologie en français (x%) 
contemporain: Examen du concept et analyse de productions néologiques récentes 


(Paris: H. Champion, 2000). 
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مثلا إلى تلك المبنية على القوالب» والتي تعتبر الأفضل تمثیلاً من 
بینها» نلاحظ القباين الكبير فى اعدادهاء (التي تتراوح ما ین ائ 
وبضع عشرات)» وایضا فی علاقاتها بعضها ببعض. حیث نجد من 
بینها ما یضع عدد الوسائل التي یقترحها علی المستوی نفسه. كما إن 
بعضها الاخر یعتمد علی تصنیف متدرج لوسائل البناء المعجمي 
(یتراوح ما بين مستويين إلى خمسة مستویات) بحسب النقاط 
المشتركة بينها. لكن على الرغم من آن عدد وسائل التولید المعترف 
بها والتصنیف المتدرج لا یسیران علی الخطی نفسهاء فان التصنیفات 
التي تملك حججا وبراهین آکثر من غیرها هي تلك التي تضم عددا 
اک فن الات وتن عدا اك مق فسائن. التو Ado‏ 
من غيرها. 

ل الضف الاك ae JS se lee‏ 
المقترحة هو ذلك الذي يعتمد التقسيم الثلاثي غير المتدرّج: توليد 
شكلي (صيغة جدیدة)» وتولید دلالي (معنی جدید). وافتراض. لکن 
هناك من جهة آخری من یری الاقتصاز على مستويين اثنين أي توليد 
صرفی وآخر دلالی» بدعوی آن المقترضات یمکنها الانضواء تحت 
لواء المستوی الأول (ذا کانت مقترضات شكلية آو آن تصتف ضمن 
الثاني إذا كانت دلالية. وهو ما تبناه جورج ماتوري (Georges‏ 
Matoré)‏ )1952( وهنرييت والتر (Henriette Walter)‏ )1984( مع 
إضافة قسم آخر إلى هذين القسمين الأساسيين؛ حيث أضاف الأول 
التولید بتغییر المقولة النحوية» کما آضافت الثانية التولید بقلب 
المقاطع. آما في ما یتعلق بالتقسیم الثلائي التقليدي فقد آضاف الیه 
کل من میکائیل ریفاتیر (8]216776 [ه6:) (1953). والقاموس 
التاریخی للغة الفرنسية (/2/7) (1992) قسماٌ رابعاً هو : الکلمات 
التي تسقط من الاستعمال ثم بُماد احیاژها بالتسبة الي الاول 
والحروف التي تختصر الکلمات بالنسبة اٍلی الثاني. 
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ينتج عن هذه الاختلافات في التحليل أن وسيلة التوليد الواحدة 
Sa Ne ae et ee pi‏ ون 
كلمات ارتجالاء مثل كلمة غاز (8382) (التي ولدت في القرن السابع 
عشر من الإغريقية (165805) خاوس). وكوداك (10081) «علامة 
تجاریة!. المنسية غالبا قد وضعها «كنز اللغة الفرنسية» )1986( في 
قسم التولید الشکلي کما صفتها فرانسواز دونياك (Françoise‏ 
Dougnac)‏ )1983( مع المولدات الناتجة عن المحاكاة ضمن مقولة 
التوليد الصوتي› بینما خصص لها کلود حجاج (Claude Hagège)‏ 
(1983) مقولة كاملة. 


هذا يعني أن الأمر لا يتعلق في الواقع بضم وسائل توليد 
متخصصة إلى مجموعات توليدية كبيرة» وإنما يتعلق بأنظمة 
متباينة تماما ومتتافرة. 


من مصادر الخلط التی یمکن آن تضللٌ القاری غیر anna‏ 
غموض المصطلح الموظف في هذا السیاق. من الأمثلة الدالة علی 
ذلك استخدام تسمية التولید التركيبي آو التّحوي للدلالة علی ثلاث 
حقائق مختلفة تمام الاختلاف. 1 - التولید باستخدام کل الوسائل 
Ut SE‏ ,ال ا خف عون ا ك 2 الول 
بتغییر المقولة النحوية من دون اضافة آو الغاء ی د اشتفاقي 
وهو ما نسمیه هنا التبدیل . 3 - آما الاستخدام الثالث» وهو ne‏ 
خاص بمعجم لاروس الصغیر المصور )1898 - 1907) فله علاقة 
شخ E‏ 

لكي نستطيع دفع خطر الوقوع في الغموض أو الفوضى الذي 


قد یتسبب فیه عدد من العروض التقليدية آو السريعة. فاننا سنقوم 


(1) کتحول الفعل من لازم إلى متعد أو العكس مثلا. 
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باثبات ملاحظتین آساسیتین بخصوص وسائل التوليد المعجمي قبل 
جدول مختصر في نهایه الفصل. 


تانب - وسائل التولید والشکل الظاهري للکلمة 

Ir Ie Sete Nes or a 
ا ا عاف ا که الو د‎ el 
تحديداً» لكن المدلول لا يتطابق بالضرورة مع كل الدوال المعزولة‎ 
عن طريق التحلیل التوزيعي: الموصلات والمورفونات بحسب‎ 
وبين الوسيلة‎ 1990 (Claude Gruaz) مصطلحات کلود غرواز‎ 
کا چان‎ as ا اها رو الا لان الا بان هذا‎ 
مدی العلاقات المتکاملة > آشکال الکلمات الخارجية وبین وسائل‎ 
التوليد.‎ 

ادن کات de‏ تا هه امه تم ها یک 
«أب» التي لا يمكن تفتيتها إلى أجزاء» هي كلمة موروثة لا یمکن 
ربطها في الفرنسية بأي وسيلة من وسائل التوليد المعجمي» لکن 
الفضل في وجود الصفة 0001 «لطيف» التي دخلت إلى اللغة حديثا 
والتي لا يمكن تحليلها صرفياًء في الفرنسية» يرجع إلى وسيلة من 
وسائل التولید» ألا وهي الاقتراض. 

أما البناء الفعلى désagrémente‏ من سابقة النفی edés‏ 
والجذر E a LN HO ys cagré‏ 
ميو آهل لمر عاتب فاه وان ولان io‏ 
یمکن أن يكون نتيجة لإضافة لاحقة النفى إلى agrémenter heal‏ 
«جعل الشیء لطیفاً آو جمّل» لیصبح معناه a‏ أو أنه مجرد تحويل 
للاسم «Ar désagrément‏ انزعاج» ٍلی فعل بمعنی «آزعح». لکن 
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السیاق الذي ورد فیه هذا الفعل : («ما هو الامر الذي یزعجك؟» 
یتساءل فريدريك بصوت عال)*. یرجم الاختیاز الثاني. 


یبدو آنه لا آحد یأخذ فی الحسبان آن الوحدة المعجمية یمکن 
کا ي ادي وا A‏ ا 
المركبة foot-bas‏ قد enr‏ عر طريق- الثر كينت والتغییر الصوتى 
لكلمة 100-5211 ١كرة‏ قدم) . Nate lt‏ تالس 
(Labou Tansy‏ أيضا العبارة التالية «je vous aime sur ondes de‏ 
ist) chair courtes»‏ على موجات جسد قصيرة) حيث عبارة 
5 0۳68 «موجات فصیرة» هي نتاج طريقتين من طرائق الخلق 
المعجمي هما ns St‏ الدلالي» اد تم خلق کلمه مركبة 
جديدة بإضافة عنصر لغوي فى وسط كلمة قديمة مركبة ondes)‏ 
5 (موجات قصيرة»). | 


وفى النهاية نجد فى «ta chaire silexe dans ma chaire» 5,Le‏ 
Do‏ يتمدد داخل 00 ينا فى المقولة النحوية بتحول 
NON‏ ود 0 VO‏ ا ق 
جسمها المَرِنَ والطريّ بالصّوان الذي يعتبر نموذجاً للصلابة والقسوة. 
ونجد فی أحد الاعلانات Des prix si bas: (2001) à les il‏ 
suit :j'halloweene‏ رخيصة إلى هذا الحد! : b sh‏ «أحتفل بعيك 
اللاوين» أن الفعل A5 halloweene‏ اشتركت فى إبداعه ثلاث وسائل 
توليدية مي: الاقتراض» وتغیّر المقولة النحوية من اسم علم الی 
فعل » والجناس مع j'hallucine‏ (آهذی) . 


Richard Jorif, Le burelain (Paris: F. Bourin, 1989). (3%) 
Sony Lab’ou Tansi, La parenthêse de sang (Paris: Hatier, [1971], 1981). (es) 
(0 31 Silexe يقصد الاسم‎ )2( 
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ثالثاً - تصنيف وسائل التوليد المعجمى 


التصنيف المقترح في هذا الکتاب مستلهم بقوة من ذلك الذي 
آعده جان تورنیبه (تعنت10 ممع؟) (1985 و1993) للغة الانجليزية 
وهو تصنیف متدرّح (یصل الی خمسة مستویات من التضمین)» كما 
انه یقترح مقابلة بین وسيلة تولید خارجيه (الافتراض) وبين وسائل 
تولید تنتمي ٍلی نظام اللغة نفسها وتتضمن آربع مجموعات تنقسم کل 
واحدة منها إلى مجموعات آصغر. هذه الوسائل هي :1 - الوسائل 
الصرفية الدلالية 2 - الوسائل النحوية الدلالية 3 - الوسائل الصرفية 
4 - الوسيلة التي آسمیناها» لعدم وجود تسمية افضل. الوسيلة 
التداولية Lt Lle «(pragmatique)‏ لم نضف الی النمودج الاصلي 
إلا بعض الوسائل التوليدية من بينها هذه الأخيرة» لنأخذ في الاعتبار 
بعض المولدات التي وجدناها هنا آو هناك ولنضمنه عدداً من 
الوسائل المهمة والموجودة في بعض التصنیفات الاخری. 


1 - الوسائل الصرفية الدلالية 


نجد في قلب هذه المجموعة وسائل التولید AG, PS Ut‏ 
القائمة على التقليد والتغییر. لکن الأولی تظهر قدرا من الانتظام كما 
إن إمكانية توقعها عند التطبيق هي أكبر من الثانية» بحيث يمكن أن 
نصوغ لها قواعد ترکیب للکلمات (ق. ت. ل.) التي تستخدم اما 
وحدة معجمية واحدی الزیادات (آنواع الزیادات المختلفة الموجودة 
في الفقرة () آو عدداً من الوحدات المعجمية (آنواع الترکیب 


المختلفة بالمعنی الواسع المذكورة فى الفقرة (ب). 
(3) أي باضافة بعض الزوائد ال جذر الکلمة. 
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أ البناء 


© الإسباق: تكمن هذه الوسيلة في وضع زيادة أمام جذر 
الکلمة (مورفیم غیر متصل"" ينتمي إلى مجموعة مقفلة ومحدودة) 
من نوع LS «dé-en- «re-‏ في متل 6۳ «آعاد اسا المركب 
fonder jn‏ «أسّس» و«من سابقة الإعادة dédroitisation Í «tre‏ 
«إنهاء سيطرة اليمين» المركبة من 0010053108 «سيطرة اليمين» و[من 
سابقة النفى 46] أو entarter‏ «تَرْتره «قذف قرصاً من العجائن الحلوة 
في وجه [نسان «المرکب من tarte‏ «عجین مُخلی بالسکر. «و» من 
Le‏ الفعل ۵». آما في ما یتعلق بالمثال الاخیر فاننا نتفق مع 
دانيال كوربان )1987( على آن العلامات الصرفية لا تعذ لواحق 
اشتقاقية وأن عملية الالحاق یمکن» على عکس ما Get LES‏ أن 
تعیّر الانتماء المقولي للوحدة اللغوية. ویمکن ملاحظة هذا النوع من 
التغیر فی اللاحقة 20۷ «ضد؛ عند اضافتها الی احدی الوحدات 
اللغوية LS‏ هو فى المثال التالى : commando antiOGM‏ 5 
يناضل ضد ا الزراعية ل ورا حيث تمّء بإضافة 
السابقة 13 «ضداء تحويل الاسم 06234 (محاصيل زراعية معدلة 
J (is‏ صفة. 

cho دعر فعا كاك‎ Si ue sit 
الآخيرة مثل 9۳6۲ «کبیر أو أكبر) ا نسمع مع ۳ القرن‎ 
الواحد والعشرين» وبخاصة في مواضيع لها علاقة بالسياسة الداخلية‎ 
الفرنسیهة» کلمات من مشل : 0۳0۵00001607 «كذاب كبيراء‎ 
(سارق کبیر)‎ supervoleurs بارع»).‎ >) supertribun:s 
وكناء619721م50 (قيمة عالية»). كما إِنْ انتشار استخدام الحاسوب قد‎ 


(4) أي لا يمكنه الاستقلال بنفسه. 
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ساعد» بحسب موریس تورنییه ۰ علی میلاد وتنمية سوابق جديدة 
مثل : » (الحرف الأول من 6160070016 «إلكترونى» الذي ينطق Lil‏ 
كما تظهر فى الوحدات اللغوية اا SHEE‏ «تجارة 
الكترولية)ه و e-taylor‏ «إلكترونى à x.) e-connaissances t‏ 
الالكترونية». وكذلك السابقة إ#طره التى تشير إلى ماله علاقة 
بالانترنت. .. الخ. 


© الالحاق: تکمن هذه الطريقة في اضافة لاحقة الی نهاية 
الجذع سواء GE‏ بسيطاً أم لا. أما عَن عناصرها التي تتحقق بهاء أي 
اللواحق. فانها تنتمي» كالسوابق» إلى مجموعة محددة ومقفلة. 
وعلی الرغم من الخطاب الذي ساد في خمسینیات القرن العشرین 
حول القصور المزعوم = الاشتقاق الفرنسي الحدیث. فان هده 
الوسيلة تعتبر الوسيلة التوليدية الأكثر إنتاجا من غيرها في تاريخ اللغة 
الفرنسية. وهذه آمثلة Cae Pvieillardisme : ele dgis ihs‏ 
Sringardissime‏ 
Vsloganiser‏ 6,45 كما يمكن إضافة اللاحقة إلى المختصرات» 
مثل de (LL umpéiser‏ جهة أخرى فإن إضافة لواحق إلى 
الكلمات المركبة لا يتم دائماً بطريقة مُرضيةء لذا فقد تم اللجوء إلى 


۶ مه‎ A . 7 هو و۰‎ . ۲ = 
gl Gb á) ١ 'policiarisation (3 (قديم‎ 


Maurice Tournier, Mots, les langages du politique, no. 68 (mars 2002). (5#) 

(5) مركبة من 16111850؟ بمعنى «شيخ ue LS‏ ولاحقة المصدر „isme‏ 

(6) مركبة من 15128354 بمعنى «قديم» ولاحقة المبالخة صآوية. 

)7( مركبة من ءامص أي «شرطة» ولاحقة المصدر ١0أةة.‏ 

(8) مركبة من 510882 بمعنی «شعار» ولاحقة الفعل 1©. 

(9) حيث أضيفت اللاحقة التصريفية 9565© إلى المختصر ((UMP (Union pour un‏ 
mouvement populaire)‏ «الاتحاد من أجل حركة شعبية» وهو اتحاد يجمع أحزاب يمين 
الوسط الفرنسية. ومعنی Le La Jill‏ إنسان آو شيء إلى هذا التجمع السياسي و صیغه 


3 
۳ 

زص عة , 

۰ ۰ 
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وسائل آخری كما في المثال التالي : حیث تم اللجوء إلى ferroviaire‏ 
«ما له علاقة بالسكة الحديد» لتحل محل chemin de ferresque‏ 41 
cheminesque de fer‏ اللذين لا يوجد لهما شواهد فى اللغة. لكننا 
نقرأء رغم ذلك. كلمات مركبة ملحقة مثل bien -- pensance‏ 
(الكتفكس الفسنات: ( «roits de l'hommisme‏ وكذلك droit de‏ 
عاونصحطوط: ”1 «الحقوق الانسانية». 


من بین الادوار التي تقوم بها اللواحق عند اضافتها الی 
الوحدات اللغوية هو فرض مقولة نحوية علی الوحدة اللغوية (لکن 
هذا لا يعنيها كلهاء فلاحقة مثل 016 يمكنها أن تُكوّن أسماءًَ وصفات 
فى آن معا)؛ لذا فان وجود بعض المشتقات انما جاء من الرغبة فی 
à‏ اه الا انیم OU sl El SES‏ 
horrible‏ «فظيع ( 3 chrétien‏ ا من خانة الصفات إلى خانة 
الا سه ct) chrétiennetés (à LL 3) horribilité LL‏ 
بالمسيحية) . برلا croyance sÍ (OL) fois Ciela horreur ¿o‏ 
(عقيدة» الموجودتين في اللغة. 


وهذا ما دفع أغلبَ المعاجم وكتب النحو إلى الإشارة إلى 
طبيعة الجذع الذي تضاف إليه الزوائد (اسم أو فعل» مثلا) وإلى 
دلالة الزائدة نفسها ( - 06 تفيد التكرار مثلا)» كما إنها تحرص على 
تسجيل المقولة النحوية للوحدة اللغوية بعد الإضافة كما في مثل : 


. اسمية)‎ ias Y isme) 


(10) مصلح يطلق على التفكير المساير للأفكار المحافظة في المجتمع بعامة أو تلك التي 
یتغذی علیها تیار سياسي آو اجتماعي ما. وهو مركب من المصطلح المركب bien-pensé‏ 
واللاحقة الاسمية .ence‏ 

)11( حيث تمت إضافة اللاحقتين 15826 وعاء إلى الجزء الثاني من الصطلحین الرکبین 
ألا وهو (LS homme‏ . 
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8 شبه المر کیات: تعطلق هذه التسمية عادة علی الو حدات 
المعجمية التی تستقبل لواحق وسوابق فی آن معا مثل : inviolable‏ 
«لا يمكن اغتصابه» |; encablure‏ )2 المیل». ذلك لانه لا يوجد 
فى اللغة 1071016 «لا يغتصب» ولا 71012616 «يمكن اغتصابه»). كما 
5 اللغة لا تعرف 6002016۲ ولا 20». لکن دانیال Se‏ 
(Danielle Corbin)‏ تعترض علی هذا التحليل is,‏ بإمكانية بناء 
مشتقات على جذور تسمح اللغة ببنائها على الرغم من عدم وجودها 
فيها واقعاً مع الإشارة إليها بوضع علامة" قبّلها فُتصبح هكذا: in-‏ 
۷06 آو ‘encabler -ure‏ التى يمكن أن تحلل بهذه الطريقة: 
[((مع) سابقة» [cable]‏ اسم ] فعل و (1:۲6) لاحقه)] أسم. 


CAS bu‏ على وحدات موجودة في اللغة استخدمت باعتبارها قوالب ؛ 
فمي كلمات مثل antichiraquisme primaire‏ )ض1 الشيراكية السادجة 
والضيقة). أو sl LUN & ON 559 antiallégrisme primaire‏ 
الضيقة»» أضيفت السابقة a isme iY! iay LA anti‏ تدل 
علی مذهب آو اتجاه معس » ان اسمي ET‏ ف ال السياسة 
الفرنسية هما على الترتيب جاك "is‏ وكلود CD al‏ ودلك علی 
غرار die AN 102) anticommunisme primaire‏ >( - 3 الأمر 
نفسه يمكن أن يقال عن الاشتراك بين السابقة”*!' ف وبين اللاحقة ‏ 1:68 
(أو ۲ کعما فی 0601860001521100 «التخلص من الحمام» 2 


Danielle Corbin, Morphologie dérivationnelle et structuration du lexique, (+) 
2 vols. (Tübingen: M. Niemeyer, 1987). 

01 و ااا 

)13( وزير تعليم سابق في الحكومة الفرنسية. 

(14) التي تعبر عن العكس أو التغيير. 
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dédandrellisation de France Musique ;‏ «التخلص من اناو لويس 
داندرل (Louis Dandrel)‏ مدير إذاعة فرنسا الموسيقية بعد مغادرته 
tal]‏ حيث أضيفتا إلى pigeon‏ «حمامة» و داندرل (لويس داندرل مدير 

إذاعة فرنسا الموسيقية) وذلك بعد مغادرته إياها. 


© الاشتقاق العكسى: يَكمُن هذا الاشتقاق فى توليد كلمة 
بحذف |حدی زیاداتها. وهو من الوسائل القليلة B Lol, ele‏ 
آخذنا في الاعتبار آن آغلب الامثلة التقليدية التي تقدم باعتبارها نتاجا 
«al‏ مثل الاسم galop‏ «عدو) المشتق من الفعل ۲ «عدا) 
السابق له في الوجود» إنما يرجع الفضل في توليدها إلى وسيلة 
أخرى» آلا وهي وسيلة التغيير المقولي النحوي» وليس إليه؛ ذلك 
اک ل و الامثلة (نما هو علامة الفعل. لکن 
توجد» علی الرغم من ENS‏ بعض الوحدات المعجمية التي عرفت 
طريقها إلى اللغة بفضل هذه الطريقة التوليدية» کالفعلین 20765567 
(اعتدی»» و50020165 «غفا» اللذين اشتقا من الاسمين 281655108 
«(exe‏ وء20201600ه5 «غفوة» أو من الصفتين 38765565 (معْتل)ء 
Cle» somnolent s‏ أما HS pa‏ القليلة الحديثة من هذا النوع 
فلم يُقصّد بها سوى التسلية في أغلبها. من ذلك مثلا: (الفعلان 
auditerg «h> orater‏ «(استمع» اللذان ولدا بإلغاء لاحقة اسم 
orateur c eur jelol‏ (خطيب)»» auditeur s‏ (مشتمع») لحن 
الفعل ZA? turbuler‏ أو Ca‏ في عبارة: هَيّح النظام أو هُرّه» ليست 
منها. من ناحية آخری» فان حذف السوابق یعتبر آقل ورودا من 
حذف اللواحق» على قلة هذا الأخير. ومن آمثلته الغاء سابقة النفی 
Cab analphabète > an‏ لتولید 210020616 «غیر (A‏ ۱ 


© المرلد التصريفي : لنصنف Lai La‏ على الرغم من أن 
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الأمر لا يتعلق فى الحقيقة بالاشتقاق» التجدیدات الشكلية التی تمس 
تصريف الوحدة المعجمية؛ إذ على الرغم من أن هذه المولدات 
التصريفية تحسب من الخطاء فان بعضها لا یعتبر کذلك. کما ان 
الشاذ التصریفی تسهل معرفته على صاحب اللغة» لكنه يظل موضوعا 
للتعلم بالنسبة إلى الأجنبي. من ناحية أخرى» فإن الإشارة المستمرة 
إليه في المعاجم تؤكد أن الأمر يتعلق بمعرفة مرتبطة بإتقان المفردة. 
إذأء فالتجديد التصريفي ينتمي إلى المُولد. وهكذا فإن ريتشارد 
جوریف یستخدم الماضي البسیط من الفعل ils (Gel clore‏ 
palei closirent‏ |« الذي تاسيف معجم ليتريه (1.1116) على عدم 
وجوده في اللغة. كما يقترح صفة مؤنثة 15601110265 «مرتعشة» من 
7 «مُرتحش» ۰ وها هو رونو (867200) یعید الفعل aller‏ 
«ذهب» الشاذ فی تصریفه الی قائمة الافعال المنتظمة فی تصریفها 
nous nous en allerons : J 24 à‏ [بدل : [nous nous en irons]‏ 
((اسنذهب»» کما ندر الصفه المؤنثة lesbienne‏ (سحاقبة) ؛ فیصرح 
[si] (sl) lesbien aL‏ عاشق IS‏ النساء]. ومما يمكن ملاحظته 
في هذا السياق أيضاًء النزعة الحديثة المتمثلة في استخدام أسماء في 
صبعه الجمع لعلمات لا نستحدم عادة إلا بصيغه المفرد» مثل : Les‏ 
TO incivilités augmentent dans les banlieues‏ (قلات الادب [بدل 
قلة الأدب] تزداد في الضواحي». كما إِنَّ استخدام الجمع بدل المفرد 
«الشعبیات «(les cites)‏ وفى الأحياء (les quartiers)‏ يشير إلى الانتماء 
الكلمتين نفسيهما مفردتین» آي ( 6اه (شعبیةا quartiers‏ )>( 


(15) كأن تقول في العربية عجوزة في تأنیث عجوز التي تطلق le‏ الذکر والژنث. 
(16) هذه الکلمة التي تعني «الضواحي» لیس لها جمع في أصل اللغة. 
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ب - التركيب 


© ني 


عنى التركيب جمعٌ أكثر من وحدة معجمية بسيطة لبناء وحدة 
معجمية AS‏ وينفسم إلى ثلاثة أقسام» هي : 25 الكلمات المركبة 
بالمعنى الحصري .2 الوحدات المركية من كلمتين فاكثر 3 
المر GLS‏ العلمية (التی تسمی آحیاناً بالکلمات المعاد ترکیبهاک LS‏ 
یضاف الها ك المنحوتة Lei‏ 
الکلام الاخری فلا یتحدث عن ترکیب بل عن عبارات كما يشير إلى 
دلك: غاسترن کو «(Gaston gross)‏ حيث يجتمع الاسم 
والفعل فی مثل : bronze - cul‏ (استسمار) lave - linges‏ «غسّالة 
ثیاب»» المرکبتین بالترتیب من الفعلین ۰۳0026۲ «اسْمَرّ» laver g‏ 
«عسّل» والاشمین اه «عجزا lingeg‏ «ثیاب» آو یجتمع فعلان في 
bélier : ji‏ - ۷۵16۷۲6 «السيارة الکبش» المبنية من voiture cpw]‏ 
(سیارة». وععنله «کبش» أو من اسم وصفة کما في مثل : foyer‏ 
monoparental‏ «آسرة ذات عائل واحد؛ AL) bombe sales‏ قذرة» 
(تتضمن قابات مشعة) المکونتین من الاسمین foyer‏ «آسرة» ombeg‏ 
etala‏ والصفتين GAS sales Caly ple œl» monoparental‏ 
3l‏ من ظرف وفعل في les mal - nutris j‏ ا الا الي كه 
من الظزف 7281 والصيغة الفعلية نتاباه «مغذی). .. إلخ. 

آما عن النظام المتبع غالبا في بناء هذه الکلمات المرکبة فهو 
النظام التحليلي الروماني القائم علی تقدیم الموصوف علی الصفة 


Gaston Gross, Les expressions figées en français: Noms composés et (x) 


autres locutions (Gap: Ophrys, 1996). 
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والمقابل للنظام الجرماني المسمّى تركيبياً. لكن هذا الأخير الذي 
لجأت إليه الفرنسية بنسخها بعض الوحدات المعجمية الإنجليزية 
الأمير کی مثل : ios 5 gratte - ciel‏ للإنجليزية skyscraper‏ «ناطحة 
سحاب» قد بدأ يُستخدم حدیثاً بکثرة فیها. بحسب ميكائيل دايفد 
تيكو SUS ; . (Michaël-Davide Picone) e‏ ۳ الإنجليزية 
الامیرکية؛ فالیه تنتمي کلمات مثل ۳701 - 90تداا «أستاذ غیر مقیم» 
turbo - cadre;‏ «موظف سریع الترقي». من جهة آخری فان هذا 
النظام قد تعرزض للتشویه عندما تم استخدامه في انتاج بعض 
المولدات المزاجية للاحتجاج علی الطابع الاميركي للحیاق وما 
یرافقه من مقترضات مثل 2071076 ۰۷16 (طعام néfastes (x me‏ 
Pt elb? food‏ 


نلاحظ في النهاية أن وضع شرطة بين مكونات الكلمة المركبة 
يتم بطريقة جد عشوائية» بحيث نجد بعضها مفصولا بين عناصرهاء 
مثل : compte - tours‏ «عداد دورات المحرك)» وبعضها الاخر من 
compte rendu: $ LS c ha og‏ «مَخضر» . 

© الوحدات المركبة من كلمات وأدوات: هذا المصطلح اقترحه 
ul (066) ser bal‏ ا من اکال JT NES‏ 
الی انتشارها الحدیث والسریم في الل وبخاصة في المصطلحات 
العلمية والتقنية. وتتمثل هذه الوسيلة التوليدية في الجمع بين عدد من 
الكلمات وربطها ببعض الأدوات (8 (إلى). pour cte) de‏ 
«لأجل»). كما في هذا المثال: (8/bomme de terre‏ (بطاطس ۰4 أو 


M. D. Picone, «L’impulsion synthétique: Le français poussé par la (+) 


synthèse,» Le français moderne, vol. 2, n° 59 (1991). 


(17) للسخرية من 1000 ]1395 . 
(18) التي تعني حرفيا «تفاح الأرض». 
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فى هذه الأمثلة الحديثة: om SL sl) Grenelle de retraites‏ 
ماو ف ci dde Lidell‏ 
أزمة أيار/ le séminaire de gouvernance; ¿(1968 pLa‏ «اجتماع 
فریق الحکم» (اجتماع برعاية رئيس الحكومة لكنه مستقل عن 
جلسات مجلس الوزراء)» وكذلك المثال المذکور سابقا 46 عناماه۱ 

6 (ورشة الحملة [الانتخابية])» . 

© الكلمات المركبة من عناصر مقترضة من اللغتين اللاتينية 
والإغريقية: لقد بدأ يعرف هذا النوع من أنواع التركيب الفرنسية» 
Comet E‏ نموا سريعاً منذ القرن التاسع عشرء حيث قاد 
التقدم العلمي والتقني الذي عرفه ذلك العصر الی تولید آسماء 
للمخترعات الجدیدة. ومن ثم إلى اللجوء من جديد إلى مكونات 
de Nb etes ses‏ 
الخصوص؛ وهو ما أثار جدلاً لم يتوقف منذ ذلك القرن الذي 
وف“ بان مت هة وض sn Je. de ae‏ 
إلى اليوم نفر محبي اللغة الفرنسية يدينون بعض المصطلحات 
التي بنيت بهذه الطريقة ويعتبرونها مُتكلمّة ومتَصَئّعة» مثل : 
)hypoffriophobie)‏ ويتهكمون عليها بصياغة بعض الكلمات على 
غرارها سخرية» مثل : LEZ) (batracianophile)‏ البر مائیات» . 

L‏ عن ميزة هذه المکونات (وهي شبه مورفیمات آو مورفیمات 
خادعة بحسب جان تورنييه فهي تكمن في مرونتها (إذ يمكنها أن 
تكون صدر الكلمة» كما فى apie‏ (خصائی دراسة السلوك 
بملاحظه الخط»] حیث ۳ المكون اليوناني graphe‏ في صدر 


H. Leclerq, «A propos des néologismes d’forigine Grecque,» Les études (¥) 
classiques, no. 44 (1976). 


(19) أي محب للحضارة الإغريقية لكنه كاره للغتها. 
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الكلمة]ء كما يمكنه أن يكون عَجرّهاء کما في ۹1600872006 «کاتب 
مُخترل»» el RE aus Dali des de]‏ وکذلك في 
0000 «خلل كلامى) a‏ يتكون عجزها من Le‏ يونانى هو 
عنطنةم «مرض»]). e‏ یا دا فى عرلمة الات الي 
تسهّل التبادل بین اللغات؛ ذلك لأن کل اللغات الکبری المعنية التی 
تسهم في انتاج الخطاب العلمي والتقني تتصرف بالطريقة نفسها في 
صیاغة مصطلحاتها. 

۱ هناك بعض المعاجم " التي تحصي الکلمات القديمة المستعملة 
مکونات علمیف» وتوضح بدفة فواعد التولید بهذه الطریقف وبخاصة 
تلك المتعلقة بالصوتين 1 وه فى الصاتت النهائى فى الجزء الأول من 
الوحدة المعحمية المركية ee‏ الطريقة. آما المشتقات من هذه 
المولدات» وكذلك المركبات منهاء فإن نقاشا عبثيا قد دار حول 
وضعها اللغوي استناداً إلى عدم انتماء هذه المكونات إلى مقولة 
نحوية معينة؛ فهي تشبه اللواصق في عدم استقلاليتهاء والكلمات في 
صورتها الدلالية» وفي قدرتها على احتلال كل الأماكن في التركيب. 
غیر آن شبهها بالکلمات المركبة المقترضة من الاغريقي مثل : 
pentathlons «t x 4%) philologue (ail 4%) logographe)‏ 
«مباراة خماسية» [في ألعاب القوة]) يشجع على معاملتها من باب 
أولى معاملة المركبات التي لها قواعذها الخاصة بها. 

تذکر في النهاية بأن الأمثلة التي ذكرناها في البداية هي مولدات 
فرنسية يجب تمييزها عن المقترضات . 

9 النحت: يِجمم هذا النوغ من المركبات (التي تسمى أحيانا 
كلمات مشاجب) شظايًا من كلمات بينها اشتراك جزئي في اللفظ. أما 


Tels que celui de Henri Cottez, Dictionnaire des structures du vocabulaire (+) 


savant: Eléments et modèles de formation (Paris: Le Robert, 1980). 
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طريقة مزجها في ما بينها فهي أكثر سهولة من تلك التي تُنَظْم بناء 
آنواع آخری من المرگبات. وقد درسها کل من PO pee paf‏ 
(Almuth Gresillon)‏ وأندريه (Si (André Clas) 59 E‏ قسمها 
إلى ستة أنواع بحسب مكان الحذف الابتدائي (حذف يقع في بداية 
الكلمة) والحذف النهائي (حذف يتم في اخر الكلمة)» لكن هذا 
الأسلوب من أساليب التوليد الذي لم یستخدمه کثیرون في القدیم 
باستثناء بعض الكتاب. مثل جول لافورع à (Jules Laforgue)‏ هذه 
الکلمات مثلاً (عع8نهنی(20) «الصلب» CDEternullité‏ )525 آبدی» 
دقامداهز۷ «لذة الاغتصاب») بدأ يعرف منذ عدة عقود من الزمن 
استخداماً واسعأ ونجاحا ظاهراً من بین علاماته» کما لاحظنا 
سابقأ. ظهورٌ عدد من المعاجم. ومن بين الأمثلة الرائعة على وسيلة 
البناء المعجمی هذه الکلمهّ التی ولذها آهل الكيبيك Jos es‏ 
الإنجليزية La ul‏ و آلا وهی «courriel‏ وشبيه بها 
16211 «تلفزيون عبر الحاسوب» التى 5-5 بين telé‏ (صدر 
كلمة تلفزيون) matiques‏ عجز oe?) informatique is Ls‏ 
الحاسوب» . 


إن تفرد هذه المركبات وكذلك الجهد الخاص الذي تتطلبه 
معرفة معانيها يسهلان بعامة مالاحظة الجدة فيهاء وهو ما بينه بوضوح 


A. Gresillon, «Le mot-valise, un monstre de langue?» dans: Sylvain (+) 
Auroux [et al.], éds., La linguistique fantastique. La Linguistique fantastique (Paris: 
J. Clims; Denoël, 1985). 
A. Clas, «Une matrice terminologique universelle: La brachygraphie (#3) 
gigone,» Méta, vol. 3, no. 23 (1987). 
.180 النحوتهة من »01 «الصلب» واللاحقة‎ )20( 
„tje nullité الرکبة من الصفة 67061: «آبدي» والاسم‎ )21( 
المركبة من 7101 «اغتصاب» و16م7101 «لذة أو شهوة».‎ )22( 
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GS Si‏ از هیاس ای ونيا يكن 
ملاحظته فى هذا السياق أيضاًء أن من بين أعراض بعض الأمراض 
النفسية بناغ عدد من هذه المرکبات بطريقة غیر واضحة. 


ج - التولید بطریق المحاكاة والتحریف 


الوسيلة الأخيرة من وسائل التولید الصرفية الدلالية تلك التی 
تقوم بخلق كلمات جديدة عن طريق التقليد والتحريف. مكل : 
المحاکاة والجناس والتقطيع الخاطئ» وتحريف الكتابة» والخرق 
المنتظم لقواعد اللغة. 

9 المحاکاة: تمثل هذه الوحدات اللغوية التی تمتلئ بها الکتب 
المصورة. اعادة انتاج للاصوات الموجودة في لواقم بحسب النظام 
الصوتي لكل لفة. وهو ما یفسر اختلافها من لغة الی آخری» De‏ 
الرغم من آنها تحاكي الوقائع نفسها. آما في ما یتعلق بطرق کتابتها 
فإنها تتمتع بحرية واسعة في هذا المجال» بحيث تخالف في کثیر من 
الأحيان القاعدة المتعلقة بتتابع الحروف وتسلسلها كما في المثال 
الذي أشرنا إليه سابقاء والمتعلق بصهيل الخيل والذي كتب في رواية 


ها جوم 4 4 À‏ 


© الجناس: يتم بناء هذا النوع من المُولّد الذي يظهرء في 
الغالب» اما عن قصد وإما لغرض التسلية» بتحريف دال مقيّد بطريقة 
خاطئة أو صعب نطقه أو صعبة كتابته. ولعل من بين الأسباب التى 
نون Nuits let, tam‏ 
کلمات آخری في اللغة» وهو ما جعل کلمة مثل Pinfarctus‏ 1420 
Jean-François Sablayrolles, éd., L'innovation lexicale (Paris: H. (%)‏ 
Champion, 2003).‏ 


(23) حيث تم تغيير حرف المد (2) من مكانه بعد حرف (۳) ووضعه بعد (R) dy>‏ 
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آو ذبحة قلبیة» تتغیر فی الغالب» فتصبح a ols) infractus‏ کی 


أو nec plus ultra‏ رلا أو وع منه» التی صارت ۷1۳4 mec plus‏ 


«رجل لا أروع منه). 


هناك أيضاً المثال الرائع وغير المقصود علی ما یبدو ألا وهو 
0100 128 فى عبارة 11228186 2052016052 13 «الحيأة الإنسانية 
الكريمة» التى صارت 10002016408 باستبدال أداة lL in a‏ 
رنه ها Lise Jeu‏ الا CN ES‏ 
صلة . 


® التقطيع الخاطيع: لقد لعبت هذه الوسيلة من الناحية 
التاريخية» دورا مهما فى تغيير بعض الدوال» مثل: Pierre)‏ «لبلاب» 
التي صارت 116۲۲6 16) كما ذكرنا 1 لکن هذا النوع SA‏ الأخطاء 
لا یستقر فی اللغة الا نادرا. من ين هذه الأخطاء خطاء ترتکب 
حقيقة ET‏ كما فى هذا المثال: six coffantes)‏ بدلا من 
595 «واش)). Le‏ ما يتم اختلافه على تن بعض 
شخصيات الكتب المصورة مثل ambulance :,+ YA la bulance)‏ 
«سيارة إسعاف») . 


© تحريف الكتابة: يعمد البعضض. ليظهر فى هيئة العصري 
«أميركي» إلى إحلال اللاحقة الإنجليزية ©1 محل الفرنسية 06او1» كما 
في l'hôtel panoramic‏ «الفندق البانورامي», 5 Salt Le cb‏ 
من ذلك تمامأء إلى إضافة بعض الحروف إلى الكلمات بغية إكسابها 
إيحاء بالقدم» كما في إدخال الحرف ه على کلمه 0610070596 
(رسامة») لتصیر 061۳60176956 . 


. 1260 فصارت‎ 066 è (n) Ja (m) حیث تم احلال‎ )24( 
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© الخرق المنتظم للقواعد: من أشهر هذه الأساليب التي تعمل 
على إحداث تغيير فى شكل مفردات اللغة Se‏ القلب (le verlan)‏ 
آي قلب مقاطع الکلمات. وقد استقر بعض هذا المولّد في اللغة 
محتفظا بقلیل من السوقية آو الشبابیة» ومن آمثلته ۷۵۷۲ [مقلوب 
[arabe L lie] beurette, [GÍ s» femme‏ «عربية» . 

هناك أيضاً شکل آخر من آشکال الخروق اللغوية یستخدمه 
الجزارون في لختهم كثيرً» ویکمن في نقل الحرف الأول من الكلمة 
de te (il‏ برو مس ae Te‏ 
من الحرف المنقول؛ فإذا طبقت هذه الطريقة على boucher LS‏ 
«جزار»» مثلا صر تها loucherbem‏ التی تدین لها اللغه الفرنسيهة 
بكلمة ۱0۱0826 المقلوبة بالطريقة نفسها 5 010 «مجنون) . 

آما الشکل الثالث من آشکال الخروق هذه فهو ذلك المستی 
le javanism‏ «الجاوية» والذي يقوم على إضافة مقطع قى 
وسط الكلمات. كما في 6 المت‌حو له عن 7005176 (ضخم! . 


2 الوسائل النحوية الدلالية 
التجديد» بحسب هذه الوسيلة. yY‏ يمس شكل الوحدة 
المعجمية الموجودة فى اللغة من قبل» بل استخداماتها التركيبية )5( 
أو دلالتها (ه). 


د - الاستخدامات التر كيبية 
© التحويل: تقوم هذه الوسيلة التي يطلق عليها أيضاً: اشتقاق 
بالمعنى المجازي للكلمة» وإعادة التصنيف الخ» على تغيير الانتماء 
المقولي النحوي للوحدة المعجمية من دون أية إضافة أو حذف لأي 
من الزیادات الاشتقافیت بحيث تصبح الصفات ظروفا j'hallucine‏ 
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il) بقوة»)» آو العکس فتتحول الظروف إلى صفات‎ siai 25 raye 
«هذا زائد عن الحد») کما تتحول الأفعال إلى أسماءء‎ st ا‎ 
Sue glisse «الفوز».ء وکذدلك‎ BA gagne کما فی هذا المثال:‎ 
(hypnose, je crise, il Wap, il إلى افا‎ EA انز لاق ۲ والأسمناء‎ 
کم‎ ۳۵, il e-mail, il MP3, il e-book, il Internet, il GPRS) 
(Ottavio est vachement تستخدم صفات‎ Er | La توجد‎ 
العكس أي استخدام‎ jf lé «أوكتافيو فعلاً رَجُل‎ colère) 
(le déjà-s 1,239 سس‎ oscarisé بعض الصفات أسماء كما في‎ 
«المقروء سابقا».‎ Pu) 


من جهه ار فاننا نذهب مذهب دانیال کوربان فی عدم 
اعقیان اللو خی التضوريشة.. وبخاضية» الا فعالغیر. المضرفت: لواعی 
اشتقاقية ؛ لذا فاننا p (RLSP esclave „i‏ جملة 369012۷6 مه 


esclave یستعبدنی بقسوة) نعاجا لتغیر المقولة النحوية من‎ lia sévère 
«عبذ» ولیس لعملية الالحاق» کما نعتقد آن الاسمین ععهناع «انزلاق»‎ 
«فوز» انما صارا کذلك بتغییر مقولتهما النحوية لا بالاشتقاق‎ gagnes 


al 


)25( حیث نم استخدام الصفة 872۷6 «ظرفاً» . 

(26) لقد تم استخدام الظرف (GS trop‏ صفة. 

(27) وهي في الاصل فعل في الزمن احاضر. 

)28( آصلها فعل في الزمن احاضر. 

)29( فهذه كلها أسماء استخدمت أفعالاً دون أدنى تغيير في بنيتها. وهي على التوالي : 
hypnose‏ اتنویم مغناطيسي» و «أزمةا ۳ اواب». 61 «اکسیل* 6-0811 
et hhh‏ 123١م‏ ب 43 (go g? GPRS csap Internet «15,41 e-book‏ 

(30) حیث استعمل الاسم 001676 اغضب" صفة. 

(31) فهذه الکلمة صفة تحولت إلى اسم من دون أي تغيير فى شکلها. 

(32) حيث تحولت الصفة إلى اسم من دون حدوث أي تغيير فیها. 
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۵ التولید التركيبي: تکمن طريقة التولید هذه في تغییر AL‏ 
التركيبي للوحدة ا أو في استخدام كلمات 3 تجر العادة 
باستخدامها مع بعض الكلمات. ومن أمثلتها الموجودة فى معجم 
لاروس (Larousse illustré) ya‏ #3 کتاب تار بخ اللغة الفرنسية 
(l'HLF)‏ الفعل se rappeler‏ (تذکر) الذي كان فعلا متعليا ننفسه 
فصار یتعدی بحرف الجر [تذکر به] هعذا! se rappeler de quelque‏ 
Si chose‏ بشیء [بدل تذکر شتا e‏ وکذلك الفعل اللازم 
<é) pâmer‏ علیه» الذي بات يستعمل متعدياً بنفسه [أغماه] كما فى 
جملة الان re‏ اند هذه : DG les phalènes pâment leurs lèvres‏ 
[نوع من الفراشات] تغمي شفاهها [بدل تغمي علی شفاهها»]. آما 
الفرنسية المعاصرة «لغة الشباب» فإنها تميل ميلا واضحا إلى استخدام 
هذا النوع من التجدید» حيث بتنا نسمع استخداماً لازماً لأفعال متعدية 
من مثل : dle il craint]‏ -> يخاف]ء assure]‏ ا¡ يوّدِيه -> يوّدي]. 
aai] «je me calme» _ „a je calme‏ > آهدا] كما تمت تعدية 
آفعال لازمة كالفعل 1081568 «سَجْرَ) [سَخْرَ من -> سَّجْرَهُ] فى جملة 
A ironiser un passage)‏ )5 النَص yal‏ من سخر من التقص])). 
as‏ أفعال متعدية بنفسها بحروف جَرء كما فى مثل : se souvenir)‏ 
quelque chose‏ اة 4 N [a nie‏ [تدارکه -> تدارك 
abia vitupérer y Cay!‏ -+* سخط منه]). کل هذه الأفعال المتعدية 
بنفسها في الأصل باتت تستخدم غالبا متعدية بأدوات جر مثل : ۵ 
(إلى)ء (A) contres‏ . 

من جهة آخری» فان المتکلمین یعلمون جیدا آن هذه الكلمة آو 
تلك. لأنهم هم الذین أضافوها إلى اللغة عن عمد تقريباًء لا 
تستعمل في الغالب إلا مع کلمات بعینها؛ فمثلا کلمة aborigène‏ 


)33( حرفياً Sy‏ من شيء. 
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y L AT SN OLLU iio)‏ تستحدم إلا مع انش الا 
libidineux 422 6] LS «Let LI af OK (Australie)‏ 
ف propos Y| ols Y‏ (کلام) ؛ فيقال ( کلام ی ۷ الخ. 


هناك آیضا عبارات آخری (وصفتها مجلة (Mercure de France)‏ 
في القرن التاسع عشر بأنها اتراكيب غريبة من الکلمات التي یتفاجا 
بعضها ببعض») تنتمي هي أيضاً إلى المولّد الذي يعتبر نتيجة للت ركيب 
المعجمي والذي تعرضت قيمته لبخس كبير سببه عدم إدراك المدى 
الذي وصل الیه الجمع بین بعض الکلمات التي یمکن آن تصبح 
عبارات مسكوكة في النصوص المنتجة فعلا» بحیث يودي وجود 
كلمة ما إلى استدعاء أخرى» أو عبارة مسكوكة» لكن المتكلم قد 
يتحرر Uli‏ من هذا الثقل فیجدد عبارته بإحلال كلمات غير متوقعة 
محل كلمات أخرى متوقعة. ومن أمثلتها عند سوني لابو ال 
الذي يعشق هذه الاستعمالات الجرııة une parenthêse d’en(railles‏ 
اقوس من الأحشاءكا. elle me met les pieds en crue‏ «تضع قدمي 
في une passe de viandes; «(oLa‏ (تمريرة من لحم» passe JL‏ 
ال مه «تمريرة کرة» . .. الخ . 

ه ‏ التولید الدلالي 


إن استخدام التحلیل الاني لصور التعدد الدلالي الذي أعده 


Sony Lab'’ou Tansi, La parenthèse de sang (Paris: Hatier, 1981). (+) 

(34) كأن يقال فى العربية» مثلاً: انقلب رأساً على كتف» بدل القلب رأسا عل عقب» 

آو آن یقال : رمية من عبن قاتم بل رة هن فر رام او اكك يرم أكل لحرت الأبیض بدل 
أكلت يوم أكل الثور الأبيض» أو: اليوم صبر وغداً أمر بدل اليوم خر وغدا أمر. 

Robert Martin, Pour une logique du sens (Paris: Presses universitaires (#4) 

de France, 1992). 
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حالات HA‏ المعنی الذي یأتی فی مقدمة وسائله تضییق المعنی 
وتوسیعُه» وکذلك الاستعارةٌ والمجارٌ ووسائل بلاغيةٌ آخری. 


©» تضییق المعاني وتوسیعها: تکمن هذه الوسيلة في تطبیق 
الکلمات ile Le‏ آکثر خصوصية من تلك التی کانت تسمیها قبل. 
الآمر الذي يودي (ما الی اتساع المعنی» لاآن 0 الکلمة یتضمن 
معلومات ضافية. وکذلك معینمات آکثر» وإما إلى تضييقه» بسبب 
اختفاء بعض المعلومات» ونقص فی المعینمات؛ فالفعلان pondre‏ 
traires «(SL‏ «خلب) المشتقان تاريخياً من 0568م «وضعت! 
tirer s‏ «جَذُب» بات استعمالهما مقتصرأ على مجال الزراعة. أما الفعل 
(LS 3) arriver‏ فقد رحل معناه فی اتجاه معاکس لسابقیه ؛ إذ بعد أن 
كان يستخدم في الأصل ات ا و 
صار يعني الوصول مطلقا. مما يعني اتساعا في الاستخدام (وإفقارا 
فی المعنی). هذه التّطورات أصبحت ممکنة بفضل ما سماه آنطوان 
(Antoin Meillet)‏ (التقطع في انتقال المعنی» A‏ ان المتلقي لا 
يبنی بالضبط المعنی نفسه الذي قصده المتکلم. فإذا تكرر هذا 
التفاوت في الفهم في الاتجاه نفسه. فان معنی الکلمات یتغیّر؛ 
saoul jio ids‏ «شبعان من الطعام» فهمّت هکذا «شبعان من 
اا ا ر ا اش تعلون: وف تمك هلا الهش ار 
من القضاء علی المعنی الاول. من ذلك آیضا استخدام کلمة bug‏ 
وصفاً لحادثة نشر نتائج احدی المسابقات قبل أوانها على الرغم من 
آن الامر لا یتعلق في الحقيقة بخطاً حاسوبی [کما هو معنی الكلمة 
الآن]. كما يعد من الاتساع في استعمال كلمة ikh formaté‏ آیضا 
ST‏ متزشح (il a été (Lg) ian formaté sL L inbe‏ 
formaté pour ce poste)‏ . 


© الاستعارة: لكى يقال عن وحده معجمية Fi Let‏ 
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a eu ont‏ یی ر ا 
«(Michel Bréal)‏ «ملاحظة فورية لتشابه بین شیئین» کما هو الحال 
في کلمة فأرق (يقال لها أحياناً في أيامنا فأرة الإحراج) التي سمي 
بها الشيء الموصول بالحاسوب» بسبب حجمهك ولونها الذي يكون 
اغالب وخاد و خر کته و كلك الط الى رها بالجهاز 

© المجاز المرسل: يتم التوليد بالمجاز المرسل بإعطاء كلمة ما 
معنى له علاقة مصاحبة مع المعنى الأصلي. ومن بين هذه العلاقات 
المتعددة: تسمية الحدث بالمکان الذی >,5( 45 un grenelle de‏ 
«مفاوضات ثلاثية بين الدولة وأرباب الأعمال والعمال جرت فى هذا 
المكان») أو إطلاق اسم المكان على ما يتم (picardine) 43 til‏ 
«(بطاطس يزرع في إقليم بيكاردي» c (Picardie)‏ أو تسمية شيء باسم 
آحد مکوناته (222515605) صد) (مُحَوّل») أو بالمادة المصنوع منها 
bol fad vinyle)‏ كيميائية»). .. إلخ . 

© صور مجازية أخرى: توجد أساليب مجازية أخرىء» لا يشار 
إليها في الغالب» تسهم بدورها في عملية التجديد المعجمي. منها 
خاطی-» ۰ والتوریة» ومن أمثلثها هذه العبارة: «فجوة إدراكية» بدلا 
من «خطا» ‏ والتلطیف الذی منه «الحارسة» تسمية لد «المومس التی 
test us‏ و فاد کا کے واد sa alle anal‏ 
والکنایة» ومنها مارسو لون GES (un Marceau Long)‏ عن (إنسان 
محترم وكفؤ) وكذلك نيكو المعلومات A ae ALS (Nicoud)‏ 
دي خصائص تامة . .. إلخ. 


Michel Bréal, Essai de sémantique: Science des significations (Paris: (#) 
Hachette, 1897). 
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3 - الوسائل الصرفية 
القسم الثالث من أقسام وسائل التوليد الداخلي المنتمية إلى 
النظام اللغوي يتكون من الحذف والاختصار اللذين يصنفهما جان 
لور ام الفط على الرع مز عدم سياد 
الشكل الجديد على المستوى الدلالي تماماء وبخاصة في ما يتعلق 
بالمستوى الإيحائي . 


© الحذف: يخضع هذا النوع من وسائل التوليد.ء باختصاره 
لوحدات معجمية متعددة المقاطع. إلى مبدأ الاقتصاد اللغوي. 
u‏ الوسط آو فى النهاية (20060008) . 


من الملاحظ حديثاً تعدّدُ استخدام هذه الوسيلة» فظهرت 
مولدات بمزايا متعددة؛ إذ فد تزايد في هذا السیاق الحذف الذي يتم 
فى أول الكلمات والذي كان نادراً فی الماضی. ومن أمثلثة : blème‏ 
بدلا من عصغااهإم «(مشكلة)» contrôleur _ | Las leuk‏ 
(مفتش ۰4 واا „CZA putain „azs tain‏ أما فى ما يتعلق 
بالمقطع الذي يبقى بعد الحذف فانه غالا 8 يكون Mise‏ آي انه 
يتضمن حرفا صامتا منطوقا فی نهایته. فی الکلمات scol) ibaw)‏ 
اختصار Í‏ ل ei 33) scolarité‏ و pioc Lal‏ بدلا من procureur‏ 
«وكيل نيابة»» فى عبارة «وكيل نيابة جديد لباريس»2). أو في 
الكلمات المركبة أو فی العبارات» کما فی : petit déj‏ بدلا مر peti‏ 
a a) [déjeuner‏ افطار) وفى à plus‏ ااا لعبارة à plus tard‏ فی 
ما بعد». وفی [Place d'Italie Ja Place d'it‏ «ساحه ایطالیا» ۱ 
في حين أن المقطع الذي كان يرك في الماضي كان مفتوحاً» كما 
في le pro)‏ [مختصر db (gb due je [proviseur‏ انهم کانوا 
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ون فی الماضی على مقطعين مفتوحين فى الغالب» ومن الأمثلة 
على ذلك sympathique ++] sympa s E [cinéma :,+] ciné)‏ 
(لطیف»]. .٠‏ الخ . 


۵ الاختصار: ان التعریف الاکثر تداولا والاکثر آهمية من غیره 
لهذه الوسيلة التوليدية ذلك الذي یذهب الی آنها تتضمن المختصرات 
التي تنطق حرفا بحرف (وعاعزة 165)» وتلك التي تنطق مقاطع 
كالكلمات العادية (065/زم3©208 165). لقد بدأ اللجوء إلى استخدام 
هذه الوسيلة يتزايد بصورة واضحة» وبخاصة فى مجال المصطلح 
الإداري؛ فبعد ال cl (ias iig unité de valeur) UV‏ 
الجامعه باستحداث ال si>) unité d'enseignement) UE‏ 
تعليمية»)» ECUE Laly‏ (آحد عناصر 78 الوحدة القیمیة). إن 
بعضاً من هذه المختصرات لا يكتفي بلغة الاختصاصات بل یتجاوزها 
ويدخل إلى اللغة العادية» ويحل فى بعض الاحیان محل کلمات من 
اللغة كما فى '51(1 مختصر غبازة sans domicile fixe‏ )094 سکن 
نایت) التي الت clochard oK‏ «مَتشردا!. علی الرغم من أن 
Glass Ne NI‏ ,بالماله نها تماما 


من الاتجاهات الحديثة في هذا السیاق النزوع الی استحداث 
مختصرات تشترك في لفظها مع کلمات موجودة في اللغة (قد تکون 
فده الكلمات ns‏ مشترکه مثل ]۷۸ اختصارا 1 mouvement‏ 
åS >) apolitique lycéen‏ غير سياسية خاصة بطلبة المدارس 
پا أو أسماء أعلام كما في سیرس 0۳8۳5 ورامو 
RAMEAU‏ . 


)35( والتي درك لفكلا مع كلمة 1131 بمعنى «أل4». 
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تبقى ملاحظة أخيرة تجدر الإشارة إليها هنا وهى أن هذه 
المختصرات یمکن آن تکون جذور اشتقاق کما فی : عاوزمیج(36) 
«الحاصل علی الدخل الادنی للاندماج الاجتماعي». 


4 - فى تغيير دلالة وحدة معحمية «طويلة ومر کبة) 

الوسيلة الأخيرة من الوسائل الداخلية للتولید المعجمی هی 
al ets‏ في تغيير دلالة وحدة معجمية «طويلة ومركبة) 
كالعبارات أو الجمل التى يحفظها عدد كبير من المتكلمين» مثل : 
(الأمثال» وعناوين الأعمال» والشواهد القديمة» والجمل الصغيرة 
التي تنسب إلى أناس ذوي شهرة» والمقاطع من أغاني الأطفال. .. 
الخ) والتي تضم في الوقت نفسه ما هو ثابت» وما هو محفوظ 
بالحذف آو بالا ستبدال. y CAS‏ یمکن الحديث عن مولد في هذه 
الحالة اذا؟ ولا سیّما آن المعنی الجدید» بغض النظر عن الاشارات 
والغمزات التى y‏ مبرر لها دلالی هو حصيلة العلاقة بين العبارة Le‏ 
ثوبها الجديد وبين دلالتها القديمة. 

إذاً فعلى هذا الأساس يمكن الحديث عن تداول هنا. هذه الآلية 
العلاقات المشتركة بين المتكلمين من جهة أخرى؛ لذا فإن نصاً مثل 
kton cherche un Marceau Long sachant compter)‏ چک yÍ‏ 
يعني أي شيء لكثير من المتلقين [الذين لا معرفة لهم بالظروف التي 
قیل فیها ولا بعلاقة | لنَاص التي تربطه بنصوص أخرى.]؛ ANG‏ 


(36) المشتقة من RMI‏ ختصر 1186671109 revenu minimum‏ «الدخل الادنی 
للاندماج الاجتماعى". 
Nouvel Observateur (1993). (€?‏ 
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يتعلق هنا ببحث «[حزب] التجمع ف أجل الجمهورية» RPR‏ عن 
محاسب نزيه في نزاهة موظف الدولة الكبير مارسو لون (Marceau‏ 
eaS a Long)‏ في فهم الارقام كفاءة جورج بومبيدو في مجال 
الاداب» فى إشارة إلى شارل دو غول (Charles de Gaulle)‏ الذي 
كان سيت ا «خریج من مدرسة المعلمین العلیا یجید الکتابة» 


A 


.(normalien sachant écrire)‏ يشير غاستون غرو Der‏ في هذا 


السياق» إلى أن التغيير الذي يمس العبارات المسكوكة يُبرز بوضوح 
وجود هذه العبارات . 


نشير في النهاية إلى أن هذا النوع من المولّد يكثر في أنواع من 
الخطاب اللغوي من دون أخرى» كالخطاب الصحافي والإعلاني» 


ST ۱ | nu 
١ pièges à jeunes loups “Lal l>) la vie du côté bon) amg 


«شرك لذئاب صغيرة» [كناية عن فخ يدبر لمن لا خبرة لهم])» وإلى 
أن طبيعة هذه العبارات المسكوكة مختلفة ومتنوعة. 


5 - الاقتراض 
يُعتبر الاقتراض الذي يقابل جميع طرق التوليد اللغوي الأخرى 
باعتماده على أنظمة ولغات أجنبية ‏ حية أو ميتة ‏ لا على النظام 
الداخلی للغة نفسها فى cles Ge‏ لغوية جديدة» وسلة تلجأ إلبها 
اللغات جميعها لإثراء معاجمها اللغوية؛ لذا فهو لا يشكل أي مصدر 


Rassemblement pour la république (+)‏ ]>> ب التجمع من أجل الجمهورية]. 
Gaston Gross, Les expressions figées en français: Noms composés et (4)‏ 
autres locutions (Gap: Ophrys, 1996).‏ 
(37) حيث تم تأخیر الصفة bon‏ «حسن أو جيد» التى هي مقدمة في العبارة الأصلية 
RUN 2» LLS prendre la vie de bon côté‏ إلى الجوانب الإيجابية فى الحياة» كأن تقول فى 

العربية حلوة الحياة بدل الحياة حلوة. 
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خوف على اللغة؛ فالمجتمعات تحتاج إلى اقتراض الكلمات بقدر 
الختياخكها إلى اشتيواد AN‏ محسوسة كانت مثل: le radar)‏ 
fast-food «t lal J‏ 16 «الوجبات السریعة»)» أو مجردةً مثل: le)‏ 
alg week-end‏ الأسبوع» [التي دخلت إلى الفرنسية]» مع دخول 
مفهوم الأسبوع الإنجليزي»). 


(ن المقاییس التی استخدمتها بعض الدراسات لاحصاء عدد 
المقترضات» وبخاصة الانجليزية منها. في المعاجم بتحلیل الکلمات 
الاکتر استخداما کما استخذامات اللغة الحامة تن انه بحسب ما 
آوردته جوزیت ري دوبوف )1980( (John hsi dp ASÍ Ley‏ 
le) (2000) Humbley)‏ عکس بعض الخطابات التی a a‏ 
اه کرات ان مالس ضات. لا سا سوه تسه 305 الى 
لا م الودات تشه الترستی 06 رش اه من خلعات 
صحيفة اللوموند . 


من جهة آخری» فإن التهديدات في هذا السياق تمس أكثرٌ ما 
نهد SL TNT See‏ 
کما في بلاد العالم الأخری. کما لد هناك ظواهر آخری یمکن آن 
تمثل مصادر قلق فى هذا الاطار کتلك المتمثلة فی اقتراض کلمات 
|نجليزية أحادية المعنی وغامضة. لحلْ محل مفردات فرنسية بمعانیه 
Rise,‏ فده حن و ااا ال Re als‏ 
(Maurice Pergnier)‏ لهذا النوع CA re‏ ضات كلمة break‏ التي 
تسیا ان الصحافيين مرادفا لكلمتي coupure‏ (قطع 4« brisures‏ 
اسر غير قادر علی استخدام کلمات فرنسية آخری مثل pause‏ 


Maurice Pergnier, Les anglicismes (Paris: Presses universitaires de (x#) 
France, 1989). 
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(استراحة»» واقتته ارفا entracte 3! (25 Je intermèdes‏ 
(استراحة بين فصلین) . 
من القضايا المقلقة فى هذا المجال أيضاً التأثيرات الإنجليزية 
الخاطئة التى يبدو أن سببها أخطاء مدرسية ذكرناها سابقاء مثل : 
Na) examination‏ من Na) horribilité sÍ «La (examen‏ فر 


۱ بغض»)‎ » horrible 


یبقی فی النهاية المقترضات الدلالية التی تمر غالباً من دون 
ملاحظة کما ۳ حال الفعل CGI réaliser‏ الذي يعني اليوم ما یعنیه 
الفعل «(ei comprendre‏ وذلك بتأثیر الفعل الانجليزي ۲621126 to‏ 
(فهم). 

من قضايا الاقتراض التي يجب التوقف عندها تلك المتعلقة 
بالتفريق بین اللغة المقتزض منها ولغة المقترّض الأصلية» فكلمة مثل 
jungle‏ «غابة! اقترضتها الفرنسية من الإنجليزية التي اقترضتها بدورها 
من الهندية. هناك أيضاً کلمات آقرضتها بعض از اش إلى أخرى ثم 
عادت هي نفسها الی افتراضها من تلك اللغات» tennis : p‏ 
tenez)‏ «تنس) ۰ واeعbud bougette(‏ «ميزانية») اللتین آقرضتهما 
الفرنسية إلى الإنجليزية ثمّ استعادتهما منها بعد ذلك» ومثلهما آیضا 
الفعل 2606۲6۲ «ولد» الذي عاد إلى اللغة الفرنسية مصطلحا من 
مصطلحات النحو التوليدي. 


من الظواهر التي لها علاقة بموضوع الاقتراض أيضاً ظاهرة ما 
ق ا ا کی ف Jr ei‏ 
أصول أجنبية - إنجليزية أو يونانية أو لاتينية - مع الاعتقاد بوجودها 
في تلك اللغات. لكنه اعتقاد c: bl‏ اد y‏ وجود إطلاقا اتلك 
المفردات فيها. من هذه الكلمات: 128-685م0322© «سيارة تقل 
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at L>» Oléoduc; 41,25 «لاعب‎ tennismans ilb] o 
(ob Los Le) boviducs 44), il 


أما عن المذة التى تحتاجها الوحدة اللغوية المقترضة - حقيقة أو 
ای تلاتدمام ae‏ المقترضة ‏ بحيث لا 
یعود مستخدم اللغة یشعر بغربتها. فهی مختلفة. فکلمه مثل -۷6۵1 
0 (نهاية الاسبوع) اقترضتها الفرنسية من الانجليزية مند ما یزید 
علی قرن من الزمان الا آن آنصار الصفاء اللغوي مازالوا یعتبرونها 
كلمة دخیلة» علی الرغم من آنها لم تأخذ مکان آي کلمة فرنسية ولا 
يوجد لها مرادف حقيق في هذه اللغة. 


في المقابل» هناك کلمات اقترضتها الفرنسية من الانجليزية 
استطاعت آن تندمح تماما في لغتها الجديدة ‏ الفرنسية بفضل 
ملاعمتها الانظمة الصوتية والصرفية والکتابية لهذه اللغة. من هذه 
الکلمات : 02006006 (من الانجليزية 0201600-0021 فى 1634 «باخرة 
«(G „mS‏ و riding-coat) redingote‏ 1725« ای gratte-ciel s‏ 
skyscraper)‏ في نهاية القرن التاسع عشر» «ناطحة سحاب)). 
gazols «(1943 «Radio Detecting And Ranging) ləl) radars‏ 
gas oil)‏ 1973ء «زيت الغاز»). fuel) fioul,‏ 1983« «نوع من 


الوقود»). 

لكن هذه الملاءمة ليست شرطأ دائماً لاندماج المقترضات في 
أنظمتها اللغوية الجديدة» بدليل أن هناك كلمات دخيلة استطاعت أن 
تفرض نفسها على الرغم من قرارات رسمية انّخذت بإحلال كلمات 
فرنسية محلهاء كتلك التى استهدفت الغاء کلمتی bulldozer‏ 
«جرافة) (se) starter‏ وإحلال EO «1973 bouteur)‏ 


11 محلهما) . 
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وسائل التوليد المعجمي 


ترکیب 
ا 


شبه مورفيم 





(الفصل الساوس 


الاعتراف بالمولد ودفنه في آن معاً 


(ea baser g)‏ هذا الفعل ولد الذي و صفه بالامس القريب 
gal‏ الأقلام ess el‏ هل يجب إذا أن مظن HS ds‏ 
في وجهه جميع أبواب المعجم الجديد؟» 

(Sainte-Beuve) ıı Lit 
)11 الأسابیع الجديدة «ج‎ 
1869 - 3 


mu délai li se loi din 

الأحيان جدلاً عاصفاً. كذلك الذي أثاره الفعل Si UÑ baser‏ 
ريمى دو (Rémy de Gourmont) Ogaj‏ > كتابه جماليات اللغة 
الفر que de la langue française)‏ المنشو ر فى سنة 1999 
Lol‏ النقاش الذي دار حول دخول الفعل 02567 «أسس» رن 
معجم الأكاديمية الفرنسية تساءل os (Paul Deschanel) JELS,5 Je‏ 
«الجدوى من إضافة هذا الفعل فى ظل وجود الفعل 00067 
Nes‏ آما رواییه کولار (Royer-Collard)‏ رشن ای نو 
للمحافظين فقد أضاف مُهَدَداً: «سَأَخْرُحٌ إذا dE Li es‏ من 
ريمي دو غورمون إلا أن علق قائلا ببخصوص «هذا الفعل الممتاز 
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ذي الشكل الرشيق «أنّه» لا يمكننا فهم هذا الموقف وهذا الكلام. آلا 
يعرف رواييه كولار lie Of (Royer-Collard)‏ كبيراً من م التكلمات 
التي تحميها الأرستقراطية من هذا المتطفل السَاذْج. قد كانت هي 
نفسها كلمات دخيلة à Es‏ القرن السابع عشر؟». 

بما آن دخول المولد إلى المعجم يعني الاعتراف D‏ به 
وبداية فقده صفة الهو لق فانه من الطبيعي آن تظهر آحاسیس مختلفة 
أثناء تلك العملية التی تتطلب من المعجمی آن یأخذ موقفاً ددا 
فيقبل أو يرفض 1 الدخول. هناك في الواقع عدد من العوامل 
المتشابكة التي تؤثر في اتخاذ هذا القرار؛ ذلك لأن المعجم يظل › 
بدءاً من تجميع المعلومات وانتهاء بمعالجتها. عملا تفسيرياً يرتبط 
بوسائط 00 مختلفة من بينها : 

توقعات المتکلمین وانتظارهم. وهي ليست من أسهل الضغوط 
التي يتعرض لها صانع المعجمء إذ ينظر إلى المعجم اانا باعتباره 
الفهرس المفضل للغة الحية؛ لأنه يقدم تعريفاً لِكُلّ كلماتها القديمة 
والجديدةء وأحياناً باعتباره حارساً لها؛ لذا فإن المتكلم يسوؤه أن 
يجد فيه ما يرفض من الكلمات. الأمر الذي يضطر المعجمى إلى 
تتریر اخشارانهداتما وآندا. ۱ 

تنوع الاتجاهات اللغوية للمعجمیین : هذا التنوع یمکن ملاحظته 
بسهولة؛ ف لیتریه 1:/7۵) المعجب باللغة القديمة لا یبدي ارتیاحه 
ل ان دا تیه ا ا کے کو ا وت 
og “wyl (Larousse)‏ افكان ار جو د رو (Pierre Joseph‏ 
BLII Proudhon)‏ نحو المستقبل» لا يرد اا التق اها فيرو 
(Féraud)‏ فقد آضاف إلى معحمه critique) s‏ و 
(1787) أكثر من 2000 كلمة. 

المرحلة التاريخية والأيديولوجيا التى تسودها تعتبران أيضاً من 
العناصر الموثرة في اختیارات المعجمي؛ لذا وجب الانتظار حثی 
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نهاية القرن التاسع عشر لتخف وجهة النظر القائمة على التفريق 
القيمي بين التوليد والمُولد بمدحها الأول وذمها الثاني. وهو ما تین 
الأمثلة الواضحة التي يقدمها معجم الأكاديمية الفرنسية في مادتي 
التوليد والمولد في طبعته الخامسة؛ «فالتولید آو فَنْ ابتكار أو 
استخدام ات ا کاک و و 
آما المولد فهو عيب». وهكذا يمكننا أن نفهم بطريقة أوضح 
الملاحظة التى صاغها برييا سافران (Brillat-Savrain)‏ سنة 1825 فی 
كتابه : علم وظائف Já» (Physiologie du goût) S93)‏ استمعت ا 
في الأكاديمية إلى خطاب ظريف جدا عن خطر المولد» وعن 
Me delete does,‏ 

إن استقبال المولّد يختلف بالطبع بين المرحلة التي اشتهر فيها 
علم اللغة التاريخي بفكرته القائمة على أن اللغة قد بلغت أوجها في 
القرن السابع عشر وبين تلك التي سادتها البنيوية التي تعطي الأولية 
إلى اللغة المعاصرة. 

يتحكم الفضاء المخصص للكتابة» هو أيضاء في عملية استقبال 
المولد؛ فالمعاجم كلهاء باستثناء المعاجم الإلكترونية التي تتمتع 
بفضاء طبَاعي غير HE lbs sd il sus.‏ 
الکلمات الجدیدة. وبالتالی فهی مضطرة آولا الی اختیار بعضها 
شك ونان ال سا ی وشات لسن 
سثفرد مکاناً لهذا انقادم الجدید؛ حتّی لا تعاد طباعة المعجم بأکمله. 

etes orale Se NES 
المعاجم تجعل من التقیید المنتظم الجر لدافيها أمرا ضعي فالمعاجم‎ 
الصغيرة التي تصدر في كل عام يمكن تجدیدها سنوی في حين أن تلك‎ 
الکبيرة المکونة من مجموعة مجلدات یصعب اعادة طباعتها في مدد‎ 
قصيرة نسبیأ وبالتالي فهي مضطرة إلى إضافة ملاحق من حين إلى آخر.‎ 

إن الحركة المستمرة للغة تجعل عمل المعجمي آمراً صعباًء 
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(Henri Mitterand) ol pi g pa dl is Le 523‏ 3 كتابه 
الكلمات الفرنسية المنشور فی سنة 1963 قائلا: ol OP‏ لا بد 
آن یخسر في صراعه الابدي مم معجم اللفة؛ N‏ 
واحد من میلاد کلمات جدیدة» . 

وبما آن مستقبل الکلمة الجديدة من حیث سقوطها في عالم 
النسیان آو اندماجها فی کون اللغة» غیر معروف مسبقا فان 
المعجمي كثيرا اه E‏ في موقف العَرّاف الذي لم تتحقق 
نبوءته؛ Lei‏ هو ريشليه (Richlet)‏ يصرح في سنة 1680 بأن كلمة 
0 باختصار «تشيخ بسرعة» أما كلمة 20181116 «الحوادث 
الجاریة»» فلا مستقبل لها بحسب دو ساسی sde LS (De Sacy)‏ 
معجم الأكاديمية في طبعته سنة 1879 کما یفرض المُولّد الذي 
يَذي المعاجم ویر وجودها بطريقة آو بأخری على المعجمیین 
اختیاز موقف محدد» باستثناء تلك التي ترعی مصطلحات علم ما 
(کالطیران مثلا) آو تلك المتخضصصة في اللغة؛ فها هو بیار لاروس 
Lie 3 7 A (Pierre Larousse)‏ المعجم الحدید للغة الفرنسية 
خلاصة جميلة للطريقة التي يمكن أن يستخدمها مؤلف المعجم في 
معالجته المولد قائلا: «علی المعجمي أن يلاحظ وأن يتابع بدقة [هذا 
التغیر] الذي تتعرض له اللغة وأن يُصَوْرَ هذا التغير فى اللحظة نفسها 
التي يكتب فيها [.] فالمعجم [.] يجب عليه آلا يُتابع من بعيد جداً 
yÍ,‏ يسرع في خطوه بل à AS‏ مثل الخادم الذي يسير وراء سيده 
حاملا بضائعه» 

نوكل جوليان غرین al Si „> (Julien Green)‏ یوم 4 آیار/ مایو 
3 أن «مأساة الكاتب تكمن فى أن الكلمات لا يمكنها مسايرة 
الفكر لأنها تمشى علي قدمين. أما هو فيطير بجناحين». إذاً هل 
fa si ee‏ بعليل مين السرعة 
المعتادة؟ 
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الثبت التحريفي 


اختصار (900اداواه) : اختصار المصطلحات الطويلة بالابقاء على 
الحرف الأول من كل كلمة. 

إسباق Lal : (préfixation)‏ إحدى الزیادات فی آول الوحدة 
ال ۱ 

اشتقاق عكسي ide AJ S : (conversion)‏ إحدى الزوائد. 

افتراض ()«ناءمم») : تبادل لغوي يتم بين اللغات. 

اقتراض داخلي (emprunt interne)‏ : |=„ اض يتم داخل اللغة 
نفسهاء أي بين اللغة العامة وبين لغات التخصصات المختلفة أو بين 
هذه اللغات في ما بينهاء أو ذلك الذي يتم بين اللغة الفصحى 
ولهجاتها. 

اقتراض معدّل (emprunt adapté)‏ : تعديل المقترضات لتناسب 
قواعد اللغة المقترضة 

إلحاق (suffixation)‏ (ضافة احدی الزوائد الی آخر الوحدة 
المعجمية. 

(pragmatique) 44 145‏ : وسيلة توليدية فائمه على تعديل في 
ST st 02‏ سن :فكؤنات: الحلاى العبار انا المستکه که DÉLNIS‏ 
والشواهد القديمة. 
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ترخیم i> (abréviation)‏ جزء من الوحدة المعتخمية اختضارا. 

ترخیم ابتدائي (۳06۳650ه): حذف یلحق اخر الکلمة. 

ترخیم نهائى :(apocope)‏ حذف یکون فى آخر الکلمة. 

ترخیم وسطی i> :(syncope)‏ یکون فی وسط الکلمة. 

تر كيب (composition)‏ : توليد وحدات معجمية باضافة زائدة آو 

تتاص (1006۳1600۵1106): علاقة الترددية بين الخصوص. 

توليد بالقلب (2188©؟7 16): توليد بقلب مقاطع الوحدة المعجمية 
مع إضافة بعض العناصر أحياناً. 

توليد بتغيير ‘(dérivation impropre) äs >d ij giall‏ تولید 
بتغيير الطبقة النحوية من دون إحداث أدنى تغيير فى الوحدة 
المعجمية. 

توليد دلالى :(néologie sémantique)‏ توليد بإضافة معان جديدة 

olis lb J :(néologie formelle) توليد شكلى‎ 
معجم اللغة.‎ al معحمبه حدیده‎ 

توليد صوتى x Ag :(néologie phonétique)‏ أحد صو ات 
الوحدة المعجمية وأيضاً ذلك القائم على المحاكاة. 

توليد معحمی (néologie lexicale)‏ : تولید متعلق بوحدات 
المعجم. 

45L,5| :(javanais) à L>‏ المقطع ۷ فى وسط الوحدة 
sal‏ 
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شبه مركبات (065ن2990)6)1هم) : الوحدات المعجمية التي 
تستقبل لواحق وسوابق في آن معا 

Cab cs do 2e A,5 :(pseudophonèmes) شبه مورفیمات‎ 
الإغريقية واليونانية.‎ 

CH Dse cl :(puristes) 5e 2‏ المحافظة على صفاء 
a‏ ا ا 

عبارة مسكوكة lhi : (syntagme figé)‏ المحفو ظة. 

لفظ بسيط أو مر کب (lexie)‏ : مصطلح Gi,‏ على الوحدات 
المعجمية بسيطها ومركبها. 

lue &lsl :(institunationalisation) culs‏ ترعی النشاط 
اللغوي وتشجعه وتقيده كالمجامع اللغوية مثلا. 

مجموعات مفتوحة li> gl a : (séries ouvertes)‏ المعجمية. 

محموعات مقفلة :(séries fermées)‏ ھی AT‏ ات النحوية. 

nos composés savants) isele SLS „o‏ وحدات معجمية 
مركبة بإضافة عناصر إغريقية أو لاتينية . 

معنی جامع (archisémème)‏ : معنى يجمع بين كلمات ذات معان 
خاصه. 

مفر دة مشتملة AS :(archilexème)‏ عامة تعبر عن کلمات دات 
معان خاصة لتسمية معان جامعة. 
مقتردض دلالي (emprunt sémantique)‏ : معنى مقترض من لغة 
oi‏ 

مقترض شكلى :)emprunt formel)‏ وحدة معجمية أجنبية أو 
جزء من وحده ا 

مكوّنات علمية ole :(formants savants)‏ مقترضة من اللغتین 
الإغريقية واللاتينية. 
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مو د (néologisme flexionnel) | 4 a5‏ : مو لد ناتج عن تغيير فى 
الصبغة التصريفية للوحدة المعجمية. 

مو لد دلالى D : (néologisme sémantique)‏ ناتج عن إضافة 
دلالية إلى كلمة مو جوده + اللغة. 

نسح دلالی (calque sémantique)‏ : نسخ معان من لغة آجنبية. 


وحدات معحمية مر كبة :(unités lexicales composé)‏ وحدات 


مركبة من وحدتين بسيطتين فأكثر. 


وحدة معحمية مركبة من كلمات وأدوات :(synapsie)‏ وحدة 
معجمية مركبة من وحدتين معجميتين بسيطتين أو أكثر تربط بينها أداة 
re‏ 


وسائل (procédés morphologiques) 4 ai Ads‏ : وسائل 
توليدية تقوم على تغيير شكل الكلمة لبناء أخرى جديدة. 


Jlws ‘(matrices syntaxico-sémantique) JY igas lus 
تولید تعمل علی |حداث تغییر في ترکیب الكلمة وفي دلالتها.‎ 
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siglaison 
préfixation 
métaphore 
dérivation 
conversion 
emprunt 
emprunt interne 
emprunt adapté 
la suffixation 
euphémisme 
pragmatique 
abréviation 


aphérèse 
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apocope 

syncope 

composition 
antiphrase 

restriction et extension de sens 
fausse coupe 
intertextualité 

le verlan 

dérivation impropre 
néologie combinatoire 
néologie sémantique - 
néologie formelle 
néologie phonétique 
néologie lexicale 
javanais 

paronymie 

discours 
parasynthétiques 
pseudophonèmes 


puristes 
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شبه مركبات 
شبه مورفيمات 


سمُویون 


locution 

syntagme figé 

mot simple 

mot composé 
antonomase 
linguistique 

langue artificielle 
lexie 
institunationalisation 
triangle sémiotique 
tropes 

métonymie 

séries ouvertes 

séries fermées 
onomatopé 

mots composés savants 
terminologie 
archisémème 

sèmes 


paradoxe 
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archilexème al مفر و‎ 


مقترّض دلالي emprunt sémantique‏ 
مفترضن شكلي emprunt formel‏ 
مكونات علمية formants savants‏ 
مهمة شد الانتاه fonction phatique‏ 
مورفون morphone‏ 
مورفيم morphime‏ 
مو لد تصر يفي néologisme flexionnel‏ 
مو لد دلالي néologisme sémantique‏ 
نسخ دلالي calque sémantique‏ 
وحدة معجمية مر كبة unité lexicale composé‏ 
وحدة معجمية مركبة من كلمات وأدوات synapsie‏ 
وسائل توليد صرفية matrices morphologiques‏ 
وسائل نحوية دلالية matrices syntaxico-sémantique‏ 
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الفهرس 


الاستخدام اللغوي: ۰19 32 
3 110 

الاستعمال اللغوی : ۰68 96 

استیان» هنری : ۰26 129 

الاشتراك الصوتی: ۰122 130 

الاشتمّاق : ۰16 ۰19 74 - ۰75 


«124 ۰113 ۰100 8 
«144 _ 143 ۰140 6 
153 - 152 


الاشتقاق الداخل: 16 
الاشتقافق العكسى: 3 


153 
آفیرتی جان کریستوف: 93 
الاقتراض : 423 26« 28« 45 


«97 ۰82 «73 - 72 «70 
۰1328 - 136 ۰124 5 
163 - 61 
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E 
-Í 


الابداع اللفوي: ۰33 51 


۰111 83 «74 ۰72 ۶9 
122 

آپولینیر» غیوم: 81 

أبو تمام» حبيب بن أوس 
الطائي : 12 

آبو الطیب التنبی» أحمد بن 
الحسين: 12 | 

أبو نؤاس» الحسسن بن هانئ: 


12 
«qui‏ جاك: 55 
الإحساس بالتوليد: 63 
الاختصار: ۰24 30« 158 - 
159 
أرتوء أنتونان: 83 


برونو» فردیناند: ۰72 ۰76 
108 

ريال میشال: 44« 92 157 

بریسل » راژول دو: 70 

البستاني» بطرس : 14 

ار ن ند 11 

بلزاكء أونوريه دو: 80 

توت اما وگ 124 
147 

بودار» آلفونس : 83 

بورشیر» لویس : 48 

پومبیدو» جورج: 41« 161 

بوهورء بیار: 77 

بیرش » فابیان کوزان: 120 

2 ts بر‎ 

بيريك» جورج: 82 

بیریه » بیار : ۰41 46 

102 ا لفو‎ ts 

بيف : 47 

بيكوش» جاكلين: 60 

بيلاي» يواكيم دو: 72 - 75 

بيلو» فريدريك: 48 


= = 


تا اه AT‏ 
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الاقتراض الخاطىع: 163 
الاقتراض الداحل : 73 
الاقتصاد اللغوی : ۰31 158 
الاطاق: ۰71 139 - 140 

153 
ألليغرء کلود: 450 142 
الأمن اللْغوی: 109 
الانحرافات الدلالية: 128 
أوريسم : 70 
أوغسطين (القديس): 70 
آولان» ستیفان: 92 
أومبلى» جون: ۰50 162 
إيتيامبل ٠‏ رینیه : 26 
ایکو» آمبرتو: 26 

= 

تاف موري 009 2 

8 158 
بازان» ایرفیه : 49 
البحتري : 12 
برتراند» آولیفییه: 70 
بروتون» آندریه : 82 - 83 
برودون» بیار جوزیف 168 
بروغلی» غبریال دو : 44 
بروغلي Due‏ 


- 46 444 _ 42 
(58 2 97 «52 049 7 
۰72 - 68 ۰63 ۰61 - 60 
۰87 ۰83 - 81 ۰79 _ 75 
۰101 - 99 ۰97 ۰93 - 89 
- 132 ۰113 4108 5 
«143 ۰140 ۰138 «136 
- 154 ۰150 - 148 6 
«163 ۰161 - 157 53 

174 ۰169 5 


التولید الترکیبی : ۰135 154 
التولید الدلالی: 28 - ۰29 155 


REE Lis) 


«40 - 39 


135 

التولید الصرفی: ۰28 ۰150 
l 174‏ 

التوليد الصوتي: 135 

التولید العجمی: ۰75 100 
8 133« ۰136 138 
0 165 

سح 

جاري» آلفرد: ۰35 44 وف 

- 117 ۰82 ۰76 ۰67 3 


170 ۰135 98 
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التبادل اللغوي: 93. 109 
111 

التجديد اللغوي: ۰37 ۰73 
5 123 

التجدید العجمی : ۰24 627 
ول 157 00 

تحريف الكتابة: 150 151 

تراسي» أنطوان دستو دو: 85 

الترخيم: 31 

الترکیب الاسمي : 124 

ترويی» کریتیان دو: 71 

تزاوا: تريفتان 82 

تشومسکي نعوم: 21 

التعدد الدلای: 61 ۰115 155 

التغیر الدلایی: ۰35 ۰96 137 


التقطيع الخاطيء: 6 150 - 


151 


التواصل : ۰27 32-31« 54ء 
3 ۰118 123 

التواصل اللغوی: 113 

فور نيف ات ۰۱۵ ۱۱۰۱ 
7 158 

1201 5 res 

التولید: 10 - ۰12 14 - 23 
6291225 693 .35 3/2( 


دالیمبیر. جان لو رون: 
79 

داندرل» لویس : 143 

دایفد» میکائیل : 146 

دریفو» ماري هیلین: ۰37 
53.552 

era 
162 5 

دوران» سيرج : ۰48 101 

TES 

دوفوس » ریمون: 123 

دولبیش» بیرتراند بوارو: 
36 

دولاس» جاك شابان: 42 

دونیالك » فرانسواز : 135 

دوهامیل › جورج: 42 

دیدرو» دینیز : 79 

دیسبروغ بیار : 46 

فونه قارل 1202 


=) 

رابلیه» فرانسوا: 31« 39« 
5 83 

رافاران جان بیار : 102 - 103 


رافیل» موریس : 129 - 130 
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جاکیسون» رومان: ۰118 122 

جوانفیل» جان دو: 72 

جوریف» ریتشارد: ۰25 641 
6 ۰110 ۰112 ۰125 
144 


جوسبان» ليونيل : 3 115 
جيل © ار 84 


اح - 

حجاج › كلود: 135 

حرب الخليج الأولى (1991): 
128 

الحرب العالمية الثانية : 42 

حسين ٠‏ صدام : 128 


اخ - 
الخرق المنتظم لقواعد اللغة: 
150 


الخلق العجمی : ۰14 ۰28 137 


= 
الدادية: 82 
دارد» فريدريك: 225 c40‏ 
9 83 


دارمیستتیر» آنطوان: 110 
داك بيار : 46 


سان أنتونيو: 40 241 48 
3 150 

سال سن 102 

belote سات‎ 
167 

السريالية: 81 

Be saoul 

سوسورء فرديناند دو: 91 

سوشونء آلان: 41 

سوغان. جان بيار: 78 

سولیه» روبیر: 36 37 

وا سل 374 

Sri و‎ 

سيركيغليني ‏ برنارد: 42 

سیفینیی» ماري دو رابوتین 
شانتال 77 

سا ات bb‏ 
1 83 

131: کلود؟‎ sde 

شمه تالغ ارت 83 


8 
=- سس‎ 
seb ds aou 
80 
70 : شارل الخامس‎ 
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رامبوء ارثر: 55 ۰94 ۰102 
110 

رامو جان فیلیب: ۰129 159 

رای الان: 36 

هی 6 ل ا 
94 

روزنزويغ. لوك: 34 

روزي» فيليب: 48 

روستان» ادموند: 46 

DS 

رونو : ۰72 ۰76 ۰108 144 

ریشلیه» بیار : 170 

ریفاتیر» میکائیل : 134 


عت 
الزجاجي. آبو القاسم عبد 
الرحمن: 11 


س - 

سابلیرول» جان فرانسوا: 3 
114 

ساسي » سیلقیستر دو : 170 

سافران برییا: 169 

سالس آلان: 38 

سالیسبوری» جان دو : 70 


عوداییه. جادن بیار: ۰67 
127 

غورمون» ريمي دو: 167 

غیغر» دینیز فرانسوا: 94 

غر ت ويهر 61:23 
4 133 

غیوم» غوستاف: 60 

فا 

فارغ» ليون بول: 39 

فاق روت لبون 24[ 

فرواسار جاد: 72 

فلویی غوستاف : 80 

فلورون» هیلین آوسمین: 37 

فندریس » جوزیف : 27 

فنکییلکرو الان: 122 

فوغلاس » کلود فافر دو : 76 

فو لیر (ارویة فرانسوا ماری) : 
51 ۰76 101 

فولشا: 70 

82 ۰41 : بوریس‎ «os 

فيرو» جان فرانسوا: ۰79 
168 

فیفون» کاترین دو : 77 

فیلاردوین» جيوفري دو : 72 
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شانسیل» جاله: 93 

الشرتونی» سعيد اخوري : 14 

فعاف وا ۱2۰۰02 

شوفینمون» جان بیار: ۰34 
3 - 104 

شیراك جال: ۰55 ۰60 94 
2 ۰103 142 

شیفر» الان: 126 

شیفلیه» جان لویس : ۰48 122 


العلامة اللغویة: 15 121 
علم اللغة التاريخي : 169 


ses 
48 : غالیسون» روبرت‎ 
82 غراك » جولیان:‎ 
136 غرواز کلود:‎ 
۱612145 رو خاستون:‎ 
149 غریسیون» آلیوت:‎ 
18 «ON AE 
0119: 499 عجو لبان‎ Les 

170 

غرینغ» رولان: 93 
غلاسیه. بول: 48 


170 ۰168 ۰154 5 

لافاييت. ماري مادلين بيوش 
37 

لافورغ» جيل: 149 

لامبيرء راوول: 48 

لایف » تبت : 70 

اللغه العامةه: ۰123 ۰162 
171 

اللغة المتخصصة: 124 
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هذا الکتاب دد اء الالفاظ. وفیه 
سعى إلى الإجابة عن أسئلة عديدة 
يطرحها التوليد: 
کیت دولك الكلمات أو الاستعمادت العدیدد 
لكلمات قديمة؟ 


كيف تتكوّن؟ 
ما هي استخداماتها الأدبية؟ 
و 3 
ما هي الطرّق التي تدخل بها إلى المعاجم؟ 


لا شن .3 أن المولد شک جرا سس اه 
كل المتكلمين والقراء والستمعین والکتاب. 
لذا فان علی اللغة نفیها آن تسمح بالتولید 


حتی لا تموت. 


9 حان بریفو: استاذ اللسانیات ۵ جامعة 
دو سيرجي - بونتواز. له مؤلفات عديدة 
منها: قوامیس اللغه الفرنسیه (Les‏ 

dictionnaires de langue française). 
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